|2 iraajaakka'l 1| 
FETED Kings 1| 
eS an S217) Qi reors ser 1| 


<{1}:1> aakaap(aahaab/aagaab) mara'namadainthapin, 
moavaapiyar(moavaabiyar) isravealukku viroathamaayk 
kalakampa'n'nip(kalahampa'n'nip/kalagampa'n'nip) 
pirinthupoanaarka'l(pirinthupoanaarha'l/pirinthupoanaarga'l). 


**EE*<{1}:1> Then Moab rebelled against Israel after the death of 
Ahab. 

HERERO BML LOCOOTLOGOL Ih HLNGT, 
GLTEUTLNWI Qerojpouagae alcorswrws 

HVA UCONN Nfl HAICuMoony Ser. 


<{1}:2> akasiyaa(ahasiyaa/agasiyaa) samaariyaavilirukki'ra than 
mealveettilirunthu kiraathiyin vazhiyaay vizhunthu, viyaathippattu: 
intha viyaathi neengkip(neenggip) pizhaippeanaa en'ru ekroanin(-) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
paakaalseapoopidaththil(baahaalseaboobidaththil/baagaalseaboobida 
ththil) poay visaariyungka'l(visaariyungga'l) en'ru aadka'lai 
anuppinaan. 


*EEE* <{1}:2> And Ahaziah fell down through a lattice in his upper 
chamber that was in Samaria, and was sick: and he sent 
messengers, and said unto them, Go, enquire of Baalzebub the 
god of Ekron whether | shall recover of this disease. 


KERR INIS SELIM FLOMHPWITONOHSHM Hoo 
GoedbaiLiqOGhs! AjrHuier oufwuirws an ipHs, 
SMUTAUUL®: Obs aNUTA HAL NemipuiGueoin 


sTOOTM) THCY OMooT CHOICTTHW UTHMVGELLINL SHlev 
GUM QNEMPUMIBEM 6TooTM) AL HME DBOILMcorresr. 


<{1}:3> karththarudaiya thoothan 
thispiyanaakiya(thisbiyanaahiya/thisbiyanaagiya) eliyaavai noakki: 
nee ezhunthu, samaariyaavudaiya raajaavin aadka'lukku 
ethirppadappoay: isravealilea theavan illaiyen'raa 
neengka'l(neengga'l) ekroanin(-) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
paakaalseapoopidaththil(baahaalseaboobidaththil/baagaalseaboobida 
ththil) 
visaarikkappoaki'reerka'l(visaarikkappoahi'reerha'l/visaarikkappoagi're 
erga'l)? 


*EEE*<{1}:3> But the angel of the LORD said to Elijah the 
Tishbite, Arise, go up to meet the messengers of the king of 
Samaria, and say unto them, Is it not because there is not a God 
in Israel, that ye go to enquire of Baalzebub the god of Ekron? 


FEE KINS GTHH(HOOLW AHN HeOMWMEoTAW 
TOTES CGHTGE: H TPHH, FLOMPWMEyooL wW 
PTSroley HA SOFSG THTUULUGCUMUL: 
QeroypCouolCen GHercot QevemevQwicsrmn HmIsHer 
TSCITOMET GHMUCTAW UTSMEVGEYMNL FHlev 
Mens suCurépy sen? 

<{1}:4> ithinimiththam nee ea'rina kattililirunthu 
i'rangkaamal(i'ranggaamal), saakavea(saahavea/saagavea) saavaay 
en'ru_karththar solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) 


enpathai(enbathai) avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) sol 
en'raan; appadiyea eliyaa poaych sonnaan. 


*eEE*<{1}:4> Now therefore thus saith the LORD, Thou shalt not 
come down from that bed on which thou art gone up, but shalt 
surely die. And Elijah departed. 


oO LAS PAOMASSLD  cpohloor 
SLIG OOO (FHS QMOMISGMOD, €THGEU FMOUIMWL cTsotM) 
SHH QETVAIAMM cTooTusHs BouysaCentGr 
QEMeD sTooTM Moot; HUUIGGW sew CUTIE 

CE MEOTSOTIT ODT. 


<{1}:5> antha aadka'l avanidaththi'rkuth 
thirumpivanthapoathu(thirumbivanthapoathu): neengka'l(neengga'l) 
thirumpi(thirumbi) vanthathu enna en'ru avan 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) keattaan. 


**EE*<{1}:5> And when the messengers turned back unto him, he 
said unto them, Why are ye now turned back? 


THREE TESS HHH BLAM HUM  5H5MGS 
H(HOMeuBSCUTS): HIB HHO CulhHH| 61601601 
TOM! HOUT HUVSM FHev CHL reo. 


<{1}:6> atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): oru manushan 
engka'lukku(engga'lukku) ethirppattuvanthu: neengka'l(neengga'l) 
ungka'lai(ungga'lai) anuppina raajaavinidaththil 
thirumpippoay(thirumbippoay), isravealilea theavan illaiyen'raa nee 
ekroanin(-) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
paakaalseapoopidaththil(baahaalseaboobidaththil/baagaalseaboobida 
ththil) 
visaarikkappoaki'raay(visaarikkappoahi'raay/visaarikkappoagi' raay); 
ithinimiththam nee ea'rina kattililirunthu i'rangkaamal(i'ranggaamal) 
saakavea(Saahavea/saagavea) saavaay en'ru karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) enpathai(enbathai) avanoadea 


sollungka'l(sollungga'l) en'raan en'ru 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*****<{1}:6> And they said unto him, There came a man up to 
meet us, and said unto us, Go, turn again unto the king that 
sent you, and say unto him, Thus saith the LORD, Is it not 
because there is not a God in Israel, that thou sendest to 
enquire of Baalzebub the god of Ekron? therefore thou shalt not 
come down from that bed on which thou art gone up, but shalt 
surely die. 

TERE EKLIVGS HHNG HUTS: —P(h Wane 
THEECESAG THPULUL GouSl: HmIseT 2 hisenenr 
AMIUMNet HreronenMt FA#Alev HGH LOUGCuMW, 
QeroypCouolCev CHecot QevemevQwiesmn 
TSCITOMET GHIA UTSMEVGEYMNL FHlev 
METMSSUCUTAMMU; QHHlN AFSL th olor 
SLIGOMO(BHS QMOMISMOCD FTHGOU FMEUML 6TSoTM) 
STHHT GQETVAIAMMT TooTusns BeuGo#rCr 
GIFTEVEYIMIGEM 6TSMM IME ETON) ClEMooroorniy Ser. 

<{1}:7> appozhuthu avan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 
ungka'lukku(ungga'lukku) ethirppattu vanthu, intha 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) 


ungka'lidaththil(ungga'lidaththil) sonna manushan eppadippattavan 
en'ru keattaan. 


*EEE*<{1}:7> And he said unto them, What manner of man was 
he which came up to meet you, and told you these words? 


PRRREEEEESETET > SHUIGIUIT(LDH] HOUT HOUTHEOEN 
CHré4: 2 MHFOhSG THFUULH Oulhs|l, OHS 


CUTTHMFHMET ®QMHHM HHlev CMSs WswH|ano6o1 
éTULIIG UILIL_L enue 6T6OTM| G&LL Meo. 

<{1}:8> atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): avan mayir udaiyaith 
thariththu, vaarkkachchaiyaith than araiyilea kattikko'ndirunthaan 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); appozhuthu avan: 
thispiyanaakiya(thisbiyanaahiya/thisbiyanaagiya) eliyaathaan en'ru 
solli; 


*EEE*<{1}:8> And they answered him, He was an hairy man, and 
girt with a girdle of leather about his loins. And he said, It is 
Elijah the Tishbite. 


THEE IVES HHDNG HUTS: Hes LOUNT 

2 OLOOUG HMHH, UMSSFONFOOUT HOOT 
HAMTUNGE SLGQAVESTOMTIG (HHHT6T sroo#rmniy ser; 
AUGUT(S!) House: Hero MWsorSws stews HIT 6or 
6TOOTM| GlFTeved); 

<{1}:9> avanidaththi'rku oru thalaivanaiyum, avanudaiya 
aimpathu(aimbathu) seavakaraiyum(seavaharaiyum/seavagaraiyum) 
anuppinaan; malaiyin uchchiyil udkaarnthirukki'ra avanidaththil ivan 


ea'rippoay: theavanudaiya manushanea, raajaa unnai 
varachsolluki'raar(varachsolluhi'raar/varachsollugi'raar) en'raan. 


*****<{1}:9> Then the king sent unto him a captain of fifty with 
his fifty. And he went up to him: and, behold, he sat on the top 
of an hill. And he spake unto him, Thou man of God, the king 
hath said, Come down. 


FH REEEEEEKCIT}OD AUMML FAME 6e(h FONCVEUEN GOT WILD, 
HAUDIENL UW QDWUH| CFUBMPULO BMsOHILIMNoorireos; 
Lomevuner 2 FAuleo XL SEIjhAHShM 


AUML FH ed Qeuct gHUGuUTU: CHeumM enw 
WDIOVGST, HIVM Loteno#n ajFerevayi Sm 
6TOOTMITOOT. 

<{1}:10> appozhuthu eliyaa, antha aimpathupearin(aimbathupearin) 
thalaivanukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): naan theavanudaiya manushanaanaal, akkini vaanaththilirunthu 
i'rangki(i'ranggi), unnaiyum un 
aimpathupearaiyum(aimbathupearaiyum) padchikkakkadavathu 
en'raan; udanea akkini vaanaththilirunthu i'rangki(i'ranggi), 


avanaiyum avan aimpathupearaiyum(aimbathupearaiyum) 
padchiththathu. 


*EEE*<{1}:10> And Elijah answered and said to the captain of 
fifty, If | be a man of God, then let fire come down from 
heaven, and consume thee and thy fifty. And there came down 
fire from heaven, and consumed him and his fifty. 


HIRI N IT OD ALIGILIM (LPH! ETOEOILIT, SHH 
VNUAICUPE HKMOVEUMISGU UTHUHSHPOTS: Hiro 
CHUDIMLW WAM OQeirewnnre, ABbAo 

CUTETHAO HHA Q\OMIE), 2 cotomevrujLo 2 cor 
VMOUAICUMIWL U_AGSSHL CUS] COMM; 2 1 GCoor 
HSA uUTMTHAOOMlBHH QOMA, Sou6mso#rwjLo 
ANU VQMUAIGCUEMPUjL UL_AHHSHI. 

<{1}:11> ma'rupadiyum avanidaththi'rku vea'roru thalaivanaiyum, 
avanudaiya aimpathu(aimbathu) 


seavakaraiyum(seavaharaiyum/seavagaraiyum) anuppinaan. ivan 
avanai noakki: theavanudaiya manushanea, raajaa unnaich 


seekkiramaay varachsolluki'raar(varachsolluhi'raar/varachsollugi'raar) 
en'raan. 


*EEE*<{1}:11> Again also he sent unto him another captain of 
fifty with his fifty. And he answered and said unto him, O man 
of God, thus hath the king said, Come down quickly. 


PRET I> LOMILIQWILD SU 5aAMe 
GCEUAMT HNCVUCHSMULD, HOUMISML WI KLOLIS! 
CFOUBOTPULD HOMILMNoto1. Qecot MBeucmet CHraé: 
CGHMUMINLW WAM OQOGet, HITEQN 2 coroners 
FSALOMU UTFOETCVAIAMN cTeoMITenr. 

<{1}:12> eliyaa avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): naan theavanudaiya manushanaanaal, akkini vaanaththilirunthu 
i'rangki(i'ranggi), unnaiyum un 
aimpathupearaiyum(aimbathupearaiyum) padchikkakkadavathu 
en'raan; udanea theavanudaiya akkini vaanaththilirunthu 
i'rangki(i'ranggi), avanaiyum avan 
aimpathupearaiyum(aimbathupearaiyum) padchiththathu. 


*EEE*<{1}:12> And Elijah answered and said unto them, If | be a 
man of God, let fire come down from heaven, and consume thee 
and thy fifty. And the fire of God came down from heaven, and 

consumed him and his fifty. 


THREE LINII> ETOOMLIT HOUTS OSG 

NT AIWS SIONS: HTT CHUMIEMILW! MMi ogev#roorre, 
HSA uUTTHFAO (GH! QMOMA, 2 coromoowjLo 2 cor 
VMOUAICUMPWL U_AGSHHL Cus) COMM; 21 Goo 


CHUDIOLW HSA auTsoHA OHHH! Q\OMI4, 
AMMOTULD HUT VQMOUFICUEMPUjLO UL_AHHSHI. 


<{1}:13> thirumpavum(thirumbavum) moon'raantharam oru 
thalaivanaiyum, avanudaiya aimpathu(aimbathu) 
seavakaraiyum(seavaharaiyum/seavagaraiyum) anuppinaan; intha 
moon'raanthalaivan ea'rivanthapoathu, eliyaavukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) muzhangkaa'rpadiyittu(-), avanai 
vea'ndikko'ndu: theavanudaiya manushanea, ennudaiya 
piraa'nanum, umathu adiyaaraakiya(adiyaaraahiya/adiyaaraagiya) 
intha aimpathupearin(aimbathupearin) piraa'nanum umathu 
paarvaikku 
arumaiyaayiruppathaaka(arumaiyaayiruppathaaha/arumaiyaayiruppat 
haaga). 


*EEE*<{1}:13> And he sent again a captain of the third fifty with 
his fifty. And the third captain of fifty went up, and came and 
fell on his knees before Elijah, and besought him, and said unto 
him, O man of God, | pray thee, let my life, and the life of 
these fifty thy servants, be precious in thy sight. 


THREE IINIZ> F\IHLOUEYLO CLNSOMNHSIWD eh 
FMOVEUMEMUL, HUMIECML WI YOU) CGFEuHEMTW{LO 
ADIMNGHTST; Q\HH CLNSOMMThHoMrev Cx601 
JTMeUHSHCUTH), TOMMIMTEYSE LN SOLTs 
CLOLPHISMMUIQUNLG, Heuencwt Cer6voiig HAG STE1IG: 
CHMUMIENLW MAMI OCT, eT EDISOL.WI MNTM6ooTsD ILO, 
2 LF) SQumMrAw Qs VWUFIGCUMPo Mj MrevorsI 10 
2 WF] UTTMUSE SHMMWWTUNGHUUHTS. 


<{1}:14> ithoa, akkini vaanaththilirunthu i'rangki(i'ranggi), munthina 
ira'ndu thalaivaraiyum, avaravarudaiya aimpathu(aimbathu) 


seavakaraiyum(seavaharaiyum/seavagaraiyum) padchiththathu; 
ippoathum ennudaiya piraa'nan umathu paarvaikku 
arumaiyaayiruppathaaka(arumaiyaayiruppathaaha/arumaiyaayiruppat 
haaga) en'raan. 


*****<{1}:14> Behold, there came fire down from heaven, and 
burnt up the two captains of the former fifties with their fifties: 
therefore let my life now be precious in thy sight. 


FEHR ILIAD QICHT, HHA MN cures F605 HH 
QM, LNHsHloor Qijsv1GH HoneveriemjujLo, 
AMTOUHMOLW VMUH) CFUABMIPUjLO U_AHHSH!; 
QUCLITAILD sTOTMISOL WI NG TovotesoT 2 LOH) LINTEMUSE 
ATH OWOWMTUN(HUUHTEH sroormireor. 

<{1}:15> appozhuthu karththarudaiya thoothan eliyaavai noakki: 
avanoadeakooda i'rangkippoa(i'ranggippoa), avanukkup 


payappadaathea(bayappadaathea) en'raan; appadiyea avan 
ezhunthu avanoadeakooda raajaavinidaththi'rku 
i'rangkippoay(i'ranggippoay), 

*EEE*<{1}:15> And the angel of the LORD said unto Elijah, Go 
down with him: be not afraid of him. And he arose, and went 
down with him unto the king. 


AREER ETE ISS HUIGIUIT( PH! AVHH(HOOLW HTH 
TOOLITEHSEH CHTSEA: HouGenC_galL OMmMIAUGu, 
AUDISGU UWUULMTCS 6TooM Moot; SLILIGGCwu BMe6or 
TPH AHuGonGgaL Hirer FAMG 
Q@omAuGumuw, 

<{1}:16> avanaip paarththu: isravealilea theavan illaiyen'raa nee 
ekroanin(-) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


paakaalseapoopidaththil(baahaalseaboobidaththil/baagaalseaboobida 
ththil) visaarikka aadka'lai anuppinaay; aathalaal nee ea'rina 
kattililirunthu i'rangkaamal(i'ranggaamal) 
saakavea(Saahavea/saagavea) saavaay en'ru karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan. 


*EEE*<{1}:16> And he said unto him, Thus saith the LORD, 
Forasmuch as thou hast sent messengers to enquire of Baalzebub 
the god of Ekron, is it not because there is no God in Israel to 
enquire of his word? therefore thou shalt not come down off 
that bed on which thou art gone up, but shalt surely die. 


HEE ILIED HOMME LUITTHA: QeropCeucdlGev 
CHorucoT QevomevGwicsmn H tHCY ooior CHeuconslw 
LINGTEVGELYNL SH lod OMNES O Sone 
AMINA; BHevTev fh qHler Sig OO GHSs! 
QOMISTLOG FTSCO FTOUTU TOM) SHHHT 
GETEVEYISIMM sTSSMIT6OT. 

<{1}:17> eliyaa sonna karththarudaiya vaarththaiyinpadiyea avan 
i'ranthupoanaan; avanukkuk kumaaran illaathapadiyinaal, avan 
sthaanaththilea yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoasapaaththudaiya 


kumaaranaana yoaraamin ira'ndaam varushaththil yoaraam avan 
sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEE*<{1}:17> So he died according to the word of the LORD 
which Elijah had spoken. And Jehoram reigned in his stead in the 
second year of Jehoram the son of Jehoshaphat king of Judah; 
because he had no son. 


THERE IIVIT> ETOOMLIT CLEMO OT BH H (EOL W 
CUT HO BUNCTLIQ.GU Ses Q\MbHHICLMooT eo; 


AUDI5GS GLONMToT Qevevrsuiguicoted, Ber601 
SVHTSTHHCSD Upstart jregreursiw 
CUITEFLITHSHIOLW! GLOMootoot GuinpmuAlsor O\yovorL mo 
CU(HOQOH#lED CWIMYTLD Hest sevHnongslev 

TITS TEUITOTIT6OT. 

<{1}:18> akasiyaavin(ahasiyaavin/agasiyaavin) mat'ra 
varththamaanangka'l(varththamaanangga'l) israveal raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*E***<11}:18> Now the rest of the acts of Ahaziah which he did, 
are they not written in the book of the chronicles of the kings 
of Israel? 


THERE IIVIS> HBFUITENCT LOMM CuPHHLOMOOM BEI 
QHerojGoued PTSTSSHeMlooT HTEITSOU YOvHSHSHIOV 
AVVGOUT oT LPHUNG SEN I. 

|2 iraajaakka'l 2| 

eee | 2. Kings 2|| 

Feet e ee EEE | Quy reors ser j2) 

<{2}:1> karththar eliyaavaich suzhalkaat'rilea 
paraloakaththi'rku(paraloahaththi'rku/paraloagaththi'rku) 
eduththukko'l'lap poaki'rapoathu(poahi'rapoathu/poagi rapoathu), 


eliyaa elisaavoadeakoodak 
kilkaalilirunthu(kilhaalilirunthu/kilgaalilirunthu) pu'rappattuppoanaan. 


*EEE*<ID}:1> And it came to pass, when the LORD would take up 
Elijah into heaven by a whirlwind, that Elijah went with Elisha 
from Gilgal. 


FAREED I> HTHSY STOOMIMEMCUE HPVASTMM|Cev 
LINCUTESADG THE HS VEIN CuTAMGuTH, 
STOUT sTONETCOUTCL GaLS AlevSMOOCN (HHS 
LMUUL GUGUMT6orITeOT. 


<{2}:2> eliyaa elisaavai noakki: nee ingkea(inggea) iru; karththar 
ennaip peththealmattum(beththealmattum) poaka(poaha/poaga) 
anuppuki'raar(anuppuhi'raar/anuppugi'raar) en'raan. atha'rku elisaa: 
naan ummai viduki'rathillai(viduhi'rathillai/vidugi'rathillai) en'ru 
karththarin jeevanaiyum ummudaiya jeevanaiyumko'ndu 
solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'raan; appadiyea iruvarum 
peththealukkup(beththealukkup) 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


**EE*<{2}:2> And Elijah said unto Elisha, Tarry here, | pray thee; 
for the LORD hath sent me to Bethel. And Elisha said unto him, 
As the LORD liveth, and as thy soul liveth, | will not leave thee. 
So they went down to Bethel. 


TERRE IILIS ETOOMLIMT CTOETENEU CHTSE: 1 QAICS 
Qh; SVHSY slootemootu! GQUBCHOOWULGW Cure 
ADIUYAOMT OMM6oT. HHMG sO: Hires 2 LOSMLO 
ENGAMFlevened c16IM) SJHSMoo BericncorwyLo 

2 D(MLW Houcsme#wjwOCanrsn1gG CeneveyACMenr 
STOTMIMST; HULIG-GWU Q(HeuHW VMsFsCHVSEGL 
GLUIMTOOITIT er. 

<{2}:3> appozhuthu peththealiliruntha(beththealiliruntha) 
theerkkatharisika'lin(theerkkatharisiha'lin/theerkkatharisiga lin) 


puththirar elisaavinidaththil vanthu: in'raikkuk karththar unakkuth 
thalaimaiyaayirukki'ra un ejamaanai unnaivittu eduththukko'lvaar 


enpathu(enbathu) unakkuth theriyumaa 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). atha'rku avan: enakkuth 
theriyum, summaa irungka'l(irungga'l) en'raan. 


*EEE*<{}:3> And the sons of the prophets that were at Bethel 
came forth to Elisha, and said unto him, Knowest thou that the 
LORD will take away thy master from thy head to day? And he 
said, Yea, | know it; hold ye your peace. 


PEEK Z> HUIGIUT(IPH! GUSCHOO (GS 
HPS6HHHMNAsMoo YHANT TOE MSM  FHed ouihsl: 
HevieH MSGS SPSS) 2 HGS 
FOOCVSMLOWIMUN(HSEM 2 601 CTELOMENOT 

2 MMMM _ GH THHASISINUM 6TOTUH) 2 o1HGS 
GL MUJLOM CTOOTMNTHEN. HFOG HEU: s16oTsGqH 

GE MUjLO, SLOLOT Q\HMIGEM 6Tsormir6or. 


<{2}:4> pinpu(pinbu) eliyaa avanai noakki: elisaavea, nee 
ingkea(inggea) iru; karththar ennai 
erikoamattum(erihoamattum/erigoamattum) poaka(poaha/poaga) 
anuppuki'raar(anuppuhi'raar/anuppugi'raar) en'raan. atha'rku avan: 
naan ummai viduki'rathillai(viduhi'rathillai/vidugi'rathillai) en'ru 
karththarudaiya jeevanaiyum ummudaiya jeevanaiyumko'ndu 
solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'raan; appadiyea 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) erikoavukku(erihoavukku/erigoavukku) 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE*<I2}:4> And Elijah said unto him, Elisha, tarry here, | pray 
thee; for the LORD hath sent me to Jericho. And he said, As the 
LORD liveth, and as thy soul liveth, | will not leave thee. So they 
came to Jericho. 


THREE CIILAS LNOOIL] CTOOILIT Douemoo CHTSA: 
eTOOETCEU, hh OMICS Qh; SHS) crooner 
STHICETLOLEOLW CUTH BOUYAMIT sooMT6T. HHNEG 
HUT: HTT 2 MEM ONGAMHlevomen cteorm) 
HJHH(HOOLW SOieHMsowjL 2 Wom wi 
HUMMUS CETevayAlGMeor cteorMmMIr6o1; 
ALUIGCU HoupHen sHCSTEYSE CUubSM HEM. 

<{2}:5> erikoaviliruntha(erihoaviliruntha/erigoaviliruntha) 
theerkkatharisika'lin(theerkkatharisiha'lin/theerkkatharisiga lin) 
puththirar elisaavinidaththil vanthu: in'raikkuk karththar unakkuth 
thalaimaiyaayirukki'ra un ejamaanai unnaivittu eduththukko'lvaar 
enpathu(enbathu) unakkuth theriyumaa en'ru avanaik 


keattaarka'l(keattaarha'l/keattaarga'l). atha'rku avan: enakkuth 
theriyum, summaa irungka'l(irungga'l) en'raan. 


*EEE*<{D}:5> And the sons of the prophets that were at Jericho 
came to Elisha, and said unto him, Knowest thou that the LORD 
will take away thy master from thy head to day? And he 
answered, Yea, | know it; hold ye your peace. 


TAREE IIVSS ETICHMOMOOMHIHH HVSSH NASM 
USAT TOSFTOMML FHlevd UHH: QeoTmnsGs 
HHT DOTSGH HMOVEMMOWNMUNHSAM 2 661 
TRIOTENGM 2 CENSMOMNIL(H THHAHISGAMENTOUM 
STONUD] 2 6THEGH GAPUJLOM stom) Morucsns#1s 
GELLITSENM. HHMG HOUT: THMAGH ClAMUIL, 
FLOLOT Q\HMIGEMT 6T6or M60. 


<{2}:6> pinpu(pinbu) eliyaa avanai noakki: nee ingkea(inggea) iru; 
karththar ennai yoarthaanukku 
anuppuki'raar(anuppuhi'raar/anuppugi'raar) en'raan. atha'rku avan: 
naan ummai viduki'rathillai(viduhi'rathillai/vidugi'rathillai) en'ru 
karththarudaiya jeevanaiyum ummudaiya jeevanaiyumko'ndu 
solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'raan; appadiyea iruvarum 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*<{}:6> And Elijah said unto him, Tarry, | pray thee, here; 
for the LORD hath sent me to Jordan. And he said, As the LORD 
liveth, and as thy soul liveth, | will not leave thee. And they two 
went on. 


HEE IIVES (NETL CTOOUIT HeUuEHMooT CHTSSI: ih 
QrICH Qh; HHS) soomemon CUNMFTDISS 
ADIUYAOMT 4THOMNMTET. HHMG BOUT: Hires 2 WeML0 
ENGAMH evened 616M! STHHIHMOLW VeriensorwjLo 

2 D(MLW Houcsmes#wjwWGars1gG Cenevay ACM 
CTOTMMET; SIULIGGCW! O\(Heu(GHLo Cumeonyaen. 

<{2}:7> 
theerkkatharisika'lin(theerkkatharisiha'lin/theerkkatharisiga'lin) 
puththiraril aimpathupear(aimbathupear) poay, thooraththilea 
paarththukko'ndu_ nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l); 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) iruvarum yoarthaan karaiyilea 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


KEKE <I}:7> And fifty men of the sons of the prophets went, 
and stood to view afar off: and they two stood by Jordan. 


TAREE INTS STSSH AGM YHAIMEO 
SMUAIGUT GUT, HIISHHCoo UTMTHHSOSMOOIG 


Hlomnysen; Houysen Qh Cumypsroor 
HOOTUNGED hloormnysen. 


<{2}:8> appozhuthu eliyaa, than saalvaiyai eduththu mu'rukkith 
tha'n'neerai adiththaan; athu 
irupakkamaakap(irupakkamaahap/irupakkamaagap) pirinthathu; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) iruvarum ularntha tharaivazhiyaay 
akkaraikkup poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*<I}:8> And Elijah took his mantle, and wrapped it together, 
and smote the waters, and they were divided hither and thither, 
so that they two went over on dry ground. 

FIR II VBS ALIGILIM (LPS! 6TOEOIWLIT, HOOT 
FTUVUMEUCOU THHH! (MSAK Hovoiovoieny 
AQGHHTT;, HF) Q\(GUSSOITS ONHSHI; Houle 
QBHUGW ®LojhS FSOVUNWTW HSSOTSOGU 
GUIMTOOTITTy Ber. 


<{2}:9> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
akkaraippattapinpu(akkaraippattapinbu), eliyaa elisaavai noakki: 
naan unnaivittu eduththukko'l'lappadumunnea naan unakkuch 
seyyavea'ndiyathu enna, kea'l en'raan. atha'rku elisaa: 
ummidaththilu'l'la aaviyin varam enakku irattippaayk kidaikkumpadi 
vea'nduki'rean(vea'nduhi'rean/vea'ndugi'rean) en'raan. 


*EEE*<{2}:9> And it came to pass, when they were gone over, 
that Elijah said unto Elisha, Ask what | shall do for thee, before | 
be taken away from thee. And Elisha said, | pray thee, let a 
double portion of thy spirit be upon me. 

AHEKEEEERECIIVOS HOUR HSSOOTUULL MTL, sToolwit 


TOOIFTENEN CHIE: HIMT6ol 2 coremerenil_ 


THHAHASIVASTTMUUG (Poort Hs 2 1h GgE 

CIF LIWICEUSHTIG. UI) STSOTSOT, CHET sTOMMIMST. HHMG 
sTOONET: POM HHlavictor J,onuNoor Oyo crease 
QILIGULUTUS AeML_SEGWUG CousniHPAGCmenr 
6TOOTMIT6OT. 

<{2}:10> atha'rku avan: arithaana kaariyaththaik keattaay; 
unnaivittu naan 
eduththukko'l'lappadukaiyil(eduththukko'l'lappaduhaiyil/eduththukko' 


l'lappadugaiyil) ennai nee ka'ndaal unakkuk kidaikkum; illaavittaal 
kidaiyaathu en'raan. 


*EEE*<{}:10> And he said, Thou hast asked a hard thing: 
nevertheless, if thou see me when | am taken from thee, it shall 
be so unto thee; but if not, it shall not be so. 


FHKE ILIOD HOG HOUT: APHIMor 
GIPWHOFS CHLLMU; 2X oooMesant_H MHMr6or 
ATHPHAFASOUSINMULIGMSUNEY ctesreneo fh SOs tev 
2 15GS AML_&EEGWM; Qecnral-Lre AomL_winrs| 
6TOOTIIT6OT. 

<{2}:11> avarka'l(avarha'l/avarga'l) peasikko'ndu 
nadanthupoakaiyil(nadanthupoahaiyil/nadanthupoagaiyil), ithoa, 
akkini rathamum akkinik 
kuthiraika'lum(kuthiraiha'lum/kuthiraiga'lum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) naduvaaka(naduvaaha/naduvaaga) vanthu 
iruvaraiyum piriththathu; eliyaa suzhalkaat'rilea 
paraloakaththi'rku(paraloahaththi'rku/paraloagaththi'rku) 
ea'rippoanaan. 


*EEE*<{}:11> And it came to pass, as they still went on, and 
talked, that, behold, there appeared a chariot of fire, and horses 


of fire, and parted them both asunder; and Elijah went up by a 
whirlwind into heaven. 

HOOT 1> SHOUTS CLAS SMES 
HLHACUTEMSUNE, QCHT, HbA THAW 
AHSAN GAMOTSELMO HUTHeT HHUTS ous 
QHucMIPULD NNSHSI; TOIT HiLPSvSmmMlGCev 
LINGOTEHAMDG SMUGUMoireos. 

<{2}:12> athai elisaa ka'ndu: en 
thakappanea(thahappanea/thagappanea), en 
thakappanea(thahappanea/thagappanea), isravealukku irathamum 
kuthiraiveerarumaay irunthavarea en'ru pulampinaan(pulambinaan); 


avanai appu'ram kaa'naamal, than vasthiraththaip pidiththu ira'ndu 
thu'ndaakak(thu'ndaahak/thu'ndaagak) kizhiththaan. 


*KEEEE <ID}:12> And Elisha saw it, and he cried, My father, my 
father, the chariot of Israel, and the horsemen thereof. And he 
saw him no more: and he took hold of his own clothes, and rent 
them in two pieces. 


HEHE IIVIIS> HOOT CTOOUEM HOH: 616 HSLILIGCO, 
6 HSULIGST, Mervjpouagyse ATH WNW 

GAempjpoairy Huon QmHsSeuUGH ctoorm) Leoroieortresr; 
HAUM6T DALLIMLO HATMIMTOED, Hor UevsjyoOHL 
No FSI QYoorG Hoon rs ANS Heo. 

<{2}:13> pinpu(pinbu) avan eliyaavinmealirunthu keezhea vizhuntha 


saalvaiyai eduththuth thirumpippoay(thirumbippoay), yoarthaanin 
karaiyilea nin'ru, 


*EEE* <{2}:13> He took up also the mantle of Elijah that fell from 
him, and went back, and stood by the bank of Jordan; 


RHEE ILIZ> [NETL] HOUT STOOWITENGoTCLOCO (HHS! 
ECID AN(HS FTOVMUMU THHHS HGWOUGUMU, 
GCUITTH Teter SooyuNnGeo thleorm, 


<{2}:14> eliyaavinmealirunthu keezhea vizhuntha saalvaiyaip 
pidiththu: eliyaavin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar engkea(enggea) en'ru sollith tha'n'neerai adiththaan; 
tha'n'neerai adiththavudanea athu 
irupakkamaakap(irupakkamaahap/irupakkamaagap) pirinthathinaal 
elisaa ikkaraippattaan. 


*EEE*<{}:14> And he took the mantle of Elijah that fell from 
him, and smote the waters, and said, Where is the LORD God of 
Elijah? and when he also had smitten the waters, they parted 
hither and thither: and Elisha went over. 


CHOCO I}-1A> CTONLITENETCLO ONG HS ECL Nps 
FTOEHOUEMUIL Mig. FHI: TOMTOM GT CHeucornT Aw 
HJHSY HICH cTootM] GETS Hosviovoienry 

AG FHM; FONOHM] Dig HHL Coot 15) 
Q(HUSSOTSU OP HSHloomed creer 
QSSoMTUULL Meo. 

<{2}:15> erikoavil(erihoavil/erigoavil) paarththukko'ndu nin'ra 
theerkkatharisika'lin(theerkkatharisiha'lin/theerkkatharisiga lin) 
puththirar avanaik ka'ndavudanea, eliyaavin aavi elisaavinmeal 
i'rangkiyirukki'rathu(i'ranggiyirukki'rathu) en'ru solli, avanukku 


ethirko'ndupoayth tharaimattum kuninthu avanai 
va'nangki(va'nanggi): 


*EEE* <{2}:15> And when the sons of the prophets which were to 
view at Jericho saw him, they said, The spirit of Elijah doth rest 


on Elisha. And they came to meet him, and bowed themselves to 
the ground before him. 


FKL ISS STIIGHTOMOD LINTHASCSMOVIG hloorm 
HPSSESHASMCT YSAYT GorusMsTs Hovoil ey Coor, 
STOOLITON GT Be) eT FTE coTGLoev 
QOMAUNGHEAMS) THM! QETVEN, HUM SE 
THTAISETONOGCUTUG HOMOFPLOL OLD GoonlbhsH) BeuEm6wr 
6L60OTIA! A): 


<{2}:16> ithoa, umathu adiyaaroadea aimpathu(aimbathu) 
palavaanka'l(balavaanha'l/balavaanga'l) 
irukki'raarka'l(irukki'raarha'l/irukki'raarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
poay ummudaiya ejamaanaith theadumpadi uththaravukodum; 
oruvea'lai karththarudaiya aaviyaanavar avarai eduththu, 
parvathangka'lil(parvathangga'lil) 
on'rinmealaakilum(on'rinmealaahilum/on'rinmealaagilum), 
pa'l'laththaakkuka'lil(pa'l'laththaakkuha'lil/pa'l'laththaakkuga'lil) 
on'rilaakilum(on'rilaahilum/on'rilaagilum) ko'ndupoay 
vaiththiruppaar en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). atha'rku avan: 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) anuppavea'ndaam en'raan. 


*EEE*<{2}:16> And they said unto him, Behold now, there be 
with thy servants fifty strong men; let them go, we pray thee, 
and seek thy master: lest peradventure the Spirit of the LORD 
hath taken him up, and cast him upon some mountain, or into 
some valley. And he said, Ye shall not send. 


HERE III-IE> QICHT, DLS] SIQWUTCHTICL KLOUs! 
LivEiTerse OURSAMOISN; Heuser Cumw 

2 D(IEMLW TMUTEMETH CHHPOUQ 2 FSHTOQYOSTHW; 
P(HCUMENT STHH(HOLW GOMWUMMUy Beuswmy 


THHH, UPCUBMIGBEMNED epoorMleorCrocom Slay, 
LIMMHASTEGH MCD cQormMlevmAlayiLy Cameo Cumw 
ENCUHHM(HULITY COMMITS. HHMG Dore: 
AUTHON BAOIMLGOUCOM TLD seo ire. 


<{2}:17> avan 
saliththuppoakumattum(saliththuppoahumattum/saliththuppoaguma 
ttum) avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanai alattikko'ndirunthapadiyaal 
anuppungka'l(anuppungga'l) en'raan; appadiyea 
aimpathupearai(aimbathupearai) 
anuppinaarka'l(anuppinaarha'l/anuppinaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) moon'runaa'l avanaith theadiyum 
kaa'naamal, 


**EE*<{2}:17> And when they urged him till he was ashamed, he 
said, Send. They sent therefore fifty men; and they sought three 
days, but found him not. 


HEHE ILITD HOUT FOLHAILIGLIMEGLOL OLD 
HAMUTHNM HUME DEVL ig SC) SMS Ig (1 hH Lig WITEV 
ADIULYMIGENT COMME; SILUILIG. GW! VQWUA|CUEH 
ADIMNGOTTHEN; GUTH CLNSOMI HME BieuEn6wrs 
GCHig WjLO SMEvonrLoev, 

<{2}:18> erikoaviliruntha(erihoaviliruntha/erigoaviliruntha) 
avanidaththi'rkuth thirumpivanthapoathu(thirumbivanthapoathu), 
avan ivarka'laip(ivarha'laip/ivarga'laip) paarththu: 


poakavea'ndaam(poahavea'ndaam/poagavea'ndaam) en'ru naan 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) sollavillaiyaa en'raan. 


*EEE* <{2}:18> And when they came again to him, (for he tarried 
at Jericho,) he said unto them, Did | not say unto you, Go not? 


THREE IIIS ETICHMOMOOMH HS SUL FAAMGH 
A (HOMNUBHSCUTG), Hoc Moaiysonenu UMHS: 
GUTSCOISCOTLITLD 6TOTM) HTT 2 MACLSGE 
GIEMEVEVEMNEDENEVILIT 6TEOTMDITEOT. 

<{2}:19> pinpu(pinbu) anthap patta'naththin manushar elisaavai 
noakki: ithoa, engka'l(engga'l) aa'ndavan 
kaa'nki'rapadi(kaa'nhi'rapadi/kaa'ngi'rapadi) inthap patta'nam 
kudiyiruppukku nallathu; tha'n'neeroa kettathu, nilamum 
paazhnilam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEEE<{2}:19> And the men of the city said unto Elisha, Behold, | 
pray thee, the situation of this city is pleasant, as my lord seeth: 
but the water is naught, and the ground barren. 


EEE IL IOS [NETL] HHH ULL COTsHHlooT LOGI OW 
TOIETEMEU CHIE: QCHMT, oHIBEM BL, 6voL ou6or 
STOMAMLIG QHSU ULM GqulGHuyseG Hove); 
HOVOMCHT GL, Heo(yPLd LIMUPMHeoLd cToormnysHen. 
<{2}:20> appozhuthu avan: oru puthuththoa'ndiyai eduththu, 


athilea uppuppoattuk ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l) en'raan; 
athai avanidaththil ko'nduvanthapoathu, 


*EEE*<{2}:20> And he said, Bring me a new cruse, and put salt 
therein. And they brought it to him. 


RK IIN-IOD ALIGILIM (LPH! HUT: (Ih 
YFIFCHTOOG OW THHH), AACov 2 UYUGUT OS 
CEM HOUT HMB COMET; HNH Deus Hslev 
CATT Hus CUTS! 


<{2}:21> avan neeroot'ra'ndaikkup poay, uppai athilea poattu: 
inthath tha'n'neerai aaroakkiyamaakkinean; ini ithinaal saavum 
varaathu, nilappaazhum iraathu en'ru karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan. 


KEKE <{2}:21> And he went forth unto the spring of the waters, 
and cast the salt in there, and said, Thus saith the LORD, | have 
healed these waters; there shall not be from thence any more 
death or barren land. 

KEKE IIIS HOUT HCHMMoNEOL_ SGU Cum, 

2 HEM AAICed CUuILEG: QHHH Hovorevieny 
ACITSHWOTSAC oT; Qrool QHloortevd FMenLo 
CUTTS), HOULITIPLH QT) storm) SPSS 
GEMTEVEYISIMM sTSSTMITSOT. 

<{2}:22> elisaa sonna vaarththaiyinpadiyea anthath tha'n'neer 
innaa'lvaraikkum irukki'rapadi aaroakkiyamaayit'ru. 


*EEEE<{2}:22> So the waters were healed unto this day, according 
to the saying of Elisha which he spake. 


AHHH IVII> eTOO\E MT GClEMeoroor 
MTTHFAOFUNTUGCU DhHS Hovorovoliy 
QHEHTMUMTS6GD QGSAMUG BGCITSHWLoTUNMM. 


<{2}:23> avan avvidaththaivittup peththealukkup(beththealukkup) 
poanaan; avan 
vazhinadanthupoakaiyil(vazhinadanthupoahaiyil/vazhinadanthupoagai 
vil) pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) patta'naththilirunthu vanthu, 
avanaip paarththu: mottaiththalaiyaa ea'rippoa, mottaiththalaiyaa 
ea'rippoa en'ru solli 
ninthiththaarka'l(ninthiththaarha'l/ninthiththaarga'l). 


KEKE <{2}:23> And he went up from thence unto Bethel: and as 
he was going up by the way, there came forth little children out 
of the city, and mocked him, and said unto him, Go up, thou 
bald head; go up, thou bald head. 

KEE EEERIIVIZ> HOUT HEUOML HMFBOML OU 
GUFCHVISGL CUM; e607 

SULA BL_HAICUTEMSUNED Mietonersen 

LLL oor FIOOMBHS] UHH), HUME UMHS: 
QCLOTL_eML_ FAHoMOoWIT gMUGCuT, COT_emHL HHomevwit 
JMOUGLM stom] Gemeved) HASH SEN. 


<{2}:24> appozhuthu avan thirumpi(thirumbi) 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) paarththu: karththarin 
naamaththilea avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 
sapiththaan(sabiththaan); udanea kaattilirunthu ira'ndu 
karadika'l(karadiha'l/karadiga'l) pu'rappattu vanthu, 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) naa'rpaththira'ndu 
pi'l'laika'laip(pi'l'laiha'laip/pi'l'laiga'laip) pee'rippoattathu. 
*e***<{2}:24> And he turned back, and looked on them, and 
cursed them in the name of the LORD. And there came forth 
two she bears out of the wood, and tare forty and two children 
of them. 


PEEKED A> QHUGIUIT( LPS! Heo FH GHwOM 
AHUTHONM UTTHH: STHSMCT HTLO5SH|Covo 
AHAMUTSONME FNHHTOT; 21 Coot STLig 01h HH! 
QyoTH SPig. Set YMULLG cubs, MeuysHerilev 
HIMUSATooonG Neronotsonenus HH\UIGuUMT_Ls. 


<{2}:25> avan avvidaththaivittuk karmeal parvathaththi'rkuppoay, 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) samaariyaavukkuth 
thirumpinaan(thirumbinaan). 


KEKE <ID}:25> And he went from thence to mount Carmel, and 
from thence he returned to Samaria. 


OOOO LIES GUT GUMNLHMFZONL GS 
SIGE LIFUSBSHAMGUCUIUW, BMHICSUNGHS! 
FLOMPWUIMTEYSGSH HH OMcortr6s. 

|2 iraajaakka'l 3] 

*****ID Kings 3| 

Pere e ett te |p Quy reors ser 3 | 

<{3}:1> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
yoasapaaththin pathinettaam varushaththil 
aakaapin(aahaabin/aagaabin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoaraam 
Samaariyaavilea isravealinmeal 


raajaavaakip(raajaavaahip/raajaavaagip) pannira'ndu varusham 
raajyapaarampa'n'ni(raajyabaarampa'n'ni), 


***** <{3}:1> Now Jehoram the son of Ahab began to reign over 
Israel in Samaria the eighteenth year of Jehoshaphat king of 
Judah, and reigned twelve years. 


HOOK BEI > UL HTOMOT YTSQMEUITHWL! CUITFLITS Hoo 
LACT LMM aHhoarssleo Barner GionjoonrAlw 
GUWITTLD FLompwuranGes Qeroj7GeuedicotGLoev 
TTMMTEUTAL! LISoTEON EOI GUT OLOLD 

TTS WILT LO Lieto eon), 


<{3}:2> karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich seythaan; 
aanaalum than 
thakappanaippoalum(thahappanaippoalum/thagappanaippoalum) 
than thaayaippoalum alla; than thakappan(thahappan/thagappan) 
pa'n'nuviththa paakaalin(baahaalin/baagaalin) silaiyai 
akat'rivittaan(ahat'rivittaan/agat'rivittaan). 

***** <{3}:2> And he wrought evil in the sight of the LORD; but 
not like his father, and like his mother: for he put away the 
image of Baal that his father had made. 


THREE IZEIS GSTHHVION UMPENCUSEGL 
GILITELEDTUILITEM OO HE GEWIHMTOMT; HENMy|LO Heo 
HSUUMEAUGUTEYLD HOT HTEMWILIGCLMEYIL Bevevd; Hoo 
HHULCT LCKMADNONHS UTSTO cot Honevemw 
HASMMONLL reo. 

<{3}:3> en'raalum isravealaip paavagnseyyappa'n'nina 
neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) paavangka'lai(paavangga'lai) avan 


vittu neengkaamal(neenggaamal) avaika'lilea(avaiha'lilea/avaiga'lilea) 
sikkikko'ndirunthaan. 


*EEE* <{3}:3> Nevertheless he cleaved unto the sins of Jeroboam 
the son of Nebat, which made Israel to sin; he departed not 
therefrom. 


HEHEHE KIZ:3> CTOONMMEYILD QleroTGCeuenevi 
LITEHE_HOEFUIWILILIGOTSENOT6oT CHUTHHloo GLOMoorr sw 
QWIGIHTOUWITLAST LITCUAISEHENT Deus} oh 
HISTO BHNUSAMGCEY ASASOSM6TIG (hh HTT. 


<{3}:4> moavaapin(moavaabin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) measaa 
aadumaaduka'l(aadumaaduha'l/aadumaaduga'l) 
peruththavanaayirunthu, isravealin raajaavukku iladcham 
aattukkuttika'laiyum(aattukkuttiha'laiyum/aattukkuttiga'laiyum), 
iladcham 
ku'rumpaattukkadaakka'laiyum(ku'rumbaattukkadaakka'laiyum) 
seluththivanthaan. 

*EEE*<{3}:4> And Mesha king of Moab was a sheepmaster, and 
rendered unto the king of Israel an hundred thousand lambs, and 
an hundred thousand rams, with the wool. 


AERC LAS GLIOTEUMICT TTSQMeUTSW CLE 
AGPUOTGHHeN CGH HUMUNGHS!, QeropCoucd\osr 
ITMTEYSEG QOLFW BL HSEGL lg Somer, 
QeoLéFLy EGMIWUIL GOSSL_TSESeMETUjLO 

CE OY F HlOulh H 607. 

<{3}:5> aakaap(aahaab/aagaab) i'ranthupoanapin 


moavaapin(moavaabin) raajaa isravealin raajaavukku viroathamaayk 
kalakampa'n'ninaan(kalahampa'n'ninaan/kalagampa'n'ninaan). 


*EEE*<{3}:5> But it came to pass, when Ahab was dead, that the 
king of Moab rebelled against the king of Israel. 


TERE KIB SS OST QOHAICLMTM6ot CromeumMNeor 
rot QerojpCeudler Hrgreyse MCHTHMWOTUS 

HEV SLO LIGHOGVOT 6OTIT6OT. 

<{3}:6> akkaalaththilea yoaraam ennum raajaa samaariyaavilirunthu 
pu'rappattu, isravealaiyellaam ilakkam paarththuppoay: 


*EEE*<{3}:6> And king Jehoram went out of Samaria the same 
time, and numbered all Israel. 


HARA HAIR ZT ES HADSTVA HIG GUWITTIMTLO 61601 60)|LD 


HTT FLOMMUITENeO (HHS YUMULILG, 
QHerjComerGwicvevtLd QevsSL UNTHSHIUIGCUMUL: 


<{3}:7> moavaapin(moavaabin) raajaa enakku viroathamaayk 
kalakampa'n'ninaan(kalahampa'n'ninaan/kalagampa'n'ninaan); 
moavaapiyarmeal(moavaabiyarmeal) yuththampa'n'na, 
ennoadeakooda varuki'reeraa(varuhi'reeraa/varugi reeraa) en'ru 
yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
yoasapaaththaik keattanuppinatha'rku; avan naan 
varuki'rean(varuhi'rean/varugi'rean); naanthaan neer, ennudaiya 
janangka'l(janangga'l) ummudaiya janangka'l(janangga'l), ennudaiya 
kuthiraika'l(kuthiraiha'l/kuthiraiga'l) ummudaiya 
kuthiraika'l(kuthiraiha'l/kuthiraiga'l) en'raan. 


***** <{3}:7> And he went and sent to Jehoshaphat the king of 
Judah, saying, The king of Moab hath rebelled against me: wilt 
thou go with me against Moab to battle? And he said, | will go 
up: | am as thou art, my people as thy people, and my horses 
as thy horses. 


FREER EECIZV-TS GCIOMEMMLNGOT TQM 6TeoTs Ge 
ENCHTHLOTUIE HEV SLOG VT Corr oor; 
GCLOMEMMLNWITCLOED WHHL, cTeoTCooNtGL Foal 
CUA YT stootm| UpSMoneo Hregreuréuw 
GUITEFLITHOOHS CS_LMIUNCHMEG; Brust Hirer 
EUHAGCM OO; HTCTHM6 hi, THOTSEHISML WI SQ6oTmI Her 
2 DNCPMLW YooMA, THOIOLW GAHomny agen 
2 D(PMLW GHenySen sro iro. 


<{3}:8> entha vazhiyaayp poavoam en'ru keattaan; atha'rku avan: 
eathoam vanaantharavazhiyaay en'raan. 


***** <{3}:8> And he said, Which way shall we go up? And he 
answered, The way through the wilderness of Edom. 


HORE IZLB> ETH CULPUIMUIL! CLITCOUTLD 6TEoTM) 
CELL; HHMG Hes: CHM 
CUOOMHATEULP WITLI 6TSOTMIT6DT. 

<{3}:9> appadiyea isravealin raajaavum yoothaavin raajaavum 
eathoamin raajaavum searnthu 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); aanaalum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) eazhunaa'l sut'riththirinthapoathu, 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
pinselluki'ra(pinselluhi'ra/pinsellugi'ra) iraa'nuvaththukkum 


mirukajeevanka'lukkum(miruhajeevanha'lukkum/mirugajeevanga'lukk 
um) tha'n'neer illaama'rpoayit'ru. 


*EEE*<{3}:9> So the king of Israel went, and the king of Judah, 
and the king of Edom: and they fetched a compass of seven 
days' journey: and there was no water for the host, and for the 
cattle that followed them. 


THREE IZLO> LILAC QerojGeuedles TregmeyLo 
ULSTaler Hregnreajio gCarihloor HregreyLo GEIS 
CUTTS, BSoTkeyD HeuyjyHe 6} (LPHMTen 
FONMSAMNHSCUIS!, HUTSON Mosscvayém 
QITAH|UFHHSGD A GFHRUsisEhSEGLD Sev0tevotly 
QeveoTLoMGuTUNMMI. 

<{3}:10> appozhuthu isravealin raajaa: aiyoa, intha moon'ru 


raajaakka'laiyum karththar moavaapiyarin(moavaabiyarin) kaiyil 
oppukkodukka varavazhaiththaarea en'raan. 


*EEE*<{3}:10> And the king of Israel said, Alas! that the LORD 
hath called these three kings together, to deliver them into the 
hand of Moab! 

merrrrres*<i31-10> QUGLIMPSH! QrerojpGeuedleor yireaw: 


QCUT, QHS COM! MIQISSeMenwj SPSS 
GLOMEUTLNWIeoT MSUNED QULYSVSIHSS 
CUTEUMLPHSHTGY 6TeomMiroor. 


<{3}:11> appozhuthu yoasapaath: naam karththaridaththil 
visaarikkumpadi karththarudaiya theerkkatharisi oruvarum 
ingkea(inggea) illaiyaa en'ru keattatha'rku, eliyaavin 
kaika'lukkuth(kaiha'lukkuth/kaiga'lukkuth) tha'n'neer vaarththa 
saappaaththin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
elisaa ingkea(inggea) irukki'raan en'ru israveal raajaavin 
oozhiyakkaararil oruvan 
ma'rumozhiyaakach(ma'rumozhiyaahach/ma'rumozhiyaagach) 
sonnaan. 


*EEE* <{3}:11> But Jehoshaphat said, Is there not here a prophet 
of the LORD, that we may enquire of the LORD by him? And one 
of the king of Israel's servants answered and said, Here is Elisha 
the son of Shaphat, which poured water on the hands of Elijah. 


HHH IBV] TD ALIGILIM (LPH! GWITELITS: MHITLO 
SJSSILFHoo MEMSGWUg S755 GOLW 
HPS55VNA QHUGW QmICS Qevomeowi cteorm 
CGELLFMG, TOWNOM CT NMELELSGH Hovorsvoiiy 
CUNT HS FTULITHSlooT GLONPoorAlw! sols OMICS 
QGESA OMe storm) QrerojpGeued Hregnenoor 


SEI HUISSMMED eo(heueot LOMICLOMLAWTSE 
Cl E MT 6OTCOTITOOT. 


<{3}:12> appozhuthu yoasapaath avanai noakki: karththarudaiya 
vaarththai avanidaththil irukki'rathu en'raan; isravealin raajaavum 
yoasapaaththum eathoamin raajaavum avanidaththil 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


KEKE <{3}:12> And Jehoshaphat said, The word of the LORD is 
with him. So the king of Israel and Jehoshaphat and the king of 
Edom went down to him. 


HK IZ1-1 I> ALIGILIM (LPS! CUITELITS, BOUCHE 
CHIGA: STHHAHOOLW UMHRENH DOUsoil sHlev 
QGS4AMS! storms; QeropCeucdleor Hregmen_o 
GUITEFLITHSILD SCHTMlCT YTeQreyLo Deel sHlev 
GLUITOOTITIT Ser. 


<{3}:13> elisaa isravealin raajaavaip paarththu: enakkum umakkum 
enna? neer ummudaiya thakappanin(thahappanin/thagappanin) 
theerkkatharisika'lidaththilum(theerkkatharisiha'lidaththilum/theerkka 
tharisiga'lidaththilum), ummudaiya thaayaarin 
theerkkatharisika'lidaththilum(theerkkatharisiha'lidaththilum/theerkka 
tharisiga'lidaththilum) poam en'raan. atha'rku isravealin raajaa: 
appadiyalla, karththar intha moon'ru raajaakka'laiyum 
moavaapiyarin(moavaabiyarin) kaiyil oppukkodukki'ratha'rku 
varavazhaiththaar en'raan. 


*EEE* <{3}:13> And Elisha said unto the king of Israel, What have 
| to do with thee? get thee to the prophets of thy father, and 
to the prophets of thy mother. And the king of Israel said unto 
him, Nay: for the LORD hath called these three kings together, to 
deliver them into the hand of Moab. 


HHH IZHI3> ETOOIFT OlErOTCeuUCdleo NTQMenNeuL 
LINT HHI: CTOHSGLO 2WSGLWO crooteot? thi DL ipemL_w 
HAUL FSPSSHMASML FHI, DL LoMLw 
HMUIMTH oT STSSSHSMASMLE FHL CuMLOd cteormmres. 
AFMG QervjpCoule HTIt: SIULIgwievev, HHS 
QHH CLNcorm) HIQTsGoMerujLo CLromeumawirfleor 
MAHAN QuUYSVETGSAMSMEG uTeusm1ips HT 
6TOOTMITOT. 

<{3}:14> atha'rku elisaa: naan yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoasapaaththin 
mukaththaip(muhaththaip/mugaththaip) paaraathirunthaal naan 
ummai noakkavumaattean, ummaip paarkkavumaattean en'ru 
seanaika'ludaiya(seanaiha'ludaiya/seanaiga'ludaiya) karththarukku 


munni'rki'ra naan avarudaiya jeevanaikko'ndu 
solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean). 


*E***<{3}:14> And Elisha said, As the LORD of hosts liveth, 
before whom | stand, surely, were it not that | regard the 
presence of Jehoshaphat the king of Judah, | would not look 
toward thee, nor see thee. 


EERE IAD HONG STON: HTT Up SMenoor 
PTSTeUuTAW! CUTFUTH HT LNSHMHL 
LITHT AMG HST Het 2 WML CHISSOYLOML CLeoor, 

2 NEMLOL LITFSSOYLOTL GCL OT 616M] GFeEnonisEhonL wi 
HHH GFG NCoHMOEIM Hrs S6(5 sow 
HeUMENSCSTONGH Clemev a slGmow. 


<{3}:15> ippoathum oru surama'ndala vaaththiyakkaaranai 
ennidaththil ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l) en'raan; 
surama'ndala vaaththiyakkaaran vanthu vaasiththapoathu 
karththarudaiya karam avanmeal i'rangki(i'ranggi), 


*EEE* <{3}:15> But now bring me a minstrel. And it came to pass, 
when the minstrel played, that the hand of the LORD came upon 
him. 

HERE KAZI 5> QILICLIMAILD EQUh FTLOCVTL eo 
CUTHHWIASTYVOMSM oboe HHleov Camo Hout (ih ml Ger1 
STOOMMTET; HPLOCML 6 CUTHAWIDAMY SN CuhS) 
UTAFZHFCUIG) SFHS(HOLW SY QBeusoGwoev 
@Qimm sl, 


<{3}:16> avan: karththar uraikki'rathu ennaven'raal, inthap 
pa'l'laththaakkilea engkum(enggum) 
vaaykkaalka'lai(vaaykkaalha'lai/vaaykkaalga'lai) 
vettungka'l(vettungga'l). 


**EE* <{3}:16> And he said, Thus saith the LORD, Make this valley 
full of ditches. 


TEER ZL IEGD HOUT: SHAT 2 TSENG! 
CTOOTSTCEUETMMED, GHA LieenHSTSEAICEO otmhIGLO 
CUTUISSTEVGSEME CleuL HiAl Her. 

<{3}:17> neengka'l(neengga'l) kaat'raiyum 
kaa'namaatteerka'l(kaa'namaatteerha'l/kaa'namaatteerga'l), 
mazhaiyaiyum 
kaa'namaatteerka'l(kaa'namaatteerha'l/kaa'namaatteerga'l); 
aanaalum neengka'lum(neengga'lum) ungka'l(ungga'l) 


aadumaaduka'lum(aadumaaduha'lum/aadumaaduga'lum) 
ungka'l(ungga'l) 


mirukajeevanka'lum(miruhajeevanha'lum/mirugajeevanga'lum) 
kudikkumpadikku, inthap pa'l'laththaakku tha'n'neeraal 
nirappappadum en'ru karththar solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar). 
*E*** <{3}:17> For thus saith the LORD, Ye shall not see wind, 
neither shall ye see rain; yet that valley shall be filled with 
water, that ye may drink, both ye, and your cattle, and your 
beasts. 


HARE IZ I7> IIE STMOOMULD HIMTOVOLOML le Hen, 
LOMIPEMUILILD HMTSVLOML HH; DB, CoTEyILO (hiIG EGLO 
2 HHT AGPOTIHSEGW 2 Miser ASS eruso1s EGLO 
GHSGWUG SEG, QHSU UstonH5rsG Hooorevolimev 
AUUUUGLO stom! SVHST etevay Amn. 

<{3}:18> ithu karththarin paarvaikku a'rpakaariyam; 


moavaapiyaraiyum(moavaabiyaraiyum) ungka'l(ungga'l) kaiyilea 
oppukkoduppaar. 


*EEE* <{3}:18> And this is but a light thing in the sight of the 
LORD: he will deliver the Moabites also into your hand. 


FEHERKKE HK CBU IBD Q)5) HHH LITT NUAG 
OAMUSMIHWO; CLOMTeUTNWEMTUjLO 2MmIGET MSUNGEd 
PULUSCSEHuUuUNT. 


<{3}:19> neengka'l(neengga'l) sakala(sahala/sagala) 
koattaika'laiyum(koattaiha'laiyum/koattaiga'laiyum) 
sakala(sahala/sagala) si'rantha 

patta'nangka 'laiyum(patta'nangga'laiyum) 
thakarththu(thaharththu/thagarththu), nalla 
marangka'laiyellaam(marangga'laiyellaam) vetti, 
neeroot'ruka'laiyellaam(neeroot'ruha'laiyellaam/neeroot'ruga'laiyellaa 
m) thoorththu, nalla nilaththaiyellaam 


kalmeaduka'laakkik(kalmeaduha'laakkik/kalmeaduga'laakkik) 
keduppeerka'l(keduppeerha'l/keduppeerga'l) en'raan. 


*EEE* <{3}:19> And ye shall smite every fenced city, and every 
choice city, and shall fell every good tree, and stop all wells of 
water, and mar every good piece of land with stones. 


HARKER IZL19> IIE FSO CSM_OML SONENWILD 
FH AMHH UL_LOUMGMMUL HSTHHI, Hovev 
LODMISSHENGIIEVETLD GleuLiq., 
HeHMOMISEMETAWICVEOTLD HITHHI, Hevev 
HevFAMSOWCvSTL SLGCMWGHSNSEAS QSOHUUITSEN 
6TOOTMITOT. 

<{3}:20> ma'runaa'l kaalamea 
paliseluththappadum(baliseluththappadum) nearaththil, ithoa, 


tha'n'neer eathoam theasavazhiyaay vanthathinaal theasam 
tha'n'neeraal nirampit'ru(nirambit'ru). 


*EEE* <{3}:20> And it came to pass in the morning, when the 
meat offering was offered, that, behold, there came water by the 
way of Edom, and the country was filled with water. 


EEE KKIZ1I0O> LOMIBTET STEVGL LIOOCFAJSHSUUGLO 
CHISHlev, OCS, Fovoiowiiy gear CHFouMwiTw 
CUbHHlooMTED CHF Hovorovoiiyrey MPWOMNHMI. 

<{3}:21> thangka'loadu(thangga'loadu) yuththampa'n'na raajaakka'l 
varuki'rathai(varuhi'rathai/varugi' rathai) 
moavaapiyarellaarum(moavaabiyarellaarum) keattapoathu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) aayutham tharikkaththakka 
vayathu'l'lavarka'laiyum(vayathu'l'lavarha'laiyum/vayathu'l'lavarga'laiy 
um), atha'rku 
mealtharamaanavarka'l(mealtharamaanavarha'l/mealtharamaanavarg 


a'l) ellaaraiyum kootti azhaiththukko'nduvanthu ellaiyilea 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*****<{3}:21> And when all the Moabites heard that the kings 
were come up to fight against them, they gathered all that were 
able to put on armour, and upward, and stood in the border. 
HEHEHE IZHIIT> HZHIBCOMMEH WHHOLCT YTETsHEMM 
UHAMMOS CLOMOUMNWGTeveom(HL C&L_LGLMTS, 
AMPH HWSO SMSESHFSS 
CUUIFIMTONMOUTHMETWLIL, HHMEG CHvHPLOMevreniy Hen 
STEVEVTOEOTUWILD FalLlg. HMMA HCHO H CUA 
ETEDEMEDUNGED MhleormMTiy Herr. 

<{3}:22> moavaapiyar(moavaabiyar) athikaalamea ezhunthapoathu 
sooriyan tha'n'neerinmeal 
pirakaasiththathinaal(pirahaasiththathinaal/piragaasiththathinaal) 


anthath tha'n'neer avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
iraththampoal sivappaayk kaa'nappattathu. 


**E** <{3}:22> And they rose up early in the morning, and the 
sun shone upon the water, and the Moabites saw the water on 
the other side as red as blood: 


THERE ZYII> CLOMEUTLNUIT HAHSMOOGLO 
T(LPHHCUTH) AMWcT FHovorvoiifloorGioev 

METASSH STE AHHH HOON HUlS ELSES 
QTSS5WCuUTOD AOUUUTUIG SMTOVOTLILILL sy. 

<{3}:23> athinaal avarka'l(avarha'l/avarga'l): ithu iraththam, antha 
raajaakka'l thangka'laith(thangga'laith) thaangka'lea(thaangga'lea) 


oruvarai oruvar vettikko'ndu 
maa'ndupoanaarka'l(maa'ndupoanaarha'l/maa'ndupoanaarga'l); 


aathalaal moavaapiyarea(moavaabiyarea), ko'l'laikku 
vaarungka'l(vaarungga'l) en'ru sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EEE* <{3}:23> And they said, This is blood: the kings are surely 
slain, and they have smitten one another: now therefore, Moab, 
to the spoil. 


RHEE (ZYI3> HAMM HOUTHM: HH QINSHSL, 
AHF [TVISSEN SHISOMONS HTHISGCET cehousM|y 
(HOUT CeuLiqg&Garoo(h LorevorhGurooniy sen; 
HAHOME CLOTEUTONWGH, MStenonMnseg Curb misernr 
STON] CLE MEOTSOTITIT SEM. 


<{3}:24> avarka'l(avarha'l/avarga'l) isravealin paa'layaththi'rku 
vanthapoathoavenil, isravealar ezhumpi(ezhumbi), 
moavaapiyaraith(moavaabiyaraith) thangka'lukku(thangga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
oadippoakaththakkathaay(oadippoahaththakkathaay/oadippoagathth 
akkathaay) mu'riya adiththu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theasaththi'rku'l pukunthu(puhunthu/pugunthu), 
angkeayum(anggeayum) moavaapiyarai(moavaabiyarai) mu'riya 
adiththu, 


*EEE* <{3}:24> And when they came to the camp of Israel, the 
Israelites rose up and smote the Moabites, so that they fled 
before them: but they went forward smiting the Moabites, even 
in their country. 


KEREEKEEEREIZEIAS MOUTH QloropGeueoleor 
LITEMIFAIDG UuhSCUICHMCorusoley, QeropGeucvy 
sT(LPLDU, GLOMEUTNWICN TS FSHISELSEG (Poors 
PGQUCUTGHFZSSHTW (LOMW! Hg HH, Houlyaon 


CHFFAMGM YGHH, SMICSWjLO Croreurweny 
(OM S19. 5H), 


<{3}:25> patta'nangka'lai(patta'nangga'lai) idiththu, 
sakala(sahala/sagala) nalla nilaththilum kalle'rinthu nirappi, 
neeroot'ruka'laiyellaam(neeroot'ruha'laiyellaam/neeroot'ruga'laiyellaa 
m) thoorththu, nalla marangka'laiyellaam(marangga laiyellaam) 
vettippoattaarka'l(vettippoattaarha'l/vettippoattaarga'l); 
kiraareaseaththileamaaththiram athin 
mathilka'l(mathilha'l/mathilga'l) innum idipadaathirukki'rapoathu; 
kava'nkaarar athaich sut'rikko'ndu athaiyum 
seathamaakkinaarka'l(seathamaakkinaarha'l/seathamaakkinaarga'l). 


*EEE* <{3}:25> And they beat down the cities, and on every good 
piece of land cast every man his stone, and filled it; and they 
stopped all the wells of water, and felled all the good trees: only 
in Kirharaseth left they the stones thereof; howbeit the slingers 
went about it, and smote it. 


REE KIZ}-725> LILL OOMMIGOOEN Sig dA, FHOV Hevev 
AovsHaid scdAcHss HyLu?, 
HEHOMISEMETAWICVEOTLD HNTHSHI, Hevev 
LODMISSHMENGIWIEVETLD GleulL_tg UGUMLL A &en; 
ANTCTCEHAICOLMHAIW BFloor GlevSe Oleoraw| 0 
Qig ULTHGHSAMCUIG); SUGTSIIT HNHE 
FTNMEIATAVIH HMHYO C&HOISAloonysen. 

<{3}:26> yuththam 
mummuramaaki'rathen'ru(mummuramaahi'rathen'ru/mummuramaag 
i'rathen'ru) moavaapiyarin(moavaabiyarin) raajaa ka'ndapoathu, 


avan eathoamin raajaavinmeal valumaiyaay 
vizhuki'ratha'rkup(vizhuhi'ratha'rkup/vizhugi'ratha'rkup) pattayam 


uruvuki'ra(uruvuhi'ra/uruvugi'ra) ezhunoo'rupearaik 
koottikko'ndupoanaan; aanaalum 
avarka'laalea(avarha'laalea/avarga'laalea) koodaama'rpoayit'ru. 


*EEE* <{3}:26> And when the king of Moab saw that the battle 
was too sore for him, he took with him seven hundred men that 
drew swords, to break through even unto the king of Edom: but 
they could not. 


REE IZ 76> LJHHLD (LOL (LNTLOTAMCS corm) 
GCLOTEUTNWIM6oT HTT STL CUTS), Seusot FCHmuMoor 
PTET MeiGMed euspeOLOWITU ONLpsMSMGU 
ULL 2 (Heyslm si pHIimMiGuenys 

Fal lg ASTON HCLMMMHT; ALCoTayiLo MeuysenmGev 
FaLMLONGuUTUNMMI. 


<{3}:27> appozhuthu avan than sthaanaththil 
raajaavaakappoaki'ra(raajaavaahappoahi'ra/raajaavaagappoagi ra) 
than seashdapuththiranaip pidiththu, 
alangkaththinmeal(alanggaththinmeal) avanaich 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanamaakap(thahanamaahap/thaganamaagap) 
paliyittaan(baliyittaan); appozhuthu isravealarmeal 
kadungkoapammoo'ndathinaal(kadungkoabammoo'ndathinaal), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanaivittup pu'rappattu, 
thangka'l(thangga'l) theasaththi'rkuth 
thirumpivittaarka'l(thirumbivittaarha'l/thirumbivittaarga'l). 


eK <{3}:27> Then he took his eldest son that should have 
reigned in his stead, and offered him for a burnt offering upon 
the wall. And there was great indignation against Israel: and they 
departed from him, and returned to their own land. 


HEEB IT > QHUIGILIM(LPH] HEUCT Hor 
TVHTSTHHOD VTVTEUTSUGCUTAM Heor 
CFOOLYHFATMOOU Nig 5H), HvVMSS Hloo1Gioev 
AHAUMOONF FTOUIHIE HSOOOTSL UEOUN_L Moo; 
AUGUM PH! QlerojGeucojGioed 
APMICSEIUDCLPsoolL Hloorted, Heuser 
AUMON_GHU YMUULEG, SHSM CHFFHAMGSH 
§\(HLOMNONLL myer. 

|2 iraajaakka'l 4| 

*E*E*EID Kings 4| 

PEE EESE LEAD) Qyrers& sen A| 


<{4}:1> 
theerkkatharisika'ludaiya(theerkkatharisiha'ludaiya/theerkkatharisiga'| 
udaiya) puththiraril oruvanukku manaiviyaayiruntha oru sthiree 
elisaavaip paarththu: umathu 
adiyaanaakiya(adiyaanaahiya/adiyaanaagiya) en purushan 
i'ranthupoanaan; umathu adiyaan karththarukkup 
payanthu(bayanthu) nadanthaan enpathai(enbathai) a'riveer; 
kadankoduththavan ippoathu en ira'ndu kumaararaiyum thanakku 
adimaika'laakkikko'l'la(adimaiha'laakkikko'l'la/adimaiga 'laakkikko'l'la) 
vanthaan en'raa'l. 


*EEE*<‘A}:1> Now there cried a certain woman of the wives of 
the sons of the prophets unto Elisha, saying, Thy servant my 
husband is dead; and thou knowest that thy servant did fear the 
LORD: and the creditor is come to take unto him my two sons 
to be bondmen. 


TCA TS STSSSPASOLOLW UHHH Ev 
SHUDSEG WensvreoMUTUIGHS EG ory 
STOONFTEMEULI LITTHH]: 2 LOT!) HQ WiMTeoTEws 6r6or 
L(HOrer QOHAICLMMET; 2 LOS] Dlg. Wier 

HSS GSGU UWS!) H_ HSM crootucns Sulersy; 
HLONCSTHHHOUCT QUGUMTH ctor Qyooorh 
GONTTPEOTUW HMHG Hig MWSMTSASSMENE 
CUIDHM6S 6TSOTMITEM. 

<{4}:2> elisaa ava'lai noakki: naan unakku ennaseyyavea'ndum? 
veettil unnidaththil enna irukki'rathu sol en'raan. atha'rku ava'l: 


oru kudam e'n'ney allaamal umathu adiyaa'ludaiya veettil 
vea'ron'rum illai en'raa'l. 


*E*EE<IA:2> And Elisha said unto her, What shall | do for thee? 
tell me, what hast thou in the house? And she said, Thine 
handmaid hath not any thing in the house, save a pot of oil. 


THERE EKCIALIS ETOOEM HONCHO CHA: HITE 

D 6THG OTSTOFWIWIGEUSHOT(HLO? Oi_to.6d 

2 HON HHlev cstovioor QHSAMH! Clemev etoormiresr. 
AFMG BUN: —(h GLL cTovotCleoorws SeveviLo6v 

2 5) AGWITEHEOLwi oi_iged CouClmimeormILo 
Qlevemevd creormiren. 

<{4}:3> appozhuthu avan: nee poay, unnudaiya ayalveettukkaarar 
ellaaridaththilum aneakam(aneaham/aneagam) 


ve'rumpaaththirangka 'laik(ve' rumpaaththirangga'laik) 
keattuvaangki(keattuvaanggi), 


*E***<{A\:3> Then he said, Go, borrow thee vessels abroad of all 
thy neighbours, even empty vessels; borrow not a few. 
IRR CIAL AUIGILIM LPS! Heuer: fh GuUIMTW, 

2 TOIMLW SUVU_GsSGnyy sreveo mp s Hay 
ACHSWM GeuM|OuUTSAMHsmns CSL Gorm sl, 
<{4}:4> u'l'lea poay, un 
pi'l'laika'ludan(pi'l'laiha'ludan/pi'l'laiga'ludan) u'l'lea nin'ru kathavaip 
pootti, anthap paaththirangka'l(paaththirangga'l) ellaavat'rilum 
vaarththu, ni'rainthathai oru pakkaththil vai en'raan. 


ee <{AL:A> And when thou art come in, thou shalt shut the 
door upon thee and upon thy sons, and shalt pour out into all 
those vessels, and thou shalt set aside that which is full. 


TEER ALAS O ETGCET CLITU, 2601 Mierenets& EL oor 
2 o1Ger Hom) BHMOUL Yio, HHH UTHSHIPMIGEN 
TUOTEUMHIGYILO UTHH), HMOMHSOS —PG 
LIGESBHHO CME TSoMIMMoo. 

<{4}:5> ava'l avanidaththilirunthu poay, than 
pi'l'laika'ludan(pi'l'laiha'ludan/pi'l'laiga'ludan) kathavaip 
poottikko'ndu, ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) 


paaththirangka'lai(paaththirangga'lai) ava'lidaththil kodukka, ava'l 
avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) vaarththaa'l. 


*EEE*<‘A}:5> So she went from him, and shut the door upon her 
and upon her sons, who brought the vessels to her; and she 
poured out. 


TREE ALSS HONE HUM HHO (HHH! CLITWU, 
HOT MMM EL OF SHOMEUL LL lo SCHMID, 


Qajyaen uTH#s MIS BoueN FHsHleov VEGHSHS, 
HUT HEMEUSEMNED Cums HITEM. 

<{4}:6> anthap paaththirangka'l(paaththirangga'l) ni'rainthapin, ava'l 
than makan(mahan/magan) oruvanai noakki: innum oru 


paaththiram ko'nduvaa en'raa'l. atha'rku avan: vea'rea paaththiram 
illai en'raan; appozhuthu e'n'ney nin'rupoayit'ru. 


*EEE*<‘A}:6> And it came to pass, when the vessels were full, 
that she said unto her son, Bring me yet a vessel. And he said 
unto her, There is not a vessel more. And the oil stayed. 


TEE EEREALES OMB UTHHIPMIGEM fhlommihS 607, 
HUT Hol WOT sp(Hoaomen CHa: OQevrap|Lo <eh 
LITHAIL GMI HoOuT srooMen. HOG Der06o: 
GeuGM LTH Qevoneo stoomMres, SUGUM S| 
STOOD Hleorm| GuTUNMM. 

<{4}:7> ava'l poay theavanudaiya manushanukku athai 
a'riviththaa'l. appozhuthu avan: nee poay antha e'n'neyai vit'ru, 
un kadanaith theerththu, meenthathaikko'ndu neeyum un 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) 
jeevanampa'n'nungka'l(jeevanampa'n'nungga'l) en'raan. 


*E***<{A\:7> Then she came and told the man of God. And he 
said, Go, sell the oil, and pay thy debt, and live thou and thy 
children of the rest. 


TAEERERCALTS HONE CLIT CHOUSHIEOLW 
WDIONQDHAG AOH AMMNHHTen. SIUGQUT IPS! 
HUT: fh CUM BhH sTvIClovoionws QNMMI, 2601 
SLEMUH HJHH, HHFAMOFSOVSIGTG HUjL 2 661 
INeTEMETS EGLO KOUCTLOLICHIAOD|IHEM 6TSOTM ITT. 


<{4}:8> pinpu(pinbu) orunaa'l elisaa sooneamukkup 
poayirukkumpoathu, angkeayiruntha(anggeayiruntha) 
kanamporunthiya oru sthiree avanaip poajanampa'n'na 
varunthikkeattukko'ndaa'l; appadiyea avan paya'nappattu 
varuki'rapoathellaam(varuhi'rapoathellaam/varugi'rapoathellaam) 
poajanampa'n'numpadi angkea(anggea) vanthu 
thangkuvaan(thangguvaan). 

*EEE*<‘A}:8> And it fell on a day, that Elisha passed to Shunem, 
where was a great woman; and she constrained him to eat 
bread. And so it was, that as oft as he passed by, he turned in 
thither to eat bread. 


HERE CIALB> OTL] O(HHMEN TOE F, Cool LPSGL 
GUTUNGSGWCUTS), SAICSUNGHS SoomLoQuriehAlw 
Qh SOAS BEUusMSs#L! CuMTE sorLH Li6vo1 soo 
CU(BbASCSEL_HSQUSIVIL MEN; SLUILIG GW Beu6o1 
MIWICOTUILI_G ou SM CUTS cvevirLp 
GCUTRCTDLICHOTAOOHILOLIG. HhICH CuhH| HIG OulT6o. 
<{4}:9> ava'l than purushanai noakki: ithoa, nammidaththil 
eppoathum vanthupoaki'ra(vanthupoahi'ra/vanthupoagi'ra) 


theavanudaiya manushanaakiya(manushanaahiya/manushanaagiya) 
ivar parisuththavaan en'ru kaa'nki'rean(kaa'nhi'rean/kaa'ngi'rean). 


*eE***<{A\:9> And she said unto her husband, Behold now, | 
perceive that this is an holy man of God, which passeth by us 
continually. 


HEHEKERERECIALOS HONE HOT L(HQCHST CHITA: OCH, 
HOU H#led sTUCUMILD UHFIGUTIAM CHorumIonL wi 
WSOMIOVOTAW Heuy uPRhSouTEo cteorn) 

HTT M60. 


<{4}:10> naam meththaiyinmeal oru si'riya a'raiveettaik katti, athil 
avarukku oru kattilaiyum, meajaiyaiyum, naa'rkaaliyaiyum, 
kuththuvi'lakkaiyum vaippoam; avar nammidaththil varumpoathu 
angkea(anggea) thangkalaam(thanggalaam) en'raa'l. 


*EEE*<‘A}:10> Let us make a little chamber, | pray thee, on the 
wall; and let us set for him there a bed, and a table, and a 
stool, and a candlestick: and it shall be, when he cometh to us, 
that he shall turn in thither. 

THERE ECIALIOS [HTL COHMSBUNETCLOED eee FNHlw 
ADNAN _ OLE Sg, AHO HUGEG LG 
FLIGMEVIULD, CLOEHMoMWIWILD, HMMASMEOOSMWIWILD, 
GHAOMNMSMSUWjLO MEULIGUITLO; Sou HLOuML Hslev 
CU(HLOGLUTSH| HAICE SHIGEO eroormiren. 

<{4}:11> orunaa'l avan angkea(anggea) vanthu, antha a’'raiveettilea 
thangki(thanggi), angkea(anggea) paduththukko'ndirunthaan. 

KEKE <{A}:11> And it fell on a day, that he came thither, and he 
turned into the chamber, and lay there. 

Poteet e etre Ali &2 (hirer HOQUCT DhICS Cub Sy, AS 
AMMoN_qGeo 5As), MHICS 

LIQH HSC) HTT Ig. (1h fh HIT 60T. 

<{4}:12> avan than 
vealaikkaaranaakiya(vealaikkaaranaahiya/vealaikkaaranaagiya) 
keayaasai noakki: inthach sooneamiyaa'lai azhaiththukko'nduvaa 
en'raan; ava'lai azhaiththukko'nduvanthaan; ava'l 
avanukkumunpaaka(avanukkumunbaaha/avanukkumunbaaga) 
nin'raa'l. 

*EEE*<{A}:12> And he said to Gehazi his servant, Call this 
Shunammite. And when he had called her, she stood before him. 


THERE IALII> HOUT HOT COUCMOVASTOTMTEALWL 
GSWTEHE CHITA: QHSE F,GCooLhwitenen 

AM MFASIVNAHTONHUMT sTooTM Tet; Beuenert 

AMM FASVATOTPUHH TT; Bereri 
AUDI AG (POLITE thleormrrer. 

<{4}:13> avan keayaasiyaip paarththu: ithoa, ippadippatta 
sakala(sahala/sagala) salakkara'naiyoadum engka'lai(engga'lai) 
visaariththu varuki'raayea(varuhi'raayea/varugi'raayea), unakku naan 
enna seyyavea'ndum? raajaavinidaththilaavathu 
seanaapathiyinidaththilaavathu(seanaabathiyinidaththilaavathu) 
unakkaaka(unakkaaha/unakkaaga) naan peasavea'ndiya kaariyam 
u'ndoa en'ru ava'laik kea'l en'raan. atha'rku ava'l: en janaththin 
naduvea naan sukamaayk(suhamaayk/sugamaayk) kudiyirukki'rean 
en'raa'l. 

*e***<{4}:13> And he said unto him, Say now unto her, Behold, 
thou hast been careful for us with all this care; what is to be 
done for thee? wouldest thou be spoken for to the king, or to 
the captain of the host? And she answered, | dwell among mine 
own people. 


HER ALIZ> HOT CHUTAEMUL LITTHSI!: QCH, 
QIUUIGUULL FHOd FOULESTOMOOICUITGLO sIhISenent 
OMENHFD UGHAMICW, 2 6obG Hoo cteoteor 
GEWIWIGEUST OLD? HTsQMenoo#il sFleoreus 
CFooOMUA UNM SF Hoots] 2 6oSSTS HTC 
CUFGCOICOTIG. LI SMTPWLD 2 6HOTCLM 6TooTM) BeusmEns 
CHEN COOMMTET. HHMG Due: stot Moms Hloor HHCou 
Heo FSOMUIG GQ UNHSHGCMeo steormiren. 


<{4}:14> ava'lukkuch seyyavea'ndiyathu ennaven'ru keayaasiyai 
avan keattatha'rku; avan, ava'lukkup pi'l'lai illai, ava'l purushanum 
periya vayathu'l'lavan en'raan. 


*E***<{A\:14> And he said, What then is to be done for her? 
And Gehazi answered, Verily she hath no child, and her husband 
is old. 

HERKEEEEE KAY IAD HOUCHSGE ClFWIWLICEUGOOTG. WH] 
TOSTCEUCTM! GSUTAMUL Jest CSL_L_SMNG; 
HU, HUGCLAGU Mlenonen Qevenev, Bere 
LI(HOQEDHILO GUI CUUITJeee6sl sTSOTMITeor. 

<{4}:15> appozhuthu avan: ava'laik kooppidu en'raan; ava'laik 
kooppittapoathu, ava'l vanthu vaasa'rpadiyilea nin'raa'l. 

*EEE* <fA}:15> And he said, Call her. And when he had called her, 
she stood in the door. 

FIR CIALIS > ALIGILIM (LPH! HOUT: BieusMETs 
FAUNG sTOMMTOT;, BHUMNMS FLUONLLGUTSI, Soren 
CUS) UTEFMUIguNCev ihleormmren. 

<{4}:16> appozhuthu avan: oru piraa'na 
u'rpaththikaalaththittaththilea oru kumaaranai 
a'naiththukko'ndiruppaay en'raan. atha'rku ava'l: eathu? 
theavanudaiya manushanaakiya(manushanaahiya/manushanaagiya) 


en aa'ndavanea, umathu adiyaa'lukku apaththam(abaththam) 
sollavea'ndaam en'raa'l. 


**EE*<{4}:16> And he said, About this season, according to the 
time of life, thou shalt embrace a son. And she said, Nay, my 
lord, thou man of God, do not lie unto thine handmaid. 


FICK IAT G> ALIGILIM (LPS! AHCUT: Oh UV MEvoT 
29 MUSHSIVHALL SHC ih GMT ener 

AM OTH ASST G (HULITL sTooM MTT. HHMNG 
AUNT: JH? CHUMICMLW! WH QQoorSlws 6T6or 
AL ONL UGE, 2 LF] SIQUTESEE AUHSHWO 
GIEMEVEVGOUGTOTL_ MLO 6TSOTMITEN. 

<{4}:17> antha sthiree karppanthariththu, elisaa thannoadea 


sonnapadi, oru u'rpaththikaalaththittaththil oru kumaaranaip 
pet'raa'l. 


*E***<{A\:17> And the woman conceived, and bare a son at that 
season that Elisha had said unto her, according to the time of 
life. 

TE ALITS HH CVA STULUGSNSSHI, TOE 
HooCoinGL ClMTetiig, —Pih 

29 MUBHASEIVGSALL SSD eeih GMM 
Glummiren. 

<{4}:18> anthap pi'l'lai va'larnthaan, orunaa'l avan 
a'ruppa'rukki'ravarka'lidaththiliruntha(a'ruppa'rukki' ravarha'lidaththilir 
untha/a'ruppa'rukki'ravarga'lidaththiliruntha) than 


thakappana'ndaikkup(thahappana'ndaikkup/thagappana'ndaikkup) 
poayirukkumpoathu, 


*EEE* <{A}:18> And when the child was grown, it fell on a day, 
that he went out to his father to the reapers. 


KERR IAL IBS OMTHHLI NEMTEVNEM OUEMIIISITCOT, 
QGHHMET HUT AHMNUUMSAMAUTSMN Fs Heol EHS 
HON HSULCHMMIEOL_ SGU CuTUNGHSGMWCuUTH, 


<{4}:19> than thakappanaip(thahappanaip/thagappanaip) paarththu: 
en thalai noaki'rathu(noahi'rathu/noagi'rathu), en thalai 
noaki'rathu(noahi'rathu/noagi'rathu) en'raan; appozhuthu avan 
vealaikkaaranidaththil, ivanai ivan thaayinidaththil 
eduththukko'ndupoayvidu en'raan. 


*EEE*<{A}:19> And he said unto his father, My head, my head. 
And he said to a lad, Carry him to his mother. 


TERE IANIOD HOT HSULIGTL LITGHSHI: CTT HoMEV 
GCHTAM SH), ToT Homneod CGHTIEAMH) steormiesr; 
AUGUMT(PH) Hust GeusmMevgsanyjon HFlev, Qle6nenr 
Qoict HTUNML  FHlev THHHSVSMOOOGHCUMUANG 
6TOOTMITOOT. 

<{4}:20> avanai eduththu, avan thaayinidaththil 


ko'ndupoanapoathu, avan maththiyaanamattum ava'l madiyil 
irunthu seththuppoanaan. 


*EEEE <{A}:20> And when he had taken him, and brought him to 
his mother, he sat on her knees till noon, and then died. 


TERRE KIAYIOD> GOUT THHH, QOU6T 
HTUNSML_ HHlEd VSTOTMOPGCUTTCLTS|, BeU601 
LOH FIWIMTSTWOI_ GL Soe Wiguier Qhhs 

FH HI|LIGLITEOMTEOT. 

<{4}:21> appozhuthu ava'l ea'rippoay, avanai theavanudaiya 


manushan kattilinmeal vaiththu, avan vaikkappatta a'raiyin 
kathavaip poottikko'ndupoay, 


*EEE*<{A}:21> And she went up, and laid him on the bed of the 
man of God, and shut the door upon him, and went out. 


AHR AVI TD ALIGILIM (LPH! Heuer ssHUIGUMW, 
AMUMET CHUMIML WI WAM QT SL ig cdleorGioev 
MUHA, HUT NUSSUULL BoHMuUNT SHoMOrIL 
LL ig BGA MoooT(H GUT, 

<{4}:22> than purushanidaththil aa'l anuppi: naan seekkiramaay 
theavanudaiya manushan irukkum idamattum poayvarumpadikku, 


vealaikkaararil oruvanaiyum oru kazhuthaiyaiyum enakku 
anuppavea'ndum en'ru sollachsonnaa'l. 


eR <{A\:22> And she called unto her husband, and said, Send 
me, | pray thee, one of the young men, and one of the asses, 
that | may run to the man of God, and come again. 

HEHE EKALII> HOT L(HOQOML HHO BALET BOIL: 
Hie FSATOM CHUMIEMLW WHI Qer O\HSGW 
QLWL OW CUTE WUGseG, Cousmevsanyniyled 

EP HOUMSMUILD EPH S(PENHOMWUIWILD CTH SG 
ADIUUGCOUCOTOHLD sTooTM) Cle TevevEC)E Moorsorirer. 
<{4}:23> appozhuthu avan: ithu amaavaasiyum alla oayvunaa'lum 
allavea; nee in'raikku avaridaththukkup 
poakavea'ndiyathu(poahavea'ndiyathu/poagavea'ndiyathu) enna 
en'ru keadkachsonnaan. atha'rku ava'l: ellaam sarithaan, naan 


poakavea'ndiyirukki'rathu(poahavea'ndiyirukki'rathu/poagavea'ndiyiru 
kki'rathu) en'ru_ solliyanuppi, 


KEKE <{A}:23> And he said, Wherefore wilt thou go to him to 
day? it is neither new moon, nor sabbath. And she said, It shall 
be well. 


FRREEESSEEIALI3> SHUIGILIT(LPH] SUT: DH 
SIMTOITAWLD Seder QUEYBTEELD SiedvevGou; 


QoTenMEG HUPLFHSGU CUuUTECOusvo Ig WIG) cTsorsor 
TOTM | CHLHEFCUEFTOSMTON. HFHMG Mee: eTevevi Lo 
EFHFMoT, Hoot CuTSCersig uN(HSAM SH! stoorm) 

GE TEVEOILIGDILILN, 

<{4}:24> kazhuthaiyinmeal sea'namvaiththu ea'ri, than 
vealaikkaaranai noakki: ithai oattikko'ndupoa; naan unakkuch 
sonnaal ozhiya poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) vazhiyil engkum(enggum) 
oattaththai ni'ruththaathea en'ru sollip pu'rappattu, 

*E**E*<{A\:24> Then she saddled an ass, and said to her servant, 
Drive, and go forward; slack not thy riding for me, except | bid 
thee. 

COOLS SPOSUNTCLOGD Ce ovmlLdoncusd SI 
JM, HoT Couemevusanyjoncsr CHISA: Qeng 

SELIG ACSTOOOMHGLM; Het 2 oThGE Cleooreorirev 
cellu CuT&lm eulllules csTHIGLD LL Hong 
AMISHICS storm) GeTevedlu YMuULILG, 

<{4}:25> karmeal parvathaththilirukki'ra theavanudaiya 
manushanidaththi'rkup poanaa'l; theavanudaiya manushan 
thooraththilea ava'lai varakka'ndu, than 
vealaikkaaranaakiya(vealaikkaaranaahiya/vealaikkaaranaagiya) 


keayaasiyaip paarththu: athoa sooneamiyaa'l 
varuki'raa'l(varuhi'raa'l/varugi'raa'l). 


*EEEE <{A}:25> So she went and came unto the man of God to 
mount Carmel. And it came to pass, when the man of God saw 
her afar off, that he said to Gehazi his servant, Behold, yonder is 
that Shunammite: 


TERE IAL IOS GYCIOOV LITCURH HOO SAM 
CHUDIMOLW WAM HFAMGU Cuiteoriren; 
CHUDIMOLW WAMIoVet HMNHHAGeo Qousmen 
CUTSSONH, HoT CMVSASITOMEAW CSWMTFEMWL 
UT SS: ACHT FCoorrAlwiren cue sloren. 


<{4}:26> nee ava'lukku ethirko'ndu oadi, nee 
sukamaayirukki'raayaa(suhamaayirukki'raayaa/sugamaayirukki'raayaa) 
? un purushan 
sukamaayirukki'raanaa(Ssuhamaayirukki'raanaa/sugamaayirukki'raanaa 
)? anthap pi'l'lai 
sukamaayirukki'rathaa(suhamaayirukki'rathaa/sugamaayirukki'rathaa) 
en'ru ava'lidaththil kea'l en'raan. ava'l: 
sukanthaan(suhanthaan/suganthaan) en'ru solli, 


*EEE*<‘A}:26> Run now, | pray thee, to meet her, and say unto 
her, Is it well with thee? is it well with thy husband? is it well 
with the child? And she answered, It is well. 

FRE ALIGS fh HOUGCHSG THIOSTONIG spiq, fh 
FHLOMTUN(HSAMMLUM? 2 667 Lhe 
FHOTUNHSAMMOMNT? SHHU MNeronen 
FHOTUNHSAMSM sTsTM!] Sous ssFlev CHer 
STONMMTEN. HOUT: HHHHMST 6TS6oiM] Cleireveol, 

<{4}:27> parvathaththilirukki'ra theavanudaiya manushanidaththil 
vanthu, avan kaalaip pidiththukko'ndaa'l; appozhuthu keayaasi 
ava'lai vilakkivida vanthaan; theavanudaiya manushan: ava'laith 


thadukkaathea; ava'l aaththumaa thukkamaayirukki'rathu; karththar 
athai enakku a'riviyaamal ma'raiththuvaiththaar en'raan. 


*EEE* <{A}:27> And when she came to the man of God to the 
hill, she caught him by the feet: but Gehazi came near to thrust 


her away. And the man of God said, Let her alone; for her soul 
is vexed within her: and the LORD hath hid it from me, and hath 
not told me. 


FEE KALITS LITCUBHAOOMLSAM CHOUuMIOOLW 
DDIOQEML HAE UHH, HOUT STEEL 

Mig SHASAVSTOOL MeN; SUGUTIPS! GSUTA Sousnen 
QMVEAONL UHH, CHUMICML WI WaMH|anoes: 
AUMN HHFSHICS; QO BASIL 

FISHOTUN FFAS! SJHHST HON 16TSEG 
AMONWTOED WOMMHAHRMUHHM sTsoMreor. 

<{4}:28> appozhuthu ava'l, naan en aa'ndavanidaththil oru 
kumaaranai vea'ndum en'ru keattathu'ndaa? enakku 


apaththam(abaththam) sollavea'ndaam en'ru naan sollavillaiyaa 
en'raa'l. 

*EEE*<{A}:28> Then she said, Did | desire a son of my lord? did | 
not say, Do not deceive me? 

RK AVIS AUIGILIM (LPS! HAGUE, HITE ST6or 

A, COML_ CUM HEA eh GLOMIencvr CousvoiG eteorm) 
GHLLGFIONLM? sT6TSEG HUHSWO Cle mevevGersvo mo 
STON] HHIT6oT ClETEVEVENEEMEDILIT ETEOTMITEN. 

<{4}:29> appozhuthu avan keayaasiyaip paarththu: nee un idaiyaik 
kattikko'ndu, en thadiyai un kaiyil pidiththukko'ndu, vazhiyil 
oruvanaich santhiththaalum avanai vinavaamalum, unnai oruvan 
vinavinaalum avanukku ma'rumozhi sollaamalum poay, en thadiyai 


anthap pi'l'laiyin mukaththinmeal(muhaththinmeal/mugaththinmeal) 
vai en'raan. 


*EEE*<{A}:29> Then he said to Gehazi, Gird up thy loins, and 
take my staff in thine hand, and go thy way: if thou meet any 
man, salute him not; and if any salute thee, answer him not 
again: and lay my staff upon the face of the child. 


FRR LAV-IOS ALIGILIM (LPS! Aeoicr CauwnrAemwit 
LITT HHI: h D6 QemL_omus SLGSVEsTIG, ctor 
FGM 2 oT MFUNED Nig FHSVSMOIG, curplueo 
PHOUM ME FHAHHASHMAYIW BEUEHsM oleoreuMTLOsyiLo, 
2D MEME EO(HEUET QMSMONETTAILD HUM AG 
LOMIGILOTLA) ClEMevEvTLOGYILD GCLITW, sTEoT Hig 6mw 
AHHU Nerenentudesr (IPSHHloCMed omer room reo. 
<{4}:30> pi'l'laiyin thaayoa: naan ummai 
viduki'rathillai(viduhi'rathillai/vidugi'rathillai) en'ru karththarin 
jeevanaiyum ummudaiya jeevanaiyum ko'ndu 


solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'raa'l; appozhuthu avan 
ezhunthirunthu ava'l pinnea poanaan. 


*EEE* <{A}:30> And the mother of the child said, As the LORD 
liveth, and as thy soul liveth, | will not leave thee. And he arose, 
and followed her. 


HEHE IAL 30> LNeTeMeNUNeoT HMGCWIMT: Heo 2 LO6MLO 
ENGAMHFlevened c16IM) SHSM BeriencorwjLo 

2 D(MLW HocsmMs#wjLd Vanes Geneva ACmeo1 
STOTM ITE; SILIGIUT(LPS) HEUGT TPHAGHAl Heuer 
NeorGeor CLIT6OTITeoT. 

<{4}:31> keayaasi avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) munnea 


poay, anthath thadiyaip pi'l'laiyin 
mukaththinmeal(muhaththinmeal/mugaththinmeal) vaiththaan; 


aanaalum saththamum illai, u'narchchiyum illai; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avan thirumpi(thirumbi) avanukku 
ethirko'nduvanthu: pi'l'lai vizhikkavillai en'ru avanukku 
a'riviththaan. 


**EE* <{4}:31> And Gehazi passed on before them, and laid the 
staff upon the face of the child; but there was neither voice, nor 
hearing. Wherefore he went again to meet him, and told him, 
saying, The child is not awaked. 


HEHE IAL 31> CHULITE HOUTHOGLSEG (loorGoor 
CUTW, HHHH SQW Nenomerudess (Nss HloorGioev 
MOUAHTOM; HLOoOMAY|L FHH(LNLO Mevenev, 

2 OUTFAWIL Qevenev; AOMSWMTED Ses FGM 
AUMDIAG THIAVSMOIGHeuHSs!: Metenen 
OMPSHMCVMED THOM) HUDSEG BHONS Heo. 
<{4}:32> elisaa veetti'rku'l vanthapoathu, ithoa, anthap pi'l'lai avan 
kattilinmeal seththukkidanthaan. 


*EEE* <{A}:32> And when Elisha was come into the house, behold, 
the child was dead, and laid upon his bed. 


HHO ALZI> STOOIET OIG MGer OulhS GUTH, 
QCST, AHHU Meronent Soucost Sig OloorGioev 
EHH SAL HSM. 

<{4}:33> u'l'lea poayth thangka'l(thangga'l) iruvarukkum 


pinnaaka(pinnaaha/pinnaaga) avan kathavaip pootti, karththarai 
noakki vea'nduthal seythu, 


*EEE* <{A}:33> He went in therefore, and shut the door upon 
them twain, and prayed unto the LORD. 


HEHE IAL 33> © OTCET CLITA HiIGE 
QAHUGSGM Nereis Borst SHMEIL Lp iq, 
HHHFOOT CHTISA CousmGOHed CEWy, 


<{4}:34> kitteapoay, than vaay pi'l'laiyin vaayinmealum, than 
ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) avan 
ka'nka'linmealum(ka'nha'linmealum/ka'nga'linmealum), than 
u'l'langkaika'l(u'l'langkaiha'l/u'l'langkaiga'l) avan 
u'l'langkaika'linmealum(u'l'langkaiha'linmealum/u'l'langkaiga'linmealu 
m) padumpadiyaaka(padumpadiyaaha/padumpadiyaaga) avanmeal 
kuppu'rap paduththukko'ndaan; appozhuthu pi'l'laiyin udal 
analko'ndathu. 


*EEE* <{A}:34> And he went up, and lay upon the child, and put 
his mouth upon his mouth, and his eyes upon his eyes, and his 
hands upon his hands: and he stretched himself upon the child; 
and the flesh of the child waxed warm. 


HEE CIALZAS GIL CLGUMU, Hoot Gumus MNenemerudeor 
CUTUNGTCLOYILD, HOT HOME DEUCE 
HOMNASMNSMGCLOGYIL, HOT DTT MAHEN DCi6o1 

2 MTHIOSHMNTCLOYILO UGLOUIGWITES Beu6oTGLoev 
GUYMOU UPSHHSOVS Too Tot, AUGIUIT LPS! 
Neronerutest 216d QerrevGlSirovorl sy. 

<{4}:35> avan ezhunthu, a'raiveettil ingkum(inggum) 
angkum(anggum) ulaavi, thirumpak(thirumbak) kittap poay 
avanmeal kuppu'rappaduththaan; appozhuthu anthap pi'l'lai 


eazhutharam thummith than ka'nka'laith(ka'nha'laith/ka'nga'laith) 
thi'ranthaan. 


eK <{A\:35> Then he returned, and walked in the house to and 
fro; and went up, and stretched himself upon him: and the child 
sneezed seven times, and the child opened his eyes. 


FEREEEEEEECIAL355 OIGVIOOT sT(LDISI, AoOMei ig 6d 
QAMIGW DMAGW Xetra, F§Hwus ALLY Curw 
AMUTGCMWE GUYMUUGHHTT; SWAUTIPS) SHHv 
Mlertenent J(YSTD HIDING Hoot Hoonrsonens FH\MOHHIMoor. 
<{4}:36> appozhuthu avan: keayaasiyaik kooppittu, anthach 
sooneamiyaa lai azhaiththukko'nduvaa en'raan; ava'lai 


azhaiththukko'nduvanthaan; ava'l avanidaththil vanthapoathu; avan, 
un kumaaranai eduththukko'ndupoa en'raan. 


*EEE* <{A}:36> And he called Gehazi, and said, Call this 
Shunammite. So he called her. And when she was come in unto 
him, he said, Take up thy son. 


FICK LAV 3 E> ALIGILIM (LPH! HOUT: CSLITACHWIE 
FAUNLG, HHHEF FCooiMwitenent 

AM MNFASINATONHOUMT sTooTM Met; Beuewnert 

AM PHASVSTVAHUHHTOM; HUET Mesos Hlev 
CUHACLTA; HUET, 2 6oT GLONT one 
THHAHSAASTONMOGLM Toomer. 

<{4}:37> appozhuthu ava'l u'l'lea poay, avan paathaththilea 


vizhunthu, tharaimattum pa'ninthu, than kumaaranai 
eduththukko'ndu ve'liyea poanaa'l. 


*EEE* <{A}:37> Then she went in, and fell at his feet, and bowed 
herself to the ground, and took up her son, and went out. 


AREEEEEESIAN37> SHUIGILIT(IPH! Heuer 2 enGet GuIMrwW, 
AUC UTFHAC OM PHH, SOPOL OW viswiNHsy, 
HO! GLOMMoT TMHHASOSTOONGH Cloieniew 
GLIMTeortren. 


<{4}:38> elisaa kilkaalukkuth(kilhaalukkuth/kilgaalukkuth) 
thirumpippoay(thirumbippoay) irukkaiyil, theasaththilea pagncham 
u'ndaayit'ru; 
theerkkatharisika'lin(theerkkatharisiha'lin/theerkkatharisiga lin) 
puththirar, avanukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
udkaarnthirunthaarka'l(udkaarnthirunthaarha'|/udkaarnthirunthaarga' 
I); avan than vealaikkaaranai noakki: nee periya paanaiyai 
aduppilea vaiththuth 
theerkkatharisika'lin(theerkkatharisiha'lin/theerkkatharisiga lin) 
puththirarukkuk koozhkaaychchu en'raan. 


*EEE* <{A}:38> And Elisha came again to Gilgal: and there was a 
dearth in the land; and the sons of the prophets were sitting 
before him: and he said unto his servant, Set on the great pot, 
and seethe pottage for the sons of the prophets. 


HEHE KALZB> ETOOET AOVSTVIEGS H(GHWOUGCUML 
QHSMauUNC, CHFHHCO UGHFW 2 cool muNMmM; 
HPSSHMNASM CT YHA, HUMDISEG (Nouns 

2 LSEMHAGHHSISENM; SOUT Hor Coucsnvganyoneor 
CHT: fh QuUGW UTEMeIenMU AGUNG MUuHHS 
HPSSHFMNASM CT USAT HEGS FISTS CTOMIMTT. 
<{4}:39> oruvan keeraika'laip(keeraiha'laip/keeraiga'laip) pa'rikka 
ve'liyilea poay, oru peaykkommattik kodiyaik ka'ndu, athan 


kaayka'lai(kaayha'lai/kaayga'lai) madi ni'raiya a'ruththuvanthu, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) arinthu koozhppaanaiyilea poattaan; 


athu innathen'ru avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) 
theriyaathirunthathu. 

*EEE* <{4}:39> And one went out into the field to gather herbs, 
and found a wild vine, and gathered thereof wild gourds his lap 
full, and came and shred them into the pot of pottage: for they 
knew them not. 


HEHEKIREEEIALZ3O> EO(IHEUCT HOMTSOOENL LIMBS 
GleuemMuNGeo GUTW, (ih CUWISGSMLDLOL Io & 
EMG MIG HONG, HHT STIGEMET Lig thleommuw 
AMF HUGH), HOUBEHEN STS! 
FALPULIMTEHEMUNGED GUTLL MET; BMH) Qeoreore)H corm) 
AMF COHEGS VHPUTHGHSSH. 

<{4}:40> saappida athai janangka'lukku(janangga 'lukku) 
vaarththaarka'l(vaarththaarha'l/vaarththaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) anthak koozhil eduththuch 
saappiduki'rapoathu(saappiduhi'rapoathu/saappidugi'rapoathu), 
athaich saappidakkoodaamal: theavanudaiya manushanea, paanaiyil 


saavu irukki'rathu en'ru 
saththamittaarka'l(saththamittaarha'l/saththamittaarga'l). 


*EE**<{4}:40> So they poured out for the men to eat. And it 
came to pass, as they were eating of the pottage, that they cried 
out, and said, O thou man of God, there is death in the pot. 
And they could not eat thereof. 


TEER ALAN> FTUMNL BOF QohlACGLSEG 
CUTTHHIISENM;, HUTS HHSHS Falllevd THHHIE 
FTUNGAMGCUTE), HOHE FTMUML SonlLMwWov: 


CGHMUMIENLW MEMiooGes#, Litencmuned Fire 
QGSAMG! croorm) ¢5HML_LII Sen. 


<{4}:41> appozhuthu avan, maavaik ko'nduvarachsolli, athaip 
paanaiyilea poattu, janangka'l(janangga'l) saappidumpadi 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) vaar en'raan; appu'ram 
paanaiyilea thoasham illaama'rpoayit'ru. 


**E**<{4}:41> But he said, Then bring meal. And he cast it into 
the pot; and he said, Pour out for the people, that they may 
eat. And there was no harm in the pot. 

AREEEEEESIALATS SHUIGILIT(PH] SIGUE, LOTEMEUES 
QETOIHUTECETEED, HOH UTemoo#ulCe Cun, 
NoOMMIGHENT FTUMNGHOUIG HOUTSELAG CUM sreormMironr; 
AULMLD LiTensmuNGes CSTaoLd QevevtLoMGurTulmm. 


<{4}:42> pinpu(pinbu) paakaal(baahaal/baagaal) saleeshaavilirunthu 
oru manushan theavanudaiya manushanukku mutha'rpalanaana 
vaa'rkoathumaiyin irupathu(irubathu) 

appangka 'laiyum(appangga'laiyum) thaa'l 
kathirka'laiyum(kathirha'laiyum/kathirga'laiyum) ko'nduvanthaan; 
appozhuthu avan: janangka'lukkuch(janangga'lukkuch) 
saappidakkodu en'raan. 


KEKE <IAL:A2> And there came a man from Baalshalisha, and 
brought the man of God bread of the firstfruits, twenty loaves of 
barley, and full ears of corn in the husk thereof. And he said, 
Give unto the people, that they may eat. 


AH AKAKHKKK LAVADD LN6orL LIT&IM6v FOOMOITEME (5 IH ée(h 
WADIALET CHRUMIMOLW WMIOVAMISG 
(WS MUVEITET QTHCErHlomiouNnst QGUsI 


HUUMIGEHOTWIL HIE SH HomerwjLo 

CET HOUGHTON, HUGLM IPH! S6r607: 
VUMACGAGF FTUMNL SGSIH cToormitosr. 

<{4}:43> atha'rku avanudaiya pa'nividaikkaaran: ithai naan 
noo'rupearukku mun vaippathu eppadi en'raan. atha'rku avan: 
athai janangka'lukkuch(janangga'lukkuch) saappidakkodu; 


Saappittapi'rpaadu innum meethiyu'ndaayirukkum en'ru karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan. 


*EK**<{AI:A3> And his servitor said, What, should | set this 
before an hundred men? He said again, Give the people, that 
they may eat: for thus saith the LORD, They shall eat, and shall 
leave thereof. 


RA HKAREEEKCIALAZS AGOG AUMIONLW 
LICMONMLAATHST: Qons Hireot HIMIGUHSEG (por 
SMEULILIF) CTLILIG. CTENMMTET. HHMNG BOUT: Hon 
VUIHACSAGF FTUMNL_SQEIH; ETUN_L_MMurgG 
Qrocta iid HAUjooor_muNnHSGW com) SHHST 
GETEVEYISIMM sTSSTMIT6OT. 

<{4}:44> appozhuthu avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) athai vaiththaan; karththarudaiya 


vaarththaiyinpadiyea avarka'l(avarha'l/avarga'l) saappittathuman'ri 
meethiyum irunthathu. 


*EEE*<‘A}:44> So he set it before them, and they did eat, and 
left thereof, according to the word of the LORD. 


HARIKA LAL AAS AUIGILIM (LPH! HAUTE OLEEG (LO 6oTLITS 
AO MUHHTOO; AHS (HOOLW 


CUTTHAMFUNETUIG.GCU Houpse FTUM_L swoon) 
BHIUL Q\GHSSI. 

|2 iraajaakka'l 5] 

****E*ID Kings 5| 

Ferre ett te | Qi reors Her 5 | 

<{5}:1> seeriya raajaavin 
padaiththalaivanaakiya(padaiththalaivanaahiya/padaiththalaivanaagiy 
a) naakamaan(naahamaan/naagamaan) enpavan(enbavan) than 
aa'ndavanidaththil periya manushanum 
e'n'nikkaiyu'l'lavanumaayirunthaan; avanaik ko'ndu karththar 
seeriyaavukku iradchippaik katta'laiyittaar; makaa(mahaa/magaa) 
paraakkiramasaaliyaakiya(baraakkiramasaaliyaahiya/baraakkiramasaal 
iyaagiya) avanoa 
kushdaroakiyaayirunthaan(kushdaroahiyaayirunthaan/kushdaroagiyaa 
yirunthaan). 


*EEE*<{5}:1> Now Naaman, captain of the host of the king of 
Syria, was a great man with his master, and honourable, because 
by him the LORD had given deliverance unto Syria: he was also a 
mighty man in valour, but he was a leper. 


HERES I> FHL JITSQMTOM GOT 

UEML FHMCVEUCTTEAL HTSLOMT 6TSOTLEu6oT Heor 
AH COML OUCML HAHlEd GIUPU! Weeds Ld 

STOO OUD HUST TEU SH ILOMTUN (HHH; Hei6new4rs 
AarviG Ejysay Ffuneyseq QoL AvCHuUS 
SLLeMNMUNL_LA; WS UPTSANWETOOWTAW 
AUC GAM CHTAWTUN (Gh HM 601. 


<{5}:2> seeriyaavilirunthu tha'nduka'l(tha'nduha'l/tha'nduga'l) 
pu'rappattu, israveal theasaththilirunthu oru si'ru pe'n'naich 
si'raipidiththukko'ndu 
vanthirunthaarka'l(vanthirunthaarha'l/vanthirunthaarga'l); ava'l 
naakamaanin(naahamaanin/naagamaanin) manaivikkup pa'nividai 
seythuko'ndirunthaa'l. 


*EEE*<{5}:2> And the Syrians had gone out by companies, and 
had brought away captive out of the land of Israel a little maid; 
and she waited on Naaman's wife. 


REEL I> FPUIMOMOM BHA) HOOTHHEN YMULIL(, 
QerojpCousd CHFHAMOMBHS UH FM) Cicsorenevors 
AMMMGAASISTOONG UbA(HHATTHEN; Serer 
HTDLOMEMN6T WoMooe nas GL Lovotenent 

CFU FIC) BHMTVOTLg. (15 fh HITEM. 

<{5}:3> ava'l than naachchiyaaraip paarththu: en aa'ndavan 
samaariyaavilirukki'ra theerkkatharisiyinidaththil poavaaraanaal 
nalamaayirukkum; avar ivarudaiya 


kushdaroakaththai(kushdaroahaththai/kushdaroagaththai) 
neekkividuvaar en'raa'l. 


*EEE*<{5}:3> And she said unto her mistress, Would God my lord 
were with the prophet that is in Samaria! for he would recover 
him of his leprosy. 


HEHE SE Z> HONE HOT HTFFIIMOOTL LITTHSHI: 616 
AH ONL CUT FLOMPWIMEMNEO, &&IMN 
FJTSHHHAuUNML FHlev Cureunynresired 
HOOLTUNHSGMO; HUT QaHML_w! GAIL CGITSHMS 
HSA Heuriy steormiren. 


<{5}:4> appozhuthu avan poay, israveal theasaththup pe'n inna 
inna pirakaaramaaych(pirahaaramaaych/piragaaramaaych) 
solluki'raa'l(solluhi'raa'l/sollugi'raa'l) en'ru than aa'ndavanidaththil 
a'riviththaan. 


*****<{5}:4> And one went in, and told his lord, saying, Thus 
and thus said the maid that is of the land of Israel. 


Potter t ie AS ALIGILIM LPS! Hee GuIMW, 
MDerojCoued GHFHHIL Chicco levies Qooreor 
TSIPLOTUE CETEEyIAMIMEN sTSTM] Hoot 

HOM CUCM HHO BM ONS SMT. 

<{5}:5> appozhuthu seeriyaavin raajaa: nallathu 
poakalaam(poahalaam/poagalaam), isravealin raajaavukku 
nirupam(nirubam) tharuki'rean(tharuhi'rean/tharugi'rean) en'raan; 
appadiyea avan than kaiyilea paththuth thaalanthu ve'l'liyaiyum, 
aa'raayiram seakkal ni'raiponnaiyum, paththu 


maat'ruvasthirangka laiyum(maat'ruvasthirangga laiyum) 
eduththukko'ndupoay, 


*EEE*<{5}:5> And the king of Syria said, Go to, go, and | will 
send a letter unto the king of Israel. And he departed, and took 
with him ten talents of silver, and six thousand pieces of gold, 
and ten changes of raiment. 


PPPOE KIS S> SILIGILIM(LDS! FHMANGT TTsQMr: 
Hevevs] GUTGETLD, QeropCoudileor HIQreyse 
AHULD F(HACMCN clooM Mes; SIULIg Gu Seu6so Hoo 
MAUNGEO UHHH HTEHSH! ClorieieremwiwjLp, 
ALMTUNTLD CF&EHCV HloMMCLIMSTEMETULD, LIF S| 
LOTMMIUOVAIINMISMETWLD THE HSS MOO OGUMTU, 


<{5}:6> isravealin raajaavidaththil antha 
nirupaththaik(nirubaththaik) koduththaan. athilea: intha 
nirupaththai(nirubaththai) ummidaththil en 
oozhiyakkaaranaakiya(oozhiyakkaaranaahiya/oozhiyakkaaranaagiya) 
naakamaan(naahamaan/naagamaan) ko'nduvaruvaan; neer avan 
kushdaroakaththai(kushdaroahaththai/kushdaroagaththai) neekki 
vida avanai ummidaththil anuppiyirukki'rean en'ru 
ezhuthiyirunthathu. 


*EEE*<{5}:6> And he brought the letter to the king of Israel, 
saying, Now when this letter is come unto thee, behold, | have 
therewith sent Naaman my servant to thee, that thou mayest 
recover him of his leprosy. 


THHEKEREREIELES MEO TCCUCOMT TTOMTOML HHO Hibs 
MGUHOHS METPHH TOON. HAC: HHH HGUHOS 
2 LOLAL H#lev ctor aN MWSSMYSOTAW! HTSLOMCoT 
DETVIHOUMHOUTET; HT Huss GH CIMTGHMH HSA 
QML Haumet 2 OM SHH lev BOUNUNGSACHeTt 
STOO) TUPHIUNG HSS. 


<{5}:7> isravealin raajaa antha nirupaththai(nirubaththai) 
vaasiththapoathu, avan than vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) 
kizhiththukko'ndu: oru manushanai avan 
kushdaroakaththinin'ru(kushdaroahaththinin'ru/kushdaroagaththinin'r 
u) neekki vidavea'ndum en'ru, avan ennidaththil nirupam(nirubam) 
anuppuki'ratha'rku(anuppuhi'ratha'rku/anuppugi'ratha'rku), kollavum 
uyirppikkavum naan theavanaa? ivan ennai viroathikkach samayam 
theaduki'raan(theaduhi'raan/theadugi'raan) enpathaich(enbathaich) 
sinthiththuppaarungka I(sinthiththuppaarungga'l) en'raan. 


*EEE*<{5}:7> And it came to pass, when the king of Israel had 
read the letter, that he rent his clothes, and said, Am | God, to 


kill and to make alive, that this man doth send unto me to 
recover a man of his leprosy? wherefore consider, | pray you, 
and see how he seeketh a quarrel against me. 
HHHEKERERECIELTS PEOTCEUCMT ITT SHH H(HUHMS 
CUTAFFCUTH), HUT HoT uevsgijmacnens 


ALPFAASAUSTONG: Qh WDIOQMEMT Be68o 
GOOLGCITSHHlooioorm) HEA ON CousvoiG Ld stsormy, 
HUT STOTSML HHO AHUL HOIUYAMSAMG, 
GIGMEVEVEYLO D2 UNTUNSSOYLO Hirer CHeucon? Qlert6or 
CTOOTENET ONGTTHSSE FLOW CHHAMMoo ctoousngs 
AHASHHIUUM(GMIBEM 6TSorM oor. 

<{5}:8> isravealin raajaa than vasthirangka'laik(vasthirangga laik) 
kizhiththukko'nda seythiyaith theavanudaiya 
manushanaakiya(manushanaahiya/manushanaagiya) elisaa 
keattapoathu, avan: neer ummudaiya 
vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) kizhiththukko'lvaanean? avan 
ennidaththil vanthu, isravealilea theerkkatharisi 


u'ndenpathai(u'ndenbathai) a'rinthuko'l'lattum en'ru raajaavukkuch 
solliyanuppinaan. 


*e***<{5}:8> And it was so, when Elisha the man of God had 
heard that the king of Israel had rent his clothes, that he sent to 
the king, saying, Wherefore hast thou rent thy clothes? let him 
come now to me, and he shall know that there is a prophet in 
Israel. 

TAREE IOL BS MEOTCOUCOET IITSQM Heo 
UIVAIPMSOMNES ANFASVNSTOT CEWIH MUS 
CFUDIMOLW WaAMHiovonrAéw sols CSLLCuUTA, 


AUT: HY PW MoMLw uesvsljmiscnens 
ALPHASASTETUTCM CT? HOST sTSTSMlL HAO CulhHl, 
QeryyCoudCen FjS5gHNA 2 one cms 
AMHAGCSMETETI_ GLO storm) Hregnreyaes 

G)F TEV EOL GD | LIN correo. 

<{5}:9> appadiyea naakamaan(naahamaan/naagamaan) than 


kuthiraika'loadum(kuthiraiha'loadum/kuthiraiga'loadum) than 
irathaththoadum vanthu elisaavin vaasa'rpadiyilea nin'raan. 


*E***<{5}:9> So Naaman came with his horses and with his 
chariot, and stood at the door of the house of Elisha. 


TREE ISLOS OLILIG CUI HTSLOMEOT F601 
GAoOjsCeniGwo Foor QSSCHIGW ous 
TOOIFTONGET CUTEMUIQUNGED Ihleormiresr. 

<{5}:10> appozhuthu elisaa: avanidaththil aa'l anuppi, nee poay, 


yoarthaanil eazhutharam snaanampa'n'nu; appozhuthu un 
maamsam maa'ri, nee suththamaavaay en'ru sollachsonnaan. 


*****<{5}:10> And Elisha sent a messenger unto him, saying, Go 
and wash in Jordan seven times, and thy flesh shall come again 
to thee, and thou shalt be clean. 


HK (5V1 > AUGILT (LPS! TOOT: DUEL FHlEv 
SALT HOIUMN, H Gum, GunjHroied qj ipHyw 
SVHTOLDLUCTAD), SIUIGLM(IPS! 2 6oT LOMLMELD Lom, 
FHHOMOUMTL sTooTM) GETEE CE Meo correo. 

<{5}:11> atha'rku naakamaan(naahamaan/naagamaan) 


kadungkoapangko'ndu(kadungkoabangko'ndu), pu'rappattuppoay: 
avan ve'liyea vanthu nin'ru, than 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
naamaththaith thozhuthu, than kaiyinaal antha idaththaith thadavi, 
ivvithamaayk 
kushdaroakaththai(kushdaroahaththai/kushdaroagaththai) 
neekkividuvaan en'ru enakku'l ninaiththirunthean. 


*e***<{5}:11> But Naaman was wroth, and went away, and said, 
Behold, | thought, He will surely come out to me, and stand, and 
call on the name of the LORD his God, and strike his hand over 
the place, and recover the leper. 


THERE IIS HHOG HMSLOMOOT 
SGMICEIUMOSETONTH, YUMUULGUGUTW: S660 
GlEUEMNGCWLI Cus! Hhleorm), Hoot CHonconrd\w 
BJHFHOLW HTOHOHH CMH, HOT MSuUN oreo 
AGF QL_HMHH SLO, QeuM SGwnwWis 
GOLLGCITEHOOS HEAONGoT Eo ctooim) stoors Ger 
Horr eor S Hl ih ih CH oor. 

<{5}:12> naan snaanampa'n'nich 
suththamaaki'ratha'rku(suththamaahi'ratha'rku/suththamaagi ratha'rk 
u) isravealin tha'n'neerka'l(tha'n'neerha'l/tha'n'neerga'l) 
ellaavat'raippaarkkilum thamaskuvin(-) 
nathika'laakiya(nathiha'laahiya/nathiga'laagiya) 
aapnaavum(aabnaavum) parpaarum nallathallavoa en'ru solli, 
ukkiraththoadea thirumpippoanaan(thirumbippoanaan). 


*EEE*<{5}:12> Are not Abana and Pharpar, rivers of Damascus, 
better than all the waters of Israel? may | not wash in them, 
and be clean? So he turned and went away in a rage. 


RRS eS) ips IhIT60T CTO Ib ITEOTLD LIGUOTOOON 
FHFOTAMHMEG MerojGeucdleor Hosorvoiysen 


STEVGUTEUMEMMULITFHEA IL HOVEGer HAlGorT SW 
AUCTTEYLD LIFLUTCRLO HeveusevevGerl eTeorm) 
GlemTevedl, 2 SATSHCHICL FH WOMUGCuMooesr. 

<{5}:13> avan oozhiyakkaarar sameepaththil(sameebaththil) vanthu, 
avanai noakki: thakappanea(thahappanea/thagappanea), anthath 
theerkkatharisi oru periya kaariyaththaich seyya umakkuch 
solliyirunthaal athai neer seyveer allavaa? snaanampa'n'num, 
appozhuthu suththamaaveer en'ru avar ummoadea sollumpoathu, 


athaich seyyavea'ndiyathu eththanai athikam(athiham/athigam) 
en'ru sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EEE*<{5}:13> And his servants came near, and spake unto him, 
and said, My father, if the prophet had bid thee do some great 
thing, wouldest thou not have done it? how much rather then, 
when he saith to thee, Wash, and be clean? 


TAREE (SHIZ> HOUT OMMUSSIY FLUSH HlOv 
CUBA), HUME CHAA: SSUUCO, HHH STSSHMNA 
62h GUM SIMWUFAMHE CEWWI 2 WSGE 
QsETevOlUN HATE Ans hy Qeweriy seveveun? 
VATU SOILD, HUCUM IPH! KHHOMOM stoorm| 
AUT FMWGCMTCL GETvLEYILDGLITS!, MNHE 

GF WIIG EUSTTIG IF) THAT HAIG cTso1mM) 

CIF TEST SOTITI HEN. 

<{5}:14> appozhuthu avan i'rangki(i'ranggi), theavanudaiya 
manushan vaarththaiyinpadiyea yoarthaanil eazhutharam 
muzhukinapoathu(muzhuhinapoathu/muzhuginapoathu), avan 


maamsam oru sirupi'l'laiyin maamsaththaippoala maa'ri, avan 
suththamaanaan. 


*****<{5}:14> Then went he down, and dipped himself seven 
times in Jordan, according to the saying of the man of God: and 
his flesh came again like unto the flesh of a little child, and he 
was clean. 

PEER KISE IAD SILIGILIT(LDH] SHOUT Qn, 
CGHUMIENLW WAMIOVCT UMTHONHUNGOTLG Cw 

GUI HMTEMed TLPSTD UP(PSloiGurs|, Seu6o1 
LOTLDELD ce AlMIMeromenuNeot LONE HoMSUGLITED 
LOM), Sous GH HLOMCOTTCST. 


<{5}:15> appozhuthu avan than koottaththoadellaam 
theavanudaiya manushanidaththukkuth 
thirumpivanthu(thirumbivanthu), avanukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) nin'ru: ithoa, isravealilirukki'ra 
theavanaiththavirap poomiyengkum(boomiyenggum) vea'rea 
theavan illai enpathai(enbathai) a'rinthean; ippoathum umathu 
adiyean kaiyil oru kaa'nikkai 
vaangkikko'l'lavea'ndum(vaanggikko'l'lavea'ndum) en'raan. 


*E***<{5}:15> And he returned to the man of God, he and all 
his company, and came, and stood before him: and he said, 
Behold, now | know that there is no God in all the earth, but in 
Israel: now therefore, | pray thee, take a blessing of thy servant. 


FOR I5115> ALIGILIM (LPS! HOUT Hor 
FaLLHCHIGL Veviy CHeumMI OL wW 

MIAMI FHSGS AGING, DDI SG 
(IPSTLITS Hhleorm!: MCar, MervojpCaudledHs4mM 
CHUMOTHFONTU YMCWIMIG LO CoiGm CHeror 
QeoumMev sHTUMT HMHCHoT; QUCUTHIW 2 L0H) 


Al CWICT MSUNED EO(h HMTOMNSOVNS 
CUTHIASOSMTENETCEUCHOTHLD 6TESTMITEDT. 

<{5}:16> atha'rku avan: naan 
vaangkuki'rathillai(vaangguhi'rathillai/vaanggugi'rathillai) en'ru 
karththarukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) avarudaiya 
jeevanaikko'ndu solluki'rean(solluhi'rean/sollugi'rean) en'raan; 


vaangkavea'ndum(vaanggavea'ndum) en'ru avanai varunthinaalum 
thattuthal pa'n'nivittaan. 


*e***<{5}:16> But he said, As the LORD liveth, before whom | 
stand, | will receive none. And he urged him to take it; but he 
refused. 


HIKE IED HBO G HOUT: MIT 
CUTHIGAMHlvenev 616M! SHHHHSEG (LNOOUTS 
HUHOLW HeucsmomasQanrowh erevayACmecr 
STOOMMET; CUTMIAGEUCOO OLD CTEM) DEUEH6T 

CU HH SMMEYILO HL_GHHEv Liovoroootlen_Lreor. 


<{5}:17> appozhuthu naakamaan(naahamaan/naagamaan): 
aanaalum ira'ndu koavea'ru 
kazhuthaika'l(kazhuthaiha'l/kazhuthaiga'l) sumakkaththakka ira'ndu 
pothi ma'n umathu adiyeanukkuk katta'laiyidavea'ndum; umathu 
adiyean inik karththarukkea allaamal, anniya 
theavarka'lukkuch(theavarha'lukkuch/theavarga'lukkuch) 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanaththaiyum(thahanaththaiyum/thaganaththaiyum) 
paliyaiyum(baliyaiyum) seluththuvathillai. 

**EE*<{5}:17> And Naaman said, Shall there not then, | pray 
thee, be given to thy servant two mules’ burden of earth? for 
thy servant will henceforth offer neither burnt offering nor 
sacrifice unto other gods, but unto the LORD. 


FIR IE 117 > ALIGILIM (LPS! TDM: A 6o1TeyILo 
Qjooo1G CGSIGeuM! SUPMHHEN HOSHHHHS Ooooh 
GILITH) LOST 2 LF) Sig GUimgaGs 

HLL EMONTUNL CoussI(HLO; 2 LOH] Dlg Guisor Movie 
HHF(HSCHE BOVE, SHAW CHnuTsOhaGqgE 
FTOUTHIA HHTHOHULO LEOeMWIULO 
FQIFF UH even. 


<{5}:18> oru kaariyaththaiyea karththar umathu adiyeanukku 
mannippaaraaka(mannippaaraaha/mannippaaraaga); en aa'ndavan 
pa'ninthuko'l'la rimmoan koavilukku'l piraveasikkumpoathu, naan 
avarukkuk kailaaku(kailaahu/kailaagu) koduththu rimmoan 
koavililea 
pa'niyavea'ndiyathaakum(pa'niyavea'ndiyathaahum/pa'niyavea'ndiyat 
haagum); ippadi rimmoan koavilil naan pa'niyavea'ndiya inthak 
kaariyaththaik karththar umathu adiyeanukku 
mannippaaraaka(mannippaaraaha/mannippaaraaga) en'raan. 


*EEE*<{5}:18> In this thing the LORD pardon thy servant, that 
when my master goeth into the house of Rimmon to worship 
there, and he leaneth on my hand, and | bow myself in the 

house of Rimmon: when | bow down myself in the house of 

Rimmon, the LORD pardon thy servant in this thing. 


POOKIE I> EO SIPWUHAMHCU SHS 2S! 
AIG GUO AG WoTeMUUMTITS; cto BL 60orL e601 

LIM HAIGAMTeret HLOGorcr CaromaisG@en 
ANjCUuAMEGMOCUTG), HoT BHUHS6GS MOHOONIEG 
AETOHH! HLOGiorer CarenediGev 
LICOMUICEUSHTIGWIFTGLO; Q\wULig MOGionet Careediev 


HTT MEMMUICEUCHTIQH QHHH STMWUHOHH SHS 
2 LF] Sig CUM SEG WooeNuuinTjrs roomie. 
<{5}:19> atha'rku avan: samaathaanaththoadea poa en'raan; ivan 
pu'rappattuk kognchathooram poanapoathu, 

*EEE*<{5}:19> And he said unto him, Go in peace. So he 
departed from him a little way. 

TREE IEL IOSD HHNG GHOUSl: FOTHTooTHhCHTCL 
GUIT 6TOOMMT6T; QleisoT YMULI_OGS GAaTEFHNMTLO 
GLITeoTGLiT sy, 


<{5}:20> theavanudaiya 
manushanaakiya(manushanaahiya/manushanaagiya) elisaavin 
vealaikkaaran keayaasi enpavan(enbavan), anthach 
seeriyanaakiya(seeriyanaahiya/seeriyanaagiya) 
naakamaan(naahamaan/naagamaan) ko'nduvanthathai en aa'ndavan 
avan kaiyilea vaangkaamal(vaanggaamal) avanai vittuvittaar; naan 
avan pi'rakea(pi'rahea/pi'ragea) oadi, avan kaiyilea 
eathaakilum(eathaahilum/eathaagilum) vaangkuvean(vaangguvean) 
en'ru karththarudaiya jeevanmeal aa'naiyittu, 


**EEF<{S}:20> But Gehazi, the servant of Elisha the man of God, 
said, Behold, my master hath spared Naaman this Syrian, in not 
receiving at his hands that which he brought: but, as the LORD 
liveth, | will run after him, and take somewhat of him. 


HEE KISYIO> CHEUMIONLW WIOQTMEL 
CTOOIFTEN CT CouEMEVSHTIST CHWMTE) 6TEoTLieesr, 
HHH FPMMCOTAW HTSLOMST DSTO HeiwhAHH sve 
HLOOML CUT BCU CHSUNCED OUMAIGMLOED BCu6H6o1 
QML_GaN_Lny; Hirer Hest MIMCS epig, Qeu6o 


MHUNGE THAI UMAGCesoy 6T6o1M| 
HJHFF(HOLW SHoicssCwoed HLenovruni_Q, 


<{5}:21> naakamaanaip(naahamaanaip/naagamaanaip) 
pinthodarnthaan; avan than pi'rakea(pi'rahea/pi'ragea) 
oadivaruki'rathai(oadivaruhi'rathai/oadivarugi'rathai) 
naakamaan(naahamaan/naagamaan) ka'ndapoathu, avanukku 
ethirko'ndupoaka(ethirko'ndupoaha/ethirko'ndupoaga) 
irathaththilirunthu kuthiththu: 
sukaseythiyaa(suhaseythiyaa/sugaseythiyaa) en'ru keattaan. 


*EE**<{5}:21> So Gehazi followed after Naaman. And when 


Naaman saw him running after him, he lighted down from the 
chariot to meet him, and said, Is all well? 


AHHH ISL IIS PHITSLOMENSOL Noo ML th 5601; 
HU Hoot NMCS —igeuhHAMens HISLOMET 
HONL GLUT), HUDSG THTISIOTOHGCUIG 


QISSAOGHS GASH: FSU WM storm) 
C&LL Men. 


<{5}:22> atha'rku avan: 
sukaseythithaan(suhaseythithaan/sugaseythithaan); 
theerkkatharisika'lin(theerkkatharisiha'lin/theerkkatharisiga lin) 
puththiraril ira'ndu vaalipar(vaalibar) ippozhuthuthaan eppiraayeem 
malaiththeasaththilirunthu ennidaththil 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) oru thaalanthu ve'l'liyaiyum, 
ira'ndu maat'ruvasthirangka'laiyum(maat'ruvasthirangga laiyum) 
tharavea'ndum en'ru keadka, en ejamaan ennai anuppinaar 
en'raan. 


*EEE*<{5}:22> And he said, All is well. My master hath sent me, 
saying, Behold, even now there be come to me from mount 


Ephraim two young men of the sons of the prophets: give them, 
| pray thee, a talent of silver, and two changes of garments. 


HEHE IBY IIS HHOG HOUT: HHOFUH HIM; 
SHs5sMAsaMer YSAGMcd QysinG ours 
QUGUTPHSHT6oT sTUMGTU WoMVvgHACHEHAOONG HS! 
STOTOMIL HH UHHTISN;, HUTSOLSG Oh HSTVHS| 
ClEUETEMNEMUILjLD, QsTH LOTM Miers lm Home wjLo 
FHJCOUGMHLO cT6TM] CSLS, 61ST ETRLOMET TESTED EDT 
ADILINGM stereo. 

<{5}:23> atha'rku naakamaan(naahamaan/naagamaan): 
thayavuseythu, ira'ndu thaalanthai vaangkikko'l(vaanggikko'l) en'ru 
solli, avanai varunthi, ira'ndu thaalanthu ve'l'liyai ira'ndu 
paika'lil(paiha'lil/paiga'lil) ira'ndu maat'ru 
vasthirangka'loadea(vasthirangga'loadea) katti, avanukku 
munpaakach(munbaahach/munbaagach) 


sumanthupoaka(sumanthupoaha/sumanthupoaga), than 
vealaikkaararaana ira'ndu pearmeal vaiththaan. 


*E KEE <{5}:23> And Naaman said, Be content, take two talents. 
And he urged him, and bound two talents of silver in two bags, 
with two changes of garments, and laid them upon two of his 
servants; and they bare them before him. 


HERERO} IZ> HHNG BISLOMT: HUCYCFUIGI, 
QyocnG SrvhoOs OINMASCSMEN ctoo1m) Clemreveo), 
AHAMUMST UHHH, Qoonh Hrevhs! Clouctetenw 
Qyo1y muses Qo comm! 
CUSVATHAGCSTCL Sig, HUMIAG (Noounrgs 


FLOHAICLITG, HoT CGHIMVASIYH M6 O\yooorh 
CLUTCLOED HENS HITEC. 

<{5}:24> avan meatta'ndaikku vanthapoathu, avan athai 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaiyilirunthu vaangki(vaanggi), veettilea 
vaiththu, antha manusharai anuppivittaan; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
poayvittaarka'l(poayvittaarha'l/poayvittaarga'l). 


*EEE*<{5}:24> And when he came to the tower, he took them 
from their hand, and bestowed them in the house: and he let 
the men go, and they departed. 


TERRE KIOY IAD HONCT COLL OMML EEG OUubHCUTAI, 
HAUT HOF HUPHEMT HSUNO HHS Cums, 
ULGCU MUGS), Hbs WMageny 
ADOIUMAMN_Lteot;, Houypsen CuTUIENL LM ser. 
<{5}:25> pinpu(pinbu) avan u'l'lea poayth than ejamaanukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) nin'raan; keayaasiyea, 
engkeayirunthu(enggeayirunthu) vanthaay en'ru elisaa avanaik 


keattatha'rku, avan: umathu adiyaan engkum(enggum) 
poakavillai(poahavillai/poagavillai) en'raan. 


*****<{5}:25> But he went in, and stood before his master. And 
Elisha said unto him, Whence comest thou, Gehazi? And he said, 
Thy servant went no whither. 


TREE ISL ISS LNOOTL, DEUS 2 ETCeT CUM Hor 
TRLUOTDOIFAG (LNoTUuIS hloormntcr; CSwTAGuw, 
STHICSUN HHH! CUHHTL Tom) TOON Seuss 
GSLLGMG, BOUT: 2 LOS) SIG wile stmiGLO 
CLUTHeMevemevd 6TSorM ITO. 


<{5}:26> appozhuthu avan ivanaip paarththu: antha manushan 
unakku ethirko'nduvarath than irathaththilirunthu 
i'rangkith(i'ranggith) 
thirumpuki'rapoathu(thirumbuhi'rapoathu/thirumbugi'rapoathu) en 
manam unnudankoodach sellavillaiyaa? pa'naththai 
vaangkuki'ratha'rkum(vaangguhi'ratha'rkum/vaanggugi'ratha'rkum), 
vasthirangka'laiyum(vasthirangga 'laiyum) 
olivaththoappuka'laiyum(olivaththoappuha'laiyum/olivaththoappuga'l 
aiyum) 
thiraadchaththoattangka'laiyum(thiraadchaththoattangga 'laiyum) 
aadumaaduka'laiyum(aadumaaduha 'laiyum/aadumaaduga laiyum) 
vealaikkaararaiyum 
vealaikkaarika'laiyum(vealaikkaariha'laiyum/vealaikkaariga'laiyum) 
vaangkuki'ratha'rkum(vaangguhi'ratha'rkum/vaanggugi ratha'rkum) 
ithu kaalamaa? 


*EEE*<{5}:26> And he said unto him, Went not mine heart with 
thee, when the man turned again from his chariot to meet thee? 
Is it a time to receive money, and to receive garments, and 
oliveyards, and vineyards, and sheep, and oxen, and menservants, 
and maidservants? 


FOR IVI G> AUIGILIM (LPS! HUET Oleu6H 60 

LITT HH: AHH WMIOVT 2 TSG THIOATOIG OUTS 
HOT QISSAOGELS! QOMAS HGwWYsMGurgs) stor 
LOGUTILD 2 COD |L CTFHLE ClFEVEVENIEVEMEDILITT? 
HOTTHOS LUTIGAMSMEGLM, uevslpmisomenwjlLo 
POMUHCHTUYAMETUL HPT FHCHTLL MIGemerwjLo 
ALGUOTHSEMETWL CouesmMmevsanyjony wjLo 
COUMUVESIPGSMETUL LUTMGAMSMEGW OS! 
HIMEOLOM? 


<{5}:27> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
naakamaanin(naahamaanin/naagamaanin) 
kushdaroakam(kushdaroaham/kushdaroagam) unnaiyum un 
santhathiyaaraiyum en'raikkum pidiththirukkum en'raan; udanea 
avan u'raintha mazhai ni'ramaana 
kushdaroakiyaaki(kushdaroahiyaahi/kushdaroagiyaagi), avan 
samukaththai(samuhaththai/samugaththai) vittup 
pu'rappattuppoanaan. 


*EEE*<{5}:27> The leprosy therefore of Naaman shall cleave unto 
thee, and unto thy seed for ever. And he went out from his 
presence a leper as white as snow. 


TREK IELITS> MU ENALITED MMBLOMEN6OT 
GOOLCHTSWD 2 CoTeMooujlo 2 6oT FHHASHIWIMOMTULO 
TOHEOMAGLO Ng gH(HAGW sloomMnret; 21 Coot Beco 
2 OMS WOLP HIMLOMoT GHC CGHTAWMTE), Ber601 
F(SHOH MLOHU YMUUL QUGCuMeoreor. 

|2 iraajaakka'l 6] 

*****ID Kings 6| 

Hemme 12 OTOH 6| 

<{6}:1> 
theerkkatharisika'lin(theerkkatharisiha'lin/theerkkatharisiga'lin) 
puththirar elisaavai noakki: ithoa, naangka'l(naangga'l) ummudan 


kudiyirukki'ra intha idam engka'lukku(engga'lukku) nerukkamaay 
irukki'rathu. 


*EEE*<{6}:1> And the sons of the prophets said unto Elisha, 
Behold now, the place where we dwell with thee is too strait for 
US. 


TAREE EL IS STSSHEAGM OT YHATY TOs MEME 
CHIé4&: QCSET, HIMIGeT 2 W(pLooT Giqgul(HS&émM 
QbSs QL THSECLES OHGHSSTW QGES4éMSH. 
<{6}:2> naangka'l(naangga'l) yoarthaanmattum poay avvidaththil 
ovvoruvarum ovvoru uththiraththai vetti, kudiyirukka 
angkea(anggea) engka'lukku(engga'lukku) oru idaththai 


u'ndaakkuvoam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). atha'rku avan: 
poangka'l(poangga'l) en'raan. 


KEES <{6}:2> Let uS go, we pray thee, unto Jordan, and take 
thence every man a beam, and let us make us a place there, 
where we may dwell. And he answered, Go ye. 


ERIE IS DBMTHIGET CMH MOTLOL GLO Cum 
AMM FHled ePeuCounm(HeudhO seeuCleunlh 

2 FAIHOS HoiLiq, GQUNHSES AHMICSE ThHAGLEG 
Qh QLHMS D2 ONLMTSEGCOUNTM srooMITsen. HHMG 
HUT: GUMMAIBEM 6T6orM Teo. 

<{6}:3> avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) oruvan: neer thayavu seythu 


umathu adiyaaroadeakooda varavea'ndum en'raan. atha'rku avan: 
naan varuki'rean(varuhi'rean/varugi'rean) en'ru solli, 


*****<{6}:3> And one said, Be content, | pray thee, and go with 
thy servants. And he answered, | will go. 


TAREE EIEL 3S HOMTHEMOD EQOUIHCUT: IhIy HUEY 
GFWS) 25) SIQutrGyrCL_galL eujyGeisvo41G1o 
STOONMMTET. HANG HUST: Hier sudhAlCmMexr cteorm 
Glemevedl, 


<{6}:4> 
avarka'loadeakoodap(avarha'loadeakoodap/avarga'loadeakoodap) 
poanaan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) yoarthaan 
nathiyarukea(nathiyaruhea/nathiyarugea) vanthapoathu 
marangka'lai(marangga'lai) vettinaarka'l(vettinaarha'l/vettinaarga'l). 
*EEE*<{6}:4> So he went with them. And when they came to 
Jordan, they cut down wood. 


TREEEEKEEECIEL-AS HOMTSCOMMGCL FaLU CLMOT6or; 
AMTSSN CUMTHTT HHWGHCH ohSCuTs| 

LOD MHIGeHNeT CloulL_o 6orniy Herr. 

<{6}:5> oruvan oru uththiraththai vetti 
vizhuththukaiyil(vizhuththuhaiyil/vizhuththugaiyil) koadari 
tha'n'neeril vizhunthathu; avan: aiyoa en aa'ndavanea, athu 


iravalaaka(iravalaaha/iravalaaga) 
vaangkappattathea(vaanggappattathea) en'ru koovinaan. 


*EEE*<{6}:5> But as one was felling a beam, the axe head fell 
into the water: and he cried, and said, Alas, master! for it was 
borrowed. 


HHHEKERERECIELSS EO(HOUOT GOH 2 HAIHMS Clout iq 
ANF A MOSuNED Car Fovroiifled alphas; 
AUT: QCWUIMT THT BCL euGor, AH! OQoueors 
CUMMISULULLGCH 6T6OTM| Fo.Ouloorireds. 

<{6}:6> theavanudaiya manushan athu engkea(enggea) 
vizhunthathu en'ru keattaan; avan antha idaththaik 
kaa'npiththapoathu(kaa'nbiththapoathu), oru kompai(kombai) vetti, 


athai angkea(anggea) e'rinthu, antha irumpai(irumbai) 
mithakkappa'n'ni, 


*E***<{6}:6> And the man of God said, Where fell it? And he 
shewed him the place. And he cut down a stick, and cast it in 
thither; and the iron did swim. 


FERRE KIGL 6 > CHEUMIONL WI MMIOCT WH) chiGS 
ENPHDH! sT6TM! GSLLMT;, HUT HHH QL HVNHS 
HTOONMNFAHCUTH), Uh CMDEML Cloig, Hons 
AICS THHS, HHH QUGHWEOU LAGZSSULICOTVM, 
<{6}:7> athai eduththukko'l en'raan; appadiyea avan than kaiyai 
neetti athai eduththukko'ndaan. 


*****<{6}:7> Therefore said he, Take it up to thee. And he put 
out his hand, and took it. 


TERRE EKIGLTS HONG THHHRSCAMTEN 616MM; 
AILVILIG. CU SBEUST HET MOBOW Hig Bons 

THH HSC) HTL MOOT. 

<{6}:8> akkaalaththil seeriyaavin raajaa isravealukku viroathamaay 
yuththampa'n'ni, inna inna sthalaththilea 


paa'layami rangkuvean(paa'layami'rangguvean) en'ru than 
oozhiyakkaararoadea aaloasanaipa'n'ninaan. 


*EEE*<{6}:8> Then the king of Syria warred against Israel, and 
took counsel with his servants, saying, In such and such a place 
shall be my camp. 


TAREE EIEL SS HEHTOOHHO FHWITEM6T ITSM 
HevjCuqisG QNGTTHLOML WjHHLOLICTMN, Q\coreor 
Qooient esvFAVHAICSD UTETWILAMMIGGer6os toot) Hoo 
SAT AWIDHSTTCHTCL Bp, GOOME 6 COTLICHOT SOOT OTIT 6OT. 


<{6}:9> aakilum(aahilum/aagilum) theavanudaiya manushan 
isravealin raajaavinidaththil aa'l anuppi: inna idaththukkup 
poakaathapadikku(poahaathapadikku/poagaathapadikku) 
echcharikkaiyaayirum; seeriyar angkea(anggea) 
i'rangkuvaarka'l(i'rangguvaarha'l/i'rangguvaarga'l) en'ru 
sollachsonnaan. 

*EEE*<{6}:9> And the man of God sent unto the king of Israel, 
saying, Beware that thou pass not such a place; for thither the 
Syrians are come down. 

FREE KELG> OH FIOVILD CHOUMICML WI LOGI OO6O 
DeropCeudleot HrteaneoM HHlev Ben Sev: 
Hever QL_FASGU CUIETGUGZSE 
TEEVASMOSUMTUNIHO; FMW GHHAICS QomGeuryjasen 
ETON] CLE MEVEVE CF IT 6OTSOTIT SOT. 

<{6}:10> appozhuthu isravealin raajaa theavanudaiya manushan 
thannai echchariththu, thanakkuk ku'riththuchsonna sthalaththi'rku 
manusharai anuppippaarththu echcharikkaiyaayirunthu, ippadi 


aneakantharam(aneahantharam/aneagantharam) thannaik 
kaaththukko'ndaan. 


*EEE*<{6}:10> And the king of Israel sent to the place which the 
man of God told him and warned him of, and saved himself 
there, not once nor twice. 


HEFL 10> QUGIUT(IPS! QerojGeucdloor yregi 
CHMUMIENL WI WAMIOQT Hevrenool TEEPFT), HVGEGS 
GNSHHsAS stro HOH HHS wWgpiagsny 
ADIOMNUUTTHS! TFEEMSOSUITUNGH HS, QL 
ACHSHHID HONS HTH H|SHC|SMOOOTL MOT. 


<{6}:11> inthak kaariyaththinimiththam seeriya raajaavin iruthayam 
kuzhampi(kuzhambi), avan than oozhiyakkaararai azhaiththu: 
nammudaiyavarka 'lil(nammudaiyavarha'lil/nammudaiyavarga'lil) 
isravealin raajaavukku u'lavaayirukki'ravan yaar en'ru 
neengka'l(neengga'l) enakku 
a'rivikkamaatteerka'laa(a'rivikkamaatteerha'laa/a'rivikkamaatteerga'la 
a) en'ru keattaan. 


*EE**<{6}:11> Therefore the heart of the king of Syria was sore 
troubled for this thing; and he called his servants, and said unto 
them, Will ye not shew me which of us is for the king of Israel? 
KEL IIT > QHHS SIPWUFHONASSO Fw 
HTVTNlcot QUGHWULD GLPLOM, Sleu6or Hoor 

STI AWIFSTIEOT AHMOMWHSH: HO INsML Weuysenev 
MHeropCeudleo Hroreyse 2 eneurTun(HSAMe6o wy 
STOO) HIG TEE AMONSSONL lel Sent creorm) 
C&LL eo. 

<{6}:12> appozhuthu avan oozhiyakkaararil oruvan: appadiyillai; en 
aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) raajaavea, neer 
ummudaiya pa'l'li a'raiyilea peasuki'ra(peasuhi'ra/peasugi'ra) 
vaarththaika'laiyum(vaarththaiha'laiyum/vaarththaiga'laiyum) 
isravealilirukki'ra 


theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
elisaa isravealin raajaavukku a’rivippaan en'raan. 


*EEE*<{6}:12> And one of his servants said, None, my lord, O 
king: but Elisha, the prophet that is in Israel, telleth the king of 
Israel the words that thou speakest in thy bedchamber. 


AHHH RRR CIEL T I> AUIGILIM (LPH! HUST CAL HWISSMPlEo 
GP(HEUST: ALILIGUNEvEnev; 6T6oT A, 6HoTL ou6sH#im AW 


NrerGeu, Hy 2W(penMLw Lene senmunGeo 
CUEAM UTTHMOHSMETUL OleropCeucdleoHE4lM 
FJSHHHAUTAW TOET OeroyCoudior jrenreyase 
AMIMULMET Teor reo. 

<{6}:13> appozhuthu avan: naan manusharai anuppi avanaip 
pidikkumpadi, neengka'l(neengga'l) poay avan engkea(enggea) 


irukki'raan en'ru paarungka'l(paarungga'l) en'raan; avan 
thoaththaanil irukki'raan en'ru avanukku a’'rivikkappattathu. 


*EEE*<{6}:13> And he said, Go and spy where he is, that | may 
send and fetch him. And it was told him, saying, Behold, he is in 
Dothan. 

FI G11 35> AUIGILIM (LPS! AUT: HTeoT WM avemy 
AHADIUN QHUsMETL Nig SGWuUg, HIST Cu Beso 
THICE QULSAMIMSN cTootm] LITCHMIGEM 6TSorM IT 6or; 
HUT CHTHSHMOMED QHSAMMOT c161M) HUM SG 
AMONSSULILL Ss]. 

<{6}:14> appozhuthu avan angkea(anggea) 
kuthiraika'laiyum(kuthiraiha'laiyum/kuthiraiga'laiyum) 
irathangka'laiyum(irathangga'laiyum) palaththa(balaththa) 
iraa'nuvaththaiyum anuppinaan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


iraakkaalaththilea vanthu patta'naththai 
va'lainthuko'ndaarka'l(va'lainthuko'ndaarha'l/va'lainthuko'ndaarga'l). 


*E***<{6}:14> Therefore sent he thither horses, and chariots, and 
a great host: and they came by night, and compassed the city 
about. 


PEL A> HUGILUIT PH] HUT RICH 
GAMPHSOOTWL QYHMIGOMENUL VHS 


QITADUHMHUjLD HOLME; Heusen 
QITSSTVIHICD OuhH) ULL oo1gqong 
CUO ENT HI Cl SIMT6VOTL MI HEM. 


<{6}:15> theavanudaiya manushanin vealaikkaaran athikaalamea 
ezhunthu ve'liyea 
pu'rappadukaiyil(pu'rappaduhaiyil/pu'rappadugaiyil), ithoa, 
iraa'nuvamum kuthiraika'lum(kuthiraiha'lum/kuthiraiga'lum) 
irathangka'lum(irathangga'lum) patta'naththaich sut'rikko'ndirukkak 
ka'ndaan; appozhuthu vealaikkaaran avanai noakki: aiyoa, en 
aa'ndavanea, ennaseyvoam en'raan. 


*EEE*<{6}:15> And when the servant of the man of God was 
risen early, and gone forth, behold, an host compassed the city 
both with horses and chariots. And his servant said unto him, 
Alas, my master! how shall we do? 


HERE EL ISS CHEUMIONLW MDI OQ CT 
CUMVEEMIOT HFISMEVGLO oT (LPH! CloueiGw 
LMULIGMmasuNed, QCHT, QITaApIudpw GAemjpseg_o 
QISMISEHW ULL COUIHMOHE ADNMSEAVSM OIG (HELE 
FOTL MET, HUGIUM LPS! CUMVSSMIN D6U6H6oT 
GCHTGEA: QCWINT, 616 BL 6voL euGoor, cTeoreotC)E WICeummLo 
6TOOTMITOOT. 

<{6}:16> atha'rku avan: payappadaathea(bayappadaathea); 
avarka'loadirukki'ravarka'laippaarkkilum(avarha'loadirukki'ravarha'laip 
paarkkilum/avarga'loadirukki'ravarga'laippaarkkilum) 


nammoadirukki'ravarka'l(nammoadirukki'ravarha'l/nammoadirukki'rav 
arga'l) athikam(athiham/athigam) en'raan. 


*****<{6}:16> And he answered, Fear not: for they that be with 
us are more than they that be with them. 


ERIE IED HHONG Gust: UWUULMGS; 
AHAMUTSECHM HAAMUTSONULMTSS ILO 
HUOGCLOMTIG(HSAMEUTHET HAIG 6i6ormMireos. 


<{6}:17> appozhuthu elisaa vi'n'nappampa'n'ni: karththaavea, ivan 
paarkkumpadi ivan ka'nka'laith(ka'nha'laith/ka'nga'laith) 
thi'rantharu'lum en'raan; udanea karththar antha vealaikkaaran 
ka'nka'laith(ka'nha'laith/ka'nga'laith) thi'ranthaar; ithoa, 
elisaavaichsut'rilum akkinimayamaana 
kuthiraika'laalum(kuthiraiha'laalum/kuthiraiga'laalum) 
irathangka'laalum(irathangga'laalum) antha malai 
ni'rainthirukki'rathai avan ka'ndaan. 


*EEE*<{6}:17> And Elisha prayed, and said, LORD, | pray thee, 
open his eyes, that he may see. And the LORD opened the eyes 
of the young man; and he saw: and, behold, the mountain was 
full of horses and chariots of fire round about Elisha. 


PEEL TT > QUIGILIM(LPH| oTEOEMT 
CMISHVISOOTLILILDLIGHIISUON: SJHATCEU, Qos UMS EGLOUIG 
Qlearcot HVIBMETS HAMHHH EHO croormMnoo1; 2 Coor 
HHH HHH COUMVSSIION Hovngenens HAMHSHNNU; 
QGCST, TOFTOMUFEMMEYIL BSSIMNMOWILOTCT 
GAOPSNMYIMW QYSMISTMTEYIL Bhs LWomev 
HOMHAHSAMENH DeUu6T HEvorlL reo. 

<{6}:18> avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanidaththil 
varukaiyil(varuhaiyil/varugaiyil), elisaa karththarai noakki 
vi'n'nappampa'n'ni: intha janangka'lukkuk(janangga'lukkuk) 


ka'nmayakkam_ u'ndaakumpadi(u'ndaahumpadi/u'ndaagumpadi) 
seyyum en'raan; elisaavudaiya vaarththaiyinpadiyea 


avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) ka'nmayakkam 
u'ndaakumpadi(u'ndaahumpadi/u'ndaagumpadi) seythaar. 


*EEE*<{6}:18> And when they came down to him, Elisha prayed 
unto the LORD, and said, Smite this people, | pray thee, with 
blindness. And he smote them with blindness according to the 
word of Elisha. 


HEHE IEL ISS HOUTHEM HEUCML HHIOV Cu(Henagaunen, 
TOET BJHHOOT CHTSEA QovoisoonuuLoiivorevon: Qijs 
VMMACGCAGH HOMLOWSALD 2 COL MELOvUIg ClWUILO 
CTOTMIMTET; STOOFTOYENL WI CUMTHONHUNGOTLLG GW 
HAMUITEOCLSEGH SOMOWSSD 2 COL MTG WUIg GEWHM. 
<{6}:19> appozhuthu elisaa avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 
ithu vazhi alla; ithu patta'namum alla; en 
pi'rakea(pi'rahea/pi'ragea) vaarungka'l(vaarungga'l); 
neengka'l(neengga'l) theaduki'ra(theaduhi'ra/theadugi'ra) 
manushanidaththil naan ungka'lai(ungga'lai) vazhinadaththuvean 


en'ru solli, avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) samaariyaavukku 
azhaiththukko'ndupoanaan. 


*EEE*<{6}:19> And Elisha said unto them, This is not the way, 
neither is this the city: follow me, and | will bring you to the 
man whom ye seek. But he led them to Samaria. 


FIER GLI Q> ALIGILIM (LPH! TOOET BCUTHSNEN 
CHITA: QA! Ll Bevev; MH! ULL oondpw gevev; 
ToT LNMGCS OUT MISE; HIST CHHEM 
WDIOQQML_ HHlevd Heo 2 miGomMert ouLHlHL HHICOr6o1 
TOM) ClETEVED, HUTSON FLOMPWITEYSE 
AHOLD HH) SClSMOVT HY GLIMT OTST. 


<{6}:20> avarka'l(avarha'l/avarga'l) samaariyaavil vanthapoathu, 
elisaa: karththaavea, ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) paarkkumpadikku 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) ka'nka'laith(ka'nha'laith/ka'nga'laith) 
thi'rantharu'lum en'raan; paarkkumpadikkuk karththar 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ka'nka'laith(ka'nha'laith/ka'nga'laith) 
thi'rakkumpoathu, ithoa, avarka'l(avarha'l/avarga'l) samaariyaavin 
naduvea irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EEE*<{6}:20> And it came to pass, when they were come into 
Samaria, that Elisha said, LORD, open the eyes of these men, 
that they may see. And the LORD opened their eyes, and they 
saw; and, behold, they were in the midst of Samaria. 


TOK IELIOD HOUTHEN FLOMPWIMTOMNE ouhH CUTS, 
TOIET: STHHIGEU, Qouyjysen UTTAGWUGSEG 
QeUuyHEN HoonIGeners HAMHH(HEGWO roomier; 
LITTEGOUGEGS SHH HOUTSE HonHeHMeTs 
AMSGWCUIG), QCSHT, SHoauysen FLOMPwirenoor 
HOCH Qaessnjact. 

<{6}:21> isravealin raajaa avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
ka'ndapoathu, elisaavaip paarththu: en 


thakappanea(thahappanea/thagappanea), naan 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vettippoadalaamaa en'ru keattaan. 


*EEE*<{6}:21> And the king of Israel said unto Elisha, when he 
saw them, My father, shall | smite them? shall | smite them? 


TREE IELIIT> Merv TCeueoieo HTM Heujsonens 
HONL GUTH], TOETEMEUL UTTHA!: 616 HSLILIGO, 
Hiro HeupvHonent Cleui_igUGUM_evomLon 6t6o1M) 
G&LLIem. 


<{6}:22> atha'rku avan: neer vettavea'ndaam; neer ummudaiya 
pattayaththaalum, ummudaiya villinaalum si'raiyaakkik 
ko'ndavarka'lai(ko'ndavarha'lai/ko'ndavarga'lai) 
vettuki'reeroa(vettuhi'reeroa/vettugi reeroa)? 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) pusiththuk kudiththu, thangka'l(thangga'l) 
aa'ndavanidaththukkup 
poakumpadikku(poahumpadikku/poagumpadikku), appamum 
tha'n'neerum avarka'lukkethiril(avarha'lukkethiril/avarga'lukkethiril) 
vaiyum en'raan. 

*EEEE<{6}:22> And he answered, Thou shalt not smite them: 
wouldest thou smite those whom thou hast taken captive with 
thy sword and with thy bow? set bread and water before them, 
that they may eat and drink, and go to their master. 


HHH IGLIID> AFNG AIGUCT: hy 
CleUuL_LGeu6esrLit; Hi ZW GNeMLW ULLWSSMoyILD, 
2 MUPMLW MevedicoinayiLn AcommMuTrsAs 

ETT eujsonet Ceu_QAHCT? Qeujyser YASS 
GoHH), SHSM QOL uM FAHSGU CUTGMOUG SG, 
AIUUCLPD Hiswi(hO HUTSEFSVSHAMED smeitwjLo 
6TOOTMITOOT. 

<{6}:23> appozhuthu avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
periya virunthupa'n'ni, avarka'l(avarha'l/avarga'l) pusiththuk 
kudiththapinpu(kudiththapinbu), avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
anuppivittaan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
aa'ndavanidaththukkup 
poayvittaarka'l(poayvittaarha'l/poayvittaarga'l); seeriyarin 


tha'nduka'l(tha'nduha'l/tha'nduga'l) israveal theasaththilea appu'ram 
varavillai. 


KEES <{6}:23> And he prepared great provision for them: and 
when they had eaten and drunk, he sent them away, and they 
went to their master. So the bands of Syria came no more into 
the land of Israel. 


KKK IGL-I3> ALIGILIM (LPS! AUTSEOFSQGU Curjplw 
MHA, HuUjseT YMHHS Gig SSH MOTLY, 
AUTSONM ADOIUNML LMT; SHUupHent HhISEMT 
HONL USM  FASGO CuUTUAM LMS; Fwifleor 
HONHSENT QerojpGoucd CHFH#AICOD SILILMW 
euTenlevenev. 

<{6}:24> itha'rkuppinpu(itha'rkuppinbu) seeriyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 


penaathaath(benaathaath) than iraa'nuvaththaiyellaam 
koottikko'nduvanthu samaariyaavai mut'rikkaipoattaan. 


*EEE*<{6}:24> And it came to pass after this, that Benhadad king 
of Syria gathered all his host, and went up, and besieged 
Samaria. 

FERRE IEL IAD MENGUMGTY FHlwiTeMeor 
TTOMeUuTAW! CICoTHTS Hoo 

QUITO UBAMHCWIVEOTLD Foart_iq. HCl HTT H CU S| 
FLOMPIWITEHEU (LOMMlS6n&GUMLL oo. 


<{6}:25> athinaal samaariyaavilea kodiya pagnchamu'ndaayit'ru; oru 
kazhuthaith thalai e'npathu(e'nbathu) ve'l'likkaasukkum, 
pu'raakka'lukkup poaduki'ra(poaduhi'ra/poadugi'ra) kaa'rpadi 
paya'ru ainthu ve'l'likkaasukkum vi'rkappadumattum athai 
mut'rikkaipoattaarka'l(mut'rikkaipoattaarha'l/mut'rikkaipoattaarga'l). 


*EEE*<{6}:25> And there was a great famine in Samaria: and, 
behold, they besieged it, until an ass's head was sold for 
fourscore pieces of silver, and the fourth part of a cab of dove's 
dung for five pieces of silver. 


HERE ER(EL ISS PONE FLOMPWIMENCE Clg W 
LIGHF LP SoTL MUNMM!, PUGH SA(PENHSHS HEMED CTSOOTILIS| 
CUCMMESTASGMO, UMTSS6O54EGU CuIGEM SIMU 
LIM) 2H! CeuereilaarasGw OMSULIG WL OW 
AMF INMMSoMSCUTLLM SEM. 

<{6}:26> isravealin raajaa alangkaththinmeal(alanggaththinmeal) 
nadanthupoakaiyil(nadanthupoahaiyil/nadanthupoagaiyil), oru 
sthiree avanaippaarththuk kooppittu, 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanea, 
iradchiyum en'raa'l. 


*EEE*<{6}:26> And as the king of Israel was passing by upon the 
wall, there cried a woman unto him, saying, Help, my lord, O 
king. 

HHH IEL IGS MleroNGeneoloor MTEgi 

HVMSEHA TCL HLHAGCUTEMSuUNED, oh HVAT 
AUMOTULUITTHAS FLUNG, TTVQMeurswi eteor 
Goon euGeor, Q\L_FWLO steormren. 

<{6}:27> atha'rku avan: karththar unnai iradchikkaathirunthaal 


naan ethilirunthu eduththu unnai iradchikkalaam? 
ka'lagnchiyaththilirunthaa, aalaiyilirunthaa en'ru solli, 


*EEE*<{6}:27> And he said, If the LORD do not help thee, 
whence shall | help thee? out of the barnfloor, or out of the 
winepress? 


KHER IEL ITS HHDNG GOUT: STHAY 2 corenoor 
QLASSIHGHS Ted Hirer THOGHS TOSS! 

2 sencslt QFILASHOMLO? SeTEhAWS HOO (HHS, 
AMUN HHHT toon) Clemevevdi, 

<{6}:28> raajaa pinnaiyum ava'laip paarththu: unakku 
ennavea'ndum en'ru keattaan. atha'rku ava'l: intha sthiree ennai 
noakki: un makanaith(mahanaith/maganaith) thaa, avanai in'ru 


thinpoam(thinboam); naa'laikku en 
makanaith(mahanaith/maganaith) thinpoam(thinboam) en'raa'l. 


*EEE*<{6}:28> And the king said unto her, What aileth thee? And 
she answered, This woman said unto me, Give thy son, that we 
may eat him to day, and we will eat my son to morrow. 


THEEEEXEEKC(EVIBS TITSOM MNOTEMSOUILD DCUEMENTL 

LITT HH]: DOTHE cM SMTGCEusoHhio stem) CSLLIMoor. 
AFMG HUET: OHS TSM ctoorsmcor CHIH: 2 601 
DEMON HT, HosMe#s Qoim) HeoGunL; Hromnensse 
CTO LOGENETS HlSOTCUMLO steormMiren. 

<{6}:29> appadiyea en makanai(mahanai/maganai) aakkith 
thin'roam; ma'runaa'lil naan iva'lai noakki: naam un 


makanaith(mahanaith/maganaith) thinna avanaith thaa en'rean; 
ava'l than makanai(mahanai/maganai) o'liththuvittaa'l en'raa'l. 


*EEE*<{6}:29> So we boiled my son, and did eat him: and | said 
unto her on the next day, Give thy son, that we may eat him: 
and she hath hid her son. 


TAREE IELIO> OLILIG CU 6TOT DWEMOT ASA 
HSTGMNL; OMIHTefled Hiro Qaicmet GHA: HTL 


D 6 DWHENCTS HlCOI6T BeusMons HM croGMen; Beuer 
HO! WSMENT sPenHHIONLLMen eroormiren. 


<{6}:30> antha sthireeyin 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) raajaa 
keattavudanea, alangkaththinmeal(alanggaththinmeal) 
nadanthupoaki'ra(nadanthupoahi'ra/nadanthupoagi'ra) avan than 
vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) kizhiththukko'ndaan; avan u'l'lea 
than sareeraththinmeal irattu uduththiyirukki'rathai 
janangka'l(janangga'l) ka'ndaarka'l(ka'ndaarha'l/ka'ndaarga'l). 
*E***<{6}:30> And it came to pass, when the king heard the 
words of the woman, that he rent his clothes; and he passed by 
upon the wall, and the people looked, and, behold, he had 
sackcloth within upon his flesh. 

HARKER CIEL 30> MID VAM UNET CUNMHONH HOME 
pret CELLO Goo, SOMES HloorCioev 
HLHAICUTAM erst Hoot uevsjmamenrs 

ALP HASCSTM TT; Horst 2 eTGer Hoor 

ET ISH sIGd QPLG 2 GSHuIGSalMons 
NOMA HOOOL MS HEI. 

<{6}:31> avan: saappaaththin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) elisaavin thalai 
in'raikku avanmeal irunthaal, theavan atha'rkuch 
sariyaakavum(sariyaahavum/sariyaagavum) atha'rku 
athikamaakavum(athihamaahavum/athigamaagavum) enakkuch 
seyyakkadavar en'ru sonnaan. 

*****<{6}:31> Then he said, God do so and more also to me, if 


the head of Elisha the son of Shaphat shall stand on him this 
day. 


THERE IEL 31> HOUT: FTULITGHIO GLOMoonAw 
CTOOIFTONET HEnNed QovenMsSG BosoTCwoev 
QHHST, CHerucor HHMGE FHPWUMSOYLD HSOG 
AAGOTSOYLD THSEGE CEWWSSL CUT 6Tsorm) 
CFT 6OTSOTITEOT. 


<{6}:32> elisaa than veettil udkaarnthirunthaan; moopparum 
avanoadu 
udkaarnthirunthaarka'l(udkaarnthirunthaarha'l/udkaarnthirunthaarga’ 
|). appozhuthu raajaa: oru manushanaith thanakku munnea 
anuppinaan; intha aa'l elisaavinidaththukku varumunnea, avan 
antha moopparai noakki: en thalaiyai vaangka(vaangga), anthak 
kolaipaathakanudaiya(kolaipaathahanudaiya/kolaipaathaganudaiya) 
makan(mahan/magan) aa'l anuppinaan; 
paarththeerka'laa(paarththeerha'laa/paarththeerga'laa)? antha aa'l 
varumpoathu, neengka'l(neengga'l) avanai u'l'lea varavottaamal 
kathavaip poottippoadungka'l(poottippoadungga'l); avanukkup 
pinnaaka(pinnaaha/pinnaaga) avan aa'ndavanudaiya kaalin 
saththam keadki'rathu allavaa en'raan. 


*E***<{6}:32> But Elisha sat in his house, and the elders sat with 
him; and the king sent a man from before him: but ere the 
messenger came to him, he said to the elders, See ye how this 
son of a murderer hath sent to take away mine head? look, 
when the messenger cometh, shut the door, and hold him fast at 
the door: is not the sound of his master's feet behind him? 


HOKE 3I> TOOT HOT OSL_I9.60 
SLEMPAGHSMT; (PLUG suCoon® 

2 LEMMA GHSMSN. SUGUTPS! Hregr: eG 
DOIN HUGG (Pool BaoMIUMeinten; OHS 


ALT TOETANSML FASG UH UPC, Bust Bhs 
CLNLILICM CHTGE: sTOT HoNCVSMWU! CUTIES, HHHS 
GATEMOVLTHAMICNL WI) OHO BALE DA SHILIMN Goro; 
LITTHHTSONT? HHH BET UHWOCUTS!, hmiser 
HUM BetCert ujCleun_Lmocd SHeneu 
HLQUGLITG MAGN, HUDAGU MNoorsonrs Ber6o1 
AON UDIML WI STOO FHS CSLAMS| 
HCVEVEUT ETSOTMITEOT. 

<{6}:33> avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) avan 
peasikko'ndirukkaiyil, antha aa'l avanidaththil vanthu: ithoa, inthap 
pollaappuk karththaraal u'ndaanathu; naan inik 
karththarukkaakak(karththarukkaahak/karththarukkaagak) 


kaaththirukka vea'ndiyathu enna en'ru raajaa 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan. 


*EEE*<{6}:33> And while he yet talked with them, behold, the 
messenger came down unto him: and he said, Behold, this evil is 
of the LORD; what should | wait for the LORD any longer? 


FREE CIEY 33> OHO ITHCEMCL DEUGOT 
CGUASOSTUTG(HAMSUN, HHH HET Heuswl H#lev 
CUbA!: QCHT, QHHU AQumeveotuys SVHSHIIMEV 

2 UL MTA); Hot Hons SHH HSGISS SHH (HSS 
GCOUuSHTIg. IG] CTSOTST sTOOTM] Neg emevay Sony 
6TOOTMIT6OT. 

|2 iraajaakka'l 7| 

*EE*E*ID Kings 7| 


HHI | D Quy rsor& Her 7| 


<{7}:1> appozhuthu elisaa: karththarudaiya vaarththaiyaik 
kea'lungka'l(kea'lungga'l); naa'lai innearaththil samaariyaavin 
vaasalilea oru marakkaal koathumai maa oru seakkalukkum, 
ira'ndu marakkaal vaa'rkoathumai oru seakkalukkum vi'rkappadum 
en'ru_karththar solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan. 


*EEE*<I7}:1> Then Elisha said, Hear ye the word of the LORD; 
Thus saith the LORD, To morrow about this time shall a measure 
of fine flour be sold for a shekel, and two measures of barley 
for a shekel, in the gate of Samaria. 


RRR TNT > AUIGILIM (LPS! TOOET: SHH (HOMLW 
CUNTNFHMFAOUS CHEMIE; Hronen QHCHy7s Heo 
FLOMMWITENeot suTeedlCen <eih WTSSMOD CaTGIOMLO 
LOT 6P(h GFSSQIFGL, Qi ooH lwoyssrrev 
CUTMCSIAIOOL 6h CFESVNEGWM ONMSUUGLLW 
TOM! SVHAT ClETEvAIAMM stoormmrenr. 

<{7}:2> appozhuthu raajaavukkuk kailaaku(kailaahu/kailaagu) 
kodukki'ra pirathaani oruvan theavanudaiya manushanukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): ithoa, karththar vaanaththilea 
mathakuka'lai(mathahuha'lai/mathaguga'lai) u'ndaakkinaalum ippadi 
nadakkumaa en'raan. atha'rku avan: unnudaiya 


ka'nka'linaalea(ka'nha'linaalea/ka'nga'linaalea) athaik 
kaa'npaay(kaa'nbaay); aanaalum athilea saappidamaattaay en'raan. 


KEES <{7}:2> Then a lord on whose hand the king leaned 
answered the man of God, and said, Behold, if the LORD would 
make windows in heaven, might this thing be? And he said, 
Behold, thou shalt see it with thine eyes, but shalt not eat 
thereof. 


FHKE TVS AUIGILIM LPS! TTVMTEYSGQS MBG 
aTHSAM ATS To cehoucot CHeumMIiomLw 
LYONOIO| SGU AFHWHSHONG: QCHT, SHS 
CUTETHAGCE WHGSMEN 2 COOL MTSloTMEYILO OVLULIIg 
HLSGLOM sToMMMTET. HHMEG BOC: 2 6s /onl wi 
HONHAMSMTCE HONHH HMTOOLMTL; BL Corrayi_o 
AAGeo FTUMLLOT_LMW eres. 


<{7}:3> 
kushdaroakika'laana(kushdaroahiha'laana/kushdaroagiga'laana) 
naalupear olimukavaasalil(olimuhavaasalil/olimugavaasalil) 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
Oruvarai oruvar noakki: naam ingkea(inggea) irunthu 
saakavea'ndiyathu(saahavea'ndiyathu/saagavea'ndiyathu) enna? 


*EEE*<{7}:3> And there were four leprous men at the entering in 
of the gate: and they said one to another, Why sit we here until 
we die? 


TEE EKKTEZS GOOL CHOTASMMON HTC 

POM SEUTFOD Q(HHSHIISN; HOUTHN ep Housmy 
ee(houy ChrG4&: HTL OMICS OHS 
FTHCEUVMIG. UI) STOTT? 


<{7}:4> patta'naththi'rku'l poavoamen'raalum patta'naththil 
pagncham u'ndaayirukki'rathinaal angkea(anggea) saavoam; naam 
ingkea(inggea) irunthaalum saavoam; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
ippozhuthu seeriyarudaiya iraa'nuvaththi'rkup poavoam 
vaarungka'l(vaarungga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) nammai 
uyiroadea vaiththaal pizhaikki'roam; nammaik kon'raal 
saaki'roam(saahi'roam/saagi'roam) en'ru soli, 


*EEE*<{7}:4> If we say, We will enter into the city, then the 
famine is in the city, and we shall die there: and if we sit still 
here, we die also. Now therefore come, and let us fall unto the 
host of the Syrians: if they save us alive, we shall live; and if 
they kill us, we shall but die. 


PO TLAS LIL L OT HDG EN 
GUTCOUITCLOSTMMEYILD LIL_LoomsFlev LIGHELD 

2 COL MUNBSAM#lored SICH FTGCOuTLO; HMO 
QmICS QGHSTAIW FTCOITL; Shon Gwirev 
QUGUTIDS! FPUGmLw QyorapiusHMGu 
GCUTGEUTLD CUT(HAISE; SeuTSeT HLOemMLo 2uwNCotGL 
MOUHHTE NEMMSAICMMLD; HHO Clsmeoimmrev 
ETAICMIMLD eTootM] Cleeve, 

<{7}:5> seeriyarudaiya 
iraa'nuvaththi'rkuppoaka(iraa'nuvaththi'rkuppoaha/iraa'nuvaththi'rku 
ppoaga) iruttoadea ezhunthirunthu, seeriyarudaiya paa'layaththin 


munna'niyil vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); angkea(anggea) 
oruvarumillai. 


*EEE*<{7}:5> And they rose up in the twilight, to go unto the 
camp of the Syrians: and when they were come to the uttermost 
part of the camp of Syria, behold, there was no man there. 


OTE SS FPUL(GOLWU QITAMDUS AM GUGUTE 
Q@LGLIGL T(PHAGHS, FNuGemw 

LITETUIF HIT (iPsoterroomMuNed cubSTISN; HhICH 

62 (hou LMlevenen. 


<{7}:6> aa'ndavar seeriyarin iraa'nuvaththi'rku 
irathangka'lin(irathangga'lin) iraichchalaiyum, 


kuthiraika'lin(kuthiraiha'lin/kuthiraiga'lin) iraichchalaiyum, 
makaa(mahaa/magaa) iraa'nuvaththin iraichchalaiyum 
keadkappa'n'ninathinaal, avarka'l(avarha'l/avarga'l) oruvarai oruvar 
noakki: ithoa, nammidaththil poarukku vara, isravealin raajaa 
eaththiyarin raajaakka'laiyum ekipthiyarin(ehipthiyarin/egipthiyarin) 
raajaakka'laiyum namakku 
viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) kooli 
poruththinaan en'ru soli, 


*E***<{7}:6> For the Lord had made the host of the Syrians to 
hear a noise of chariots, and a noise of horses, even the noise 
of a great host: and they said one to another, Lo, the king of 
Israel hath hired against us the kings of the Hittites, and the 
kings of the Egyptians, to come upon us. 


AEF ITL ES HOOTL OUT FHM CT QTM us HOG 
QYISMISeMlso QenysFFoneoujlLo, GHlomyHerileor 
QoojFFENOUjfLD, WHT QF MaoMpjeus Hloor 
QOTFFENOOULD CEL SULICCOMETEHlsoeD, HeuyHen 
Q(HuUuMOy gQ hoy CHrg&: QCHT, HOM FHlev 
GLITHSEG Ou, GeronCoucdioor yreanr qagiuipleor 
TTSTSSSOSTUILD THUAN GT TOTEM ETUIL HOSG 
OMGCHTHLOTSS FrO0) GMT HH Hloorreo cteorm) Clemeved, 
<{7}:7> iruttoadea ezhunthirunthu oadippoay, thangka'l(thangga'l) 
koodaarangka'laiyum(koodaarangga'laiyum) thangka'l(thangga'l) 
kuthiraika'laiyum(kuthiraiha'laiyum/kuthiraiga'laiyum) 
thangka'l(thangga'l) 
kazhuthaika'laiyum(kazhuthaiha'laiyum/kazhuthaiga'laiyum) 


thangka'l(thangga'l) paa'layaththaiyum avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
iruntha pirakaaramaaka(pirahaaramaaha/piragaaramaaga) vittu, 


thangka'l(thangga'l) piraa'nanmaaththiram thappumpadi 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l). 


*EEE* <{7}:7> Wherefore they arose and fled in the twilight, and 
left their tents, and their horses, and their asses, even the camp 
as it was, and fled for their life. 


mererrreee<7}7> QUBLGLIGL o1(LphS\G HS! 
SPIGUGUTU, HASH FrLIYVMISEOMETWILO Hh 
GAOMYHMOTUL HAST S(PENHHMEMWLO HHIGEM 
LITEMUIGFMHUjLO Homose O(GHHS OPS ONE, 
HMIHENT MT MSOIEoqgwo4rGhAPLO HLIL|LOUIg 

6Plg UIGLITEOITI Hen. 


<{7}:8> anthak kushdaroakika'l(kushdaroahiha'l/kushdaroagiga'l) 
paa'layaththin munna'nimattum vanthapoathu, oru 
koodaaraththi'rku'l piraveasiththup pusiththuk kudiththu, 
athilirunthu ve'l'liyaiyum ponnaiyum 
vasthirangka'laiyum(vasthirangga'laiyum) eduththukko'ndupoay 
o'liththuvaiththu, thirumpivanthu(thirumbivanthu), vea'roru 
koodaaraththi'rku'l piraveasiththu, athilirunthum appadiyea 
eduththukko'ndupoay o'liththuvaiththu, 


*EEE*<‘7}:8> And when these lepers came to the uttermost part 
of the camp, they went into one tent, and did eat and drink, 
and carried thence silver, and gold, and raiment, and went and 
hid it; and came again, and entered into another tent, and 
carried thence also, and went and hid it. 


HEXEKERERE ITS HHH GOO CHOMAGEN LITMUS Hl6o1 
(IPSMSTOMMLOI_GLO UHSCUTG), Uh doLISHMGn 
MNJCUASHIU YHFHS GOSH, SHO GHS! 

CIEUSTEMEMUIWILD CILIMTESTEMEOTULILD GUEST MISoMEeNWLO 


THA AHSIVASATONGOCUM HeNH A Cmous HI, 
HGHOMeuUHH), Gund FaL_msHO Gon 
NjCUuAGS), AHEOOGHSIO SILILIg. Gu 

THF AHSIVASTONOCUM HeNH A CmouUs HI, 

<{7}:9> pinpu(pinbu) avarka'l(avarha'l/avarga'l) oruvarai oruvar 
noakki: naam seyki'rathu(seyhi'rathu/seygi'rathu) niyaayamalla, 
innaa'l na'rseythi a'rivikkum naa'l; naam mavunamaayirunthu, 
pozhuthu vidiyumattum kaaththirunthaal kut'ram nammeal 
sumarum; ippoathum naam poay raajaavin aramanaiyaarukku ithai 
a'rivippoam vaarungka'l(vaarungga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*e***<{7}:9> Then they said one to another, We do not well: 
this day is a day of good tidings, and we hold our peace: if we 
tarry till the morning light, some mischief will come upon us: 
now therefore come, that we may go and tell the king's 
household. 

THEXEEEEX*ITLOS [NOOTL] GIOUTHEN EO(HOUEM] FO (IhOUly 
GHTS4!: HTL CQEWAMS) HluWITWLosve, Ob HMen 
HOGEWH) AQMOMNAGLO Hiren; HTL wWeycocorun Hs, 
CIUT(IPS! Nig uj Ob arsHGHsres G@MMW 
HUGLOGD FLO(GHLO; QUGUMSILO HILO GUM Hregrenicor 
ATWSOSOUTMHEEG Mens SIMONUCUM cuthmisen 
6TOOTIOITIS HEN. 

<{7}:10> appadiyea avarka'l(avarha'l/avarga'l) vanthu, patta'naththu 
vaasal kaavalaa'lanai noakkik kooppittu: naangka'l(naangga'l) 
seeriyarin paa'layaththirkup poayvanthoam; angkea(anggea) 
oruvarum illai, oru manushanudaiya saththamum illai, 


kattiyirukki'ra kuthiraika'lum(kuthiraiha'lum/kuthiraiga'lum) 
kattiyirukki'ra kazhuthaika'lum(kazhuthaiha'lum/kazhuthaiga'lum), 
koodaarangka'lum(koodaarangga'lum) 
irunthapirakaaram(irunthapirahaaram/irunthapiragaaram) 
irukki'rathu en'ru avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EEE*<S7}:10> So they came and called unto the porter of the 
city: and they told them, saying, We came to the camp of the 
Syrians, and, behold, there was no man there, neither voice of 
man, but horses tied, and asses tied, and the tents as they were. 


TERRE TEIOD SLILIG CU HOUSE CUuHHI, 

LLL oomrs S| UTED STOUCMTeHMoT CHTISAS 
FUMNLE: HIMmIsSet FPwifleo uUTETUIFHIM GU 
CUMMICUBCHMLD; ShICS eP(Hou(hwW Qlevenev, —o(h 
DWODIOIDMIOML WI FHAINL Qevened, SL_iqui(HsAm 
GAOPSEGW SLQUIGSAM S(POOSSOGLD, 
FALIMHSESLO QHHSUPSIHW QHSHMSH! ctoorm) 
HAUTHOLSGE CEM ser. 

<{7}:11> appozhuthu avan vaasalkaakki'ra 
mat'ravarka'laik(mat'ravarha'laik/mat'ravarga'laik) kooppittaan; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) u'l'lea poay raajaavin aramanaiyaarukku 
athai a'riviththaarka'l(a'riviththaarha'l/a'riviththaarga'l). 


*EEE*<{7}:11> And he called the porters; and they told it to the 
king's house within. 


PII KTVT > AUIGILIM (LPS! HUT CUTFCVSTS&AIM 
LOMMeupsoneNs F.UNLLMoT; Houyset 2enGen 


CUT HTQMEMeor QPWCHSONMHEG HN 

AMON HMMS. 

<{7}:12> appozhuthu iraajaa iraaththiriyil ezhunthu, than 
oozhiyakkaararai noakki: seeriyar namakkuch 
seyki'ra(seyhi'ra/seygi'ra) kaariyaththai ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) 
theriyappaduththuki'rean(theriyappaduththuhi'rean/theriyappaduthth 
ugi'rean); naam pattiniyaayirukki'roam en'ru 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) a'rivaarka'l(a'rivaarha'l/a'rivaarga'l); 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) naam patta'naththilirunthu 
pu'rappattuppoanaal nammai uyiroadea pidiththukko'ndu 
patta'naththi'rku'l piraveasikkalaam en'ru e'n'ni, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) paa'layaththai vittup pu'rappattu ve'liyil 
o'liththukko'ndirukki'raarka'l(o'liththukko'ndirukki'raarha'l/o'liththukk 
o'ndirukki'raarga'l) en'raan. 


*EEE*<{7}:12> And the king arose in the night, and said unto his 
servants, | will now shew you what the Syrians have done to us. 
They know that we be hungry; therefore are they gone out of 
the camp to hide themselves in the field, saying, When they 
come out of the city, we shall catch them alive, and get into the 
city. 


HOOK TEII> SUGLM(IS! QyTegn QyrHHiflunev 
T(PHH, HoT oMMUWSSEryooy CGHSA: Fwy HOSGF 
QEWAM SIUM 2 HSEOLEGH 
AFPWUUGHFAACMOT; HILO UL ig conwituNs&élCmro 
TOTM! HUTS BHMUTSET; BENG WITED HITLO 

ULL oor FlOOM(GHS) YUMUULGUGMooTey HLO6mLo 

2 UNGITGL Mig 5 HSVGTOTG ULL coors #MGen 
NTCUASSEOTLD 6TootM) stovot6voll, Deusen 


UTEMUIGEOS MIL_GuU YMUULEG Ceueunev 
POMFASAATVTIG (HHAMMIHEN roomier. 

<{7}:13> avan oozhiyakkaararil oruvan 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): ingkea(inggea) meethiyaana 
kuthiraika'lil(kuthiraiha'lil/kuthiraiga'lil) ainthu 
kuthiraika'laik(kuthiraiha'laik/kuthiraiga'laik) 
ko'ndupoaka(ko'ndupoaha/ko'ndupoaga) uththaravu kodum; ithoa, 
ingkea(inggea) meethiyaana isravealin sakala(sahala/sagala) 
earaa'laththilum, maa'ndupoana isravealin sakala(sahala/sagala) 
koottaththilum, avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) maaththiram 
meenthirukki'rathu; avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) naam 
anuppippaarppoam en'raan. 


*EEE* <S7}:13> And one of his servants answered and said, Let 
some take, | pray thee, five of the horses that remain, which are 
left in the city, (behold, they are as all the multitude of Israel 
that are left in it: behold, | say, they are even as all the 
multitude of the Israelites that are consumed:) and let us send 
and see. 


KT IZ> HOUT QALPWUISSIMED € Ph U6 
WjAwy S55 prs: OMICS HHwinreot GAemysale os! 
GAMTPSoonNs OSTONHCUIG 2X H5TOQY QEMHL,; 
QGar, @miCGS HA wines QerojpCeucdoor see 
JUTETHAOYILO, LOTT OHGuTET QeroyCoucdisor F5ev 
FrLLFAQVIO, BHMUsEN wITHHw HA GsAMs; 
AMUAMENT HILO SOIMMUUMFUGUMO sreormreor. 


<{7}:14> appadiyea ira'ndu irathak 
kuthiraika'laik(kuthiraiha'laik/kuthiraiga'laik) 


ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l); raajaa 
poay vaarungka'l(vaarungga'l) en'ru solli, seeriyarin 
iraa'nuvaththaith 
thodarnthupoakumpadi(thodarnthupoahumpadi/thodarnthupoagump 
adi) anuppinaan. 


*EEE*<{7}:14> They took therefore two chariot horses; and the 
king sent after the host of the Syrians, saying, Go and see. 


THEE IAS HUILIQGGCU Qyvnih QjsSs 
GAMjSEoons Orton HubsSimysen; yret Cunrw 
CUTHMIGEM sTsotM) Clemeved, Fiflwifleor 
QITHOUHOHH VHT THAICUTELOUIG SSH oortreor. 


<{7}:15> avarka'l(avarha'l/avarga'l) yoarthaanmattum 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
pinthodarnthupoanaarka'l(pinthodarnthupoanaarha'l/pinthodarnthup 
Oanaarga'l); seeriyar theeviriththu oadukaiyil(oaduhaiyil/oadugaiyil), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) e'rinthupoatta 
vasthirangka'laalum(vasthirangga'laalum) 
thattumuttuka'laalum(thattumuttuha'laalum/thattumuttuga'laalum) 
vazhiyellaam_ ni‘rainthirunthathu; 
anuppappattavarka'l(anuppappattavarha'l/anuppappattavarga'l) 
thirumpivanthu(thirumbivanthu) raajaavukku athai 
a'riviththaarka'l(a'riviththaarha'l/a'riviththaarga'l). 


*EEE*<{7}:15> And they went after them unto Jordan: and, lo, all 
the way was full of garments and vessels, which the Syrians had 
cast away in their haste. And the messengers returned, and told 
the king. 


THERE ITLIOSD HOUTHEM CUIMPHMOOTLOL OLD 
HUTHOML MTV IHAICUMOMISeN; FMW 
HONS QGMsuled, SHeuysen THMHSIGUTLL 


CUSVAINMIAMMYIL SO UPL GOSerayio 
CULAGIICVEVITLD HOMHH(GHHSHI; SMIUUUULLeauysen 
JGOMUHH MIQMYSE BMH QMONS Hypa. 


<{7}:16> appozhuthu janangka'l(janangga'l) pu'rappattu, seeriyarin 
paa'layaththaik ko'l'laiyittaarka'l(ko'l'laiyittaarha'l/ko'l'laiyittaarga'l); 
karththarudaiya vaarththaiyinpadiyea, oru marakkaal koathumai 
maa oru seakkalukkum, ira'ndu marakkaal vaa'rkoathumai oru 
seakkalukkum vi'rkappattathu. 


*EEE*<{7}:16> And the people went out, and spoiled the tents of 
the Syrians. So a measure of fine flour was sold for a shekel, 
and two measures of barley for a shekel, according to the word 
of the LORD. 


ARREST IO> SHUIGILIM( PH! YOTMIBEMT MULL (|, 
FPUM oT UTMMIFHHHS OCamenemenuNLnmyjser; 
HATHF(HOLW MUMBO HUNTUIG CW, «eh WPSSMEv 
GST LOT eh CFSESQMNSEGL, QooH Lopssev 
CUTMCSIAIOL eh CFE5QMEGWM OMSUULLS. 
<{7}:17> raajaa thanakkuk 
kailaakukodukki'ra(kailaahukodukki'ra/kailaagukodukki'ra) anthap 
pirathaaniyai olimukavaasalil(olimuhavaasalil/olimugavaasalil) 
visaarippaayirukkak katta'laiyittirunthaan; 
olimukavaasalilea(olimuhavaasalilea/olimugavaasalilea) 
janangka'l(janangga'l) avanai nerungki(nerunggi) 
mithiththathinaalea, raajaa theavanudaiya manushanidaththil 
vanthapoathu solliyirunthapadiyea, avan seththuppoanaan. 


*EEE*<{7}:17> And the king appointed the lord on whose hand 
he leaned to have the charge of the gate: and the people trode 


upon him in the gate, and he died, as the man of God had said, 
who spake when the king came down to him. 


THERE ITVITS TOT FUSS MOBOIGISEIHSAM 
AHHU NTH ToMenw «pcdiiypFeurgediev 
OMEFTHUUTUNHSSS SLL oHMeMUNL ig (hh HMO; 

POO (IPSOUTEOICED VooMlHET BeuswMeo1 CH (hms 
LASS HloormGev, Hirer Chem enw 

DWAODIOVML HFlevd UHSCUTG) CETeveoluN hh HLIg. Gu, 
HAUT FH A|LIGLMOMMTEOT. 

<{7}:18> ira'ndu marakkaal vaa'rkoathumai oru seakkalukkum, oru 
marakkaal koathumai maa oru seakkalukkum, naa'lai 
innearaththilea samaariyaavin 
olimukavaasalil(olimuhavaasalil/olimugavaasalil) vi'rkum en'ru 


theavanudaiya manushan raajaavoadea sonnathinpadiyea 
nadanthathu. 


*EEE*<{7}:18> And it came to pass as the man of God had 
spoken to the king, saying, Two measures of barley for a shekel, 
and a measure of fine flour for a shekel, shall be to morrow 
about this time in the gate of Samaria: 


HERE KITIBS> MTOONH LOYSSTO CUTMMGCHTHIOMLO 
(1h CFSSVUISGW, Eh WTSI CSMFIOML LOM cede 
CFSESQISEG, Klement QHCHISHICod FLomMwireneor 
GPOOMPSOUTEOD QNMEGW stom) CHeumMIomL wi 
DADIOVEHT HTVICEUTGL CF Mooro#xHleotiig. GU HL HHS. 
<{7}:19> atha'rku anthap pirathaani theavanudaiya manushanukkup 


pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): ithoa, karththar vaanaththilea 


mathakuka'lai(mathahuha'lai/mathaguga'lai) u'ndaakkinaalum, intha 
vaarththaiyinpadi nadakkumaa en'ru solla; ivan, ithoa, unnudaiya 
ka'nka'linaalea(ka'nha'linaalea/ka'nga'linaalea) athaik 
kaa'npaay(kaa'nbaay), aanaalum athilea saappidamaattaay 
en'raanea. 

*EEE*<{7}:19> And that lord answered the man of God, and said, 
Now, behold, if the LORD should make windows in heaven, might 
such a thing be? And he said, Behold, thou shalt see it with 
thine eyes, but shalt not eat thereof. 


TKK TEIO> HHOG AHH NSH 
CFUDIMOLW WMO SGU WPHwsSsqOTS: OCHr, 
HHH UMTHAICE WHGSMEN 2 cool mAloorrayi.0, 
QHH UMHAMHUNGTUIG. HL SELON ctsorm| Clemevev; 
Qorset, QCHT, PLD oOL wi SHTHMeTTC BonHS 
SFMOOOTLIMU, HTML HAlGeo FTUML_wom_LMw 
6TOOTIMIT Gonr. 

<{7}:20> anthap 
pirakaaramaakaththaanea(pirahaaramaahaththaanea/piragaaramaaga 
ththaanea) avanukku nadanthathu; 
olimukavaasalilea(olimuhavaasalilea/olimugavaasalilea) 


janangka'l(janangga'l) avanai nerungki(nerunggi) mithiththathinaalea 
avan seththuppoanaan. 


*****<{7}:20> And so it fell out unto him: for the people trode 
upon him in the gate, and he died. 


TREE ITY IOS HHL OTSIILOTSS STC 
AUDIFAG HLHSH; QO (SouTsoolCov MevwhiGert 


AMUMT Qh(HAA MNAFASHlooTCey Be6o 

OF H HILIGLITEMTEOT. 

|2 iraajaakka'l 8] 

*****ID Kings 8| 

Ferree tt ee | Quy rseors Her 8 | 

<{8}:1> elisaa thaan uyirppiththa pi'l'laiyin 
thaayaakiya(thaayaahiya/thaayaagiya) sthireeyai noakki: nee un 
veettaaroadungkooda ezhunthu pu'rappattuppoay 
engkeayaakilum(enggeayaahilum/enggeayaagilum) sagnchari; 


karththar pagnchaththai varuvippaar; athu eazhuvarusham 
theasaththil irukkum en'ru solliyirunthaan. 


*EEE*</8}:1> Then spake Elisha unto the woman, whose son he 
had restored to life, saying, Arise, and go thou and thine 
household, and sojourn wheresoever thou canst sojourn: for the 
LORD hath called for a famine; and it shall also come upon the 
land seven years. 


THEREBY IS ETOOIEM HMTGT DUNTUNGS 
Neronerutest STUITAW! oss onus CHITA: fh 2 co 
MLLIGITOMgal m(LpHS! YUMUUL GuGuMw 
STHICSUITAGYILD FEFM; STHST UCHFHOS 
UGANUUTT;, HH) T(PUGHAI CHFHH OV QUHSGW 
STOO] GlEMEDEOUN Hh H MOOT. 

<{8}:2> antha sthiree ezhunthu, theavanudaiya manushan sonna 


vaarththaiyinpadi seythu, than veettaaroadungkoodap pu'rappattu, 
pelistharin theasaththil poay, eazhuvarusham sagnchariththaa'l. 


*EEE* <{8}:2> And the woman arose, and did after the saying of 
the man of God: and she went with her household, and 
sojourned in the land of the Philistines seven years. 


PEEBLES BIH OVA THA, CHeuUMICMLW 
DIOQET CFTEMET CUTTHSOOHUNGTUIG. CUI), Hoo 
aM_LAGonOmgaLu YMUULG, QuedlerosMes 
CHFHH ov CUMU, JT PouHogd FEHEHlHHien. 


<{8}:3> eazhuvarusham sen'rapinpu(sen'rapinbu), ava'l pelistharin 
theasaththai vittuth thirumpa(thirumba) vanthu, than 
veettukkaakavum(veettukkaahavum/veettukkaagavum) than 
vayalukkaakavum(vayalukkaahavum/vayalukkaagavum) 
raajaavinidaththil mu'raiyidumpadi poanaa'l. 


*EEE*<‘8}:3> And it came to pass at the seven years’ end, that 
the woman returned out of the land of the Philistines: and she 
went forth to cry unto the king for her house and for her land. 


FRE IOUS J (Yeu Old CIE SOMUNGOTL], Seuerr 
QUOVS Mla CHFHNG ONLGS AHOU UHH, Hoot 
QL GSSISOYLD HOOT UMAISSTBSOYLO 

PTSTeNeon HHlev (PSMMUNGLOUIg GCLiMeorren. 

<{8}:4> annearaththil raajaa, theavanudaiya manushanin 
vealaikkaaranaayiruntha keayaasiyudanea peasi: elisaa seytha 


athisayangka'laiyellaam(athisayangga laiyellaam) nee enakku 
vivaramaaych sol en'raan. 


KEKE K<IB}:4> And the king talked with Gehazi the servant of the 
man of God, saying, Tell me, | pray thee, all the great things 
that Elisha hath done. 


TREE BLAS HHCHVHH OO TQM, CHeuvsMiomlw 
DWAODIOQEM ET COUMVUSSIISMUNHHS CSWMAWL Coor 
GUA: TOOET OEWF HAFUMAMEIGWCvSoMLD f 
TOOTH CMEUTLOMTUIF ClFMED STOOTMITEDT. 

<{8}:5> seththuppoanavanai uyirppiththaar enpathai(enbathai) avan 
raajaavukku a'rivikki'rapoathu, ithoa, avan uyirppiththa pi'l'laiyin 
thaayaakiya(thaayaahiya/thaayaagiya) antha sthiree vanthu, than 
veettukkaakavum(veettukkaahavum/veettukkaagavum) than 
vayalukkaakavum(vayalukkaahavum/vayalukkaagavum) 
raajaavinidaththil mu'raiyittaa'l; appozhuthu keayaasi: 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en aa'ndavanea, 
iva'lthaan antha sthiree; elisaa uyirppiththa iva'ludaiya kumaaran 
ivanthaan en'raan. 


*EEE*<‘B}:5> And it came to pass, as he was telling the king how 
he had restored a dead body to life, that, behold, the woman, 
whose son he had restored to life, cried to the king for her 
house and for her land. And Gehazi said, My lord, O king, this is 
the woman, and this is her son, whom Elisha restored to life. 


FERRER KIB SS GLEHRAILIGUTONUMEN 2 UNTUNHSTY 
TOUMA HOST MIVIYSER AM OMAAMCuTS, 
QCST, Heucot 2uNTuNGS Nenomerudess STN Aw 
AHH TOAST Cubs), HoT OU GOSSIGOYLD Foor 
CUUIGQISSTSOYLO TTVToeNlt HAslev (LpemmuNt ren; 
AUGUMT(YS| GHWMTEA: TTeQreurSlws cts I, 60o1L ouGeor, 
Quran HHS OAS; TOSET 2 uNTUNHS 
QeUEHEML WI GLONH oor Qecsog oor Tsorm reo. 


<{8}:6> raajaa antha sthireeyaik keattatha'rku, ava'l: athai 
avanukku vivariththuch sonnaa'l; appozhuthu raajaa ava'lukku oru 
pirathaaniyai niyamiththu, ava'lukku u'ndaanathu ellaavat'raiyum, 
ava'l theasaththai vittuppoana naa'lmuthal ithuvaraikkum u'ndaana 
antha vayalin varumaanam anaiththaiyum ava'lukkuk 
kidaikkumpadi sey en'raan. 


*EEE*<{8}:6> And when the king asked the woman, she told him. 
So the king appointed unto her a certain officer, saying, Restore 
all that was hers, and all the fruits of the field since the day 
that she left the land, even until now. 


TAREE IB ES [TOT DH VAM MOUS CH_LIMG, 
HUM: HOF HUOSEG Meup Hs Cemooreortren; 
AUGUT(PH! HILT HuUECEG® EG ApS Mooilenw 
AUILMNHH), HUCELSEG 2 OL Mons) eTevSvMOUMeM MUL, 
AUN CHFHOH MLGHUGUMET Henly sev 
QAUMPSEGLO 2 ONL Tet DAH UWI Ou ((HLOMoiLo 
AMTHOFHLO HUCGCHGHS AML SEGLWOUIg CEW 
6TOOTMITOOT. 

<{8}:7> seeriyaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
penaathaath(benaathaath) viyaathiyaayirunthaan; elisaa 


thamaskuvukku(-) vanthaan; theavanudaiya manushan ivvidaththil 
vanthirukki'raan en'ru avanukku a’'rivikkappattapoathu, 


*E***<{8}:7> And Elisha came to Damascus; and Benhadad the 
king of Syria was sick; and it was told him, saying, The man of 
God is come hither. 


HERE ETTS FHULITEM CT TTOMEUTAW! CLICoTTRMS 
CMUITHUITUN HHSHMTO; TOET HOU GOYSEG CulhSHM6o1; 


CHUDIMLW WAMiogcr QreuHn_ H#lev 
CUBA HSAMMN 616M) HUB SEG 
AMoONsSUUL_LGuUTS, 


<{8}:8> raajaa aasakealai(-) noakki: nee un kaiyilea oru 
kaa'nikkaiyai eduththukko'ndu, theavanudaiya manushanukku 
ethirko'ndupoay, naan intha viyaathi neengkip(neenggip) 
pizhaippeanaa en'ru avanaikko'ndu karththaridaththil visaarikkach 
sonnaan. 


*EEE*<IB}:8> And the king said unto Hazael, Take a present in 
thine hand, and go, meet the man of God, and enquire of the 
LORD by him, saying, Shall | recover of this disease? 


HARKER BERS TOT BFCHME CHB: fh 2601 
MUNCH HH ATCOMSMAML THHASC)HTOAG, 
CHUDIMOLW WMIOVOSG THI STOIOCUMA, 
Hoot QHs NUTS) HHA NemipuiGCueon cteorm) 
AUMOMAVSTOONH ATHAPNL SH Msnpass 
CF MT 6OTSOTITEOT. 


<{8}:9> aasakeal(-) thamaskuvin(-) sakala(sahala/sagala) 
uchchithangka'lilum(uchchithangga'lilum) naa'rpathu 
ottakangka'lin(ottahangga'lin/ottagangga'lin) sumaiyaana 
kaa'nikkaiyai eduththukko'ndu, avanukku ethirko'ndu poay, 
avanukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) nin'ru, seeriyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
penaathaath(benaathaath) ennum ummudaiya kumaaran ennai 
ummidaththil anuppi, intha viyaathi neengkip(neenggip) 
pizhaippeanaa en'ru keadkachsonnaar en'raan. 


*EEE*<‘8}:9> So Hazael went to meet him, and took a present 
with him, even of every good thing of Damascus, forty camels’ 


burden, and came and stood before him, and said, Thy son 
Benhadad king of Syria hath sent me to thee, saying, Shall | 
recover of this disease? 


KEKE EIBLGS QLECHEOV HOCVGOUCT FHEV 

2 FAGMISOMAVYIM HIMUS QLL_SMHISEMNGT HEOMLOWITCT 
HTOOMAM AOL THHAAINSTONG, HUM 5G 
THIAVATONG CUT, HUD SEG LNSTUTS thleormi, 
FPWUIMENGT TTEQTeuTAwWs CCTTHMS 61601 sHILO 

2 D(IPEMLW GLONHooT cteotemeot 2 LOL HHlev 
ADIUN, OHS ONUTH HHA NemipuiGuieoint steorm) 
CEL SEGEMTSOTSOINI 6TEOTMDITEOT. 

<{8}:10> elisaa avanai noakki: nee poay, viyaathi 
neengkip(neenggip) pizhaippeer en'ru avanukkuch sollum; 
aanaalum avan saakavea(saahavea/saagavea) saavaan 


enpathaik(enbathaik) karththar enakkuk 
kaa'npiththaar(kaa'nbiththaar) en'raan. 


*EEE*<{8}:10> And Elisha said unto him, Go, say unto him, Thou 
mayest certainly recover: howbeit the LORD hath shewed me that 
he shall surely die. 


HEEKEEEEKIZLIOD GTOOIEFT HUSH CHT: fh GCLIMTUW, 
CNUITH) HHIAL Nemipuiiiy com) HUM SGE 
GIFTEVEYILD; SLOOMAYILD Deus FTHGOU FMEUMT 
TOUMNHH HTHAY TMS HATOOMNASHMY sroormMireor. 
<{8}:11> pinpu(pinbu) theavanudaiya manushan: than 
mukaththaith(muhaththaith/mugaththaith) thiruppaamal avan 


saliththuppoakumattum(saliththuppoahumattum/saliththuppoaguma 
ttum) avanai noakkikko'ndea azhuthaan. 


*EEE*<{8}:11> And he settled his countenance stedfastly, until he 
was ashamed: and the man of God wept. 


HERE KIB I> [NETL] GHEOUMISML WI DION: Hoo 
(WEHMHH F(HULTUOGY Qos FOOHAUGCUTEOLOLW 
AUMET CHSASANSTOONIGL BM (PHM6O. 


<{8}:12> appozhuthu aasakeal(-): en aa'ndavan 
azhuki'rathuazhuhi'rathu/azhugi'rathu) enna en'ru keattaan. 
atha'rku avan: nee israveal puththirarukkuch seyyum 
theengkai(theenggai) naan a’rinthirukki' rapadiyinaal 
azhuki'rean(azhuhi'rean/azhugi'rean); nee avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
koattaika'lai(koattaiha'lai/koattaiga'lai) akkinikku iraiyaakki, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) vaaliparaip(vaalibaraip) pattayaththaal 
kon'ru, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kuzhanthaika'laith(kuzhanthaiha'laith/kuzhanthaiga'laith) 
tharaiyoadea moathi, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
karppavathika'laik(karppavathiha'laik/karppavathiga'laik) 
kee'rippoaduvaay en'raan. 


*EEE*<{8}:12> And Hazael said, Why weepeth my lord? And he 
answered, Because | know the evil that thou wilt do unto the 
children of Israel: their strong holds wilt thou set on fire, and 

their young men wilt thou slay with the sword, and wilt dash 

their children, and rip up their women with child. 


HHH OVID ALIGILIM (LPS! HFCHEOV: CTO 

HOT CUET HAPSMH|] stoorsot ctso1M| GSLL 60. 
ANFDG Suc: § QervyCousd yHATHSGE Ce wvivYLd 
SHIMS HIT AOHAGHSAMUQ UNITE S(\pAsGmos; 
Hh AHupsen CSI OMLSMM HSAMSG Qonnwrssl, 
AUTH UMTOOLUEHTLU UL_LWSHHMTE CSTs, 


AUTHNM GHOFHSON HoOVCuUTCL Gio4rg, 
AMS STUUCUPSONs SHUICUTHOUTW srsorm reo. 
<{8}:13> appozhuthu aasakeal(-): iththanai periya kaariyaththaich 
seyya naayaakiya(naayaahiya/naayaagiya) umathu adiyaan 
emmaaththiram en'raan. atha'rku elisaa: nee seeriyaavinmeal 


raajaavaavaay enpathaik(enbathaik) karththar enakkuth 
theriviththaar en'raan. 


*EEE* <{8}:13> And Hazael said, But what, is thy servant a dog, 
that he should do this great thing? And Elisha answered, The 
LORD hath shewed me that thou shalt be king over Syria. 


FIRE (B11 35 ALIGILIM (LPH! HFCHV: MHHoMOT 
QUI SIMUIHOHEs CEWIW! HTWUITAW 208) 
HIQUITET STLOLOTH SIND sTSMM6oT. HHMG stoolsn: fh 
FPWUMOMSTCLOGD NTVMOUMTEUTWU TOHHUMHRS SHS 
TUHGHH QHPONHAMY sroormiresr. 

<{8}:14> ivan elisaavaivittup pu'rappattu, than aa'ndavanidaththil 
vanthapoathu, avan: elisaa unakku enna sonnaan en'ru 


keattatha'rku; ivan neer viyaathi neengkip(neenggip) pizhaippeer 
en'ru enakkuch sonnaan en'ru solli, 


*EEE*<{8}:14> So he departed from Elisha, and came to his 
master; who said to him, What said Elisha to thee? And he 
answered, He told me that thou shouldest surely recover. 


THREE BIAS OOO STOIFTEMEUVEMNL HU LMULILG, 
HOT HLCM cu HAO CUHHACUTS], Sorc: TOE 
2 6CHHG THOT CTSNET CTEM) GSLLSHMEG; 
Qoico hy ONwirs§ HAL Nenipusy creorm) soas Ges 
CIE TSOTSOITET eTeoTM) CleMeved, 


<{8}:15> ma'runaa'lilea oru samukkaa'laththai eduththu, 
tha'n'neerilea thoayththu avan 
mukaththinmeal(muhaththinmeal/mugaththinmeal) viriththaan; 
athinaal avan seththuppoanaan; aasakeal(-) avanukkup 
pathilaay(bathilaay) raajaavaanaan. 


*EEE*<{8}:15> And it came to pass on the morrow, that he took 
a thick cloth, and dipped it in water, and spread it on his face, 
so that he died: and Hazael reigned in his stead. 


FEHR K(BLIS> LOMIBMEMNGED 6O(h FIPSHATM IONS 
AHHH), HVTOMNCe CHTMUHH Buco 

(SHA CMOG OMNHHM6T; HFloorred Ben68o1 
QEFAFIUCUMOOMTET, BFCHUV AHUM EGU Us eomw 
ITS MEUM 6OTIT6OT. 

<{8}:16> isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aakaapin(aahaabin/aagaabin) kumaaran yoaraamudaiya ainthaam 
varushaththil, yoasapaath yoothaavilea innum raajaavaayirukkaiyil, 
yoasapaaththin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


yoaraam ennum yoothaavin raajaa 
raajyapaarampa'n'nath(raajyabaarampa'n'nath) thuvakkinaan. 


*EEE*<{8}:16> And in the fifth year of Joram the son of Ahab 
king of Israel, Jehoshaphat being then king of Judah, Jehoram the 
son of Jehoshaphat king of Judah began to reign. 


TAREE BL IG> Mero TCoueoleo TTMTEUTESWL! Bf SMTLN6oT 
GLONHooT CUINTHTULPsML Ww! YHHTLO ouHoaossHlev, 
GUITEFLITH ULSTANGED Oioorep|Ld 
PTVMTeUuTUNHSoOSUNE, CUTELITHSHlOo GLOMYoonr Aw 


GWITHMLD sTOTEHILO ULHToNoo yregr 
HTSQWILITHLOLCHTOONS HCUSASMET. 

<{8}:17> avan 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 


muppaththira'ndu vayathaayirunthu, ettu varusham erusaleamil 
raajyapaarampa'n'ninaan(raajyabaarampa'n'ninaan). 


*e***<{8}:17> Thirty and two years old was he when he began 
to reign; and he reigned eight years in Jerusalem. 

TREK BLIT> HOUT TTSQMEUMTEM CLM! 
(HLLUSHTOIG uuISTUNGHS|, TO eudpagwd 
CT(HFCEOLAED NMTEQWILITIYLD LISHOTEOUN COTITEOT. 

<{8}:18> avan israveal raajaakka'lin vazhiyilea nadanthu, 
aakaapin(aahaabin/aagaabin) veettaar seythathupoalach seythaan; 
aakaapin(aahaabin/aagaabin) kumaaraththi avanukku 


Manaiviyaayirunthaa'l; avan karththarin paarvaikkup 
pollaappaanathaich seythaan. 


**E**<{8}:18> And he walked in the way of the kings of Israel, 
as did the house of Ahab: for the daughter of Ahab was his 
wife: and he did evil in the sight of the LORD. 


KHEREKEXEE(BLIBS HONE OlerotGeued PTVTSHerileor 
euLfuNGe BLES), Bere o_o CewHaiGumevé 
QEUFTOT, HATING GOMIHH) HUM SEG 
LOGHSOOMUINUN HHH; HOUso HLHHM6o 
LITTEMOUSEGL CMEVEMULIMTEMTONHE CLEWLIGMO. 

<{8}:19> karththar: un kumaararukku'l'lea ennaa'lum oru vi'lakkai 


unakkuk katta'laiyiduvean en'ru thammudaiya 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) thaaveethukkuch 


sonnathinpadiyea, avanimiththam avar yoothaavai mut'rilum 
kedukkavillai. 

*EEE*<{8}:19> Yet the LORD would not destroy Judah for David 
his servant's sake, as he promised him to give him alway a light, 
and to his children. 

KHER IBIS HHH: DOT GLOTT(HSGerCen 
CTIHIHTEHLO 6P(h MeNTsNH 2 HGS 
SLLOMMUNGGCUT THOM) SO(OLW HSTFOTAHW 
HTUBSGE CEMSTSAACTUIG. CU, HSeusomiANHHWO Bout 
UL HTM (LNMMlayiwo WaGhsaalevenen. 


<{8}:20> avan naadka'lil yoothaavudaiya kaiyinkeezhiruntha 
eathoamiyar kalakampa'n'ni(kalahampa'n'ni/kalagampa'n'ni), 
thangka'lukku(thangga'lukku) oru raajaavai 
ea'rpaduththikko'ndaarka'l(ea'rpaduththikko'ndaarha'l/ea'rpaduththik 
ko'ndaarga'l). 


*EEE*K<{B}:20> In his days Edom revolted from under the hand of 
Judah, and made a king over themselves. 


FHHEEEEEE*K(B)-720> DOUG HM HOME UL HME W 
MSUNTEM HHS JCHTAWT SESW, 
SHISACLEG L1H VTLMome GOUGH HSCSMooorL mij Her. 


<{8}:21> athinaalea yoaraam sakala(sahala/sagala) 
irathangka'loadungkoodach(irathangga'loadungkoodach) 
saayeerukkup pu'rappattuppoanaan; avan iraaththiriyil 
ezhunthirunthu, thannai va'lainthuko'nda eathoamiyaraiyum 
irathangka'lin(irathangga'lin) thalaivaraiyum mu'riya adiththapoathu, 
janangka'l(janangga'l) thangka'l(thangga'l) 
koodaarangka'lukku(koodaarangga'lukku) 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l). 


*E**E*<{8}:21> So Joram went over to Zair, and all the chariots 

with him: and he rose by night, and smote the Edomites which 
compassed him about, and the captains of the chariots: and the 
people fled into their tents. 


TEKH I> FITC CWIMYTLD FHV 
QjsSHSCoNEOMIGaLF FTU(HEGU 

MULL GUGM; Sous QOTHAlflunev 

ST(LPHA HHH], HOleneor eueMertih HICl BM soo 
JCHIMWEHIUL QYHMIGEMooT ZoneveiEMIUWjLo 
(OMI Hig 5HCUIG), QoormiSe HmIGET 
FaALIMNAAGLAG slo LCM ser. 

<{8}:22> appadiyea yoothaavudaiya kaiyin keezhiruntha 
eathoamiyar, innaa'lvaraikkum irukki'rathupoala, 
kalakampa'n'ninaarka'l(kalahampa'n'ninaarha'l/kalagampa'n'ninaarga’' 
I); akkaalaththilthaanea lipnaa(libnaa) patta'naththaarum 
kalakampa'n'ninaarka'l(kalahampa'n'ninaarha'l/kalagampa'n'ninaarga 
l). 

KEKE <{81:22> Yet Edom revolted from under the hand of Judah 
unto this day. Then Libnah revolted at the same time. 


FARRER K(BNID> OIG GUI ULHMOYOOL WI 6OBUNGT 
SMGHS JCarAWG, Qo prenusmys Gd 
QGHSAMSICUMED, SHV SLOLOTSvoM corny Ser; 
HDSTVIAHCSGHICT OCT ULL coors HTH LO 

HEV HLO LIGVTSVOT GOTT HEN. 


<{8}:23> yoaraamin mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythavai 
yaavum, yoothaavudaiya raajaakka'lin 


naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*EK** <18}:23> And the rest of the acts of Joram, and all that he 
did, are they not written in the book of the chronicles of the 
kings of Judah? 


THERE BLIIS GCUUIMTMTLAOT LOMM 
CUTHDHOMOMBEHO, Hous ClEWIGHEMEU WITE4LO, 

UL FTOYML WLW! HTQTSHEMN6T HTETTSLOU LYEvHSH HOV 
AVEVGUT oT PHUNG S450). 

<{8}:24> yoaraam than pithaakka'loadea niththiraiyadainthu, than 
pithaakka'lidaththilea thaaveethin 
nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) adakkampa'n'nappattaan; 
avanukkup pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) avan 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
akasiyaa(ahasiyaa/agasiyaa) raajaavaanaan. 


*EEE*<IB}:24> And Joram slept with his fathers, and was buried 
with his fathers in the city of David: and Ahaziah his son reigned 
in his stead. 


THEE IBYIAS GCUUITTTLD Hoot NETESComCL 

AFA OPUCOL HS), SOT NHTSHRN FHC SroiHloor 
HSVHHOD HL_SSOUCMOMUULLMT; HUM SGU 
LUIG\eorS Sous GOTTA HASAWM Tegreutreorreor. 
<{8}:25> isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aakaapin(aahaabin/aagaabin) kumaaran yoaraamudaiya 
pannira'ndaam varushaththilea, yoothaavin 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoaraamin kumaaran 
akasiyaa(ahasiyaa/agasiyaa) raajaavaanaan. 


*EEE*<{8}:25> In the twelfth year of Joram the son of Ahab king 
of Israel did Ahaziah the son of Jehoram king of Judah begin to 
reign. 

TAREE BLISS Mero TCoueoleo TTVMEUTEWL Bf SMLN6oT 
GLOMHooT CUINTHTLPSseML wi LisoreoiyevorL Lo 

UGA HlGe, WsToaner jreneiréw Guimpmhleor 
GON oT HHAWIM YTYMeutsoriresr. 


<{8}:26> akasiyaa(ahasiyaa/agasiyaa) 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu), 
irupaththira'ndu(irubaththira'ndu) vayathaayirunthu, orea varusham 
erusaleamil raajyapaarampa'n'ninaan(raajyabaarampa'n'ninaan); 
isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) omriyin 
kumaaraththiyaana avan thaayin pear aththaaliyaa'l. 


*****<{8}:26> Two and twenty years old was Ahaziah when he 
began to reign; and he reigned one year in Jerusalem. And his 
mother's name was Athaliah, the daughter of Omri king of Israel. 


FRE BLIGD HPAI TTQMeUTAM CLM, 
QGUSHMjoOIGH UUSTUNGHS, Cy oudhaguo 
eT(HFCOOLMED PTBWILMTLOLCHoIENTlcoIt6sT; QreroyGeucdeor 
PTSTeUTAW sPLOHluNeot GLOMHSIWIMNCoT Bex6o1 
HMIUNeT Cuy MBHSHMOOWNTEM. 

<{8}:27> avan aakaapudaiya(aahaabudaiya/aagaabudaiya) veettaarin 
vazhiyea nadanthu, aakaapin(aahaabin/aagaabin) veettaaraippoal 
karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich seythaan; avan 


aakaap(aahaab/aagaab) veettaaroadea 
sampanthangkalanthirunthaan(sambanthangkalanthirunthaan). 


*EEE*<{8}:27> And he walked in the way of the house of Ahab, 
and did evil in the sight of the LORD, as did the house of Ahab: 
for he was the son in law of the house of Ahab. 
HRREEEEIBLITS HONE SLSMLEMLW! CLL Mflor 
CULNIGW HLH), Bane of_L_menyuGurrev 
HJHHHT UTTEHMOUSEGL CMEVSMLULIMETONS & 
QUST, House SAT af__nGyrGr 

FLO UM HIG OOIh H) (1h HHT 60. 

<{8}:28> avan aakaapin(aahaabin/aagaabin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoaraamoadea 
koodak keeleayaaththilu'l'la raamoaththi'rkuch seeriyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aasakealoadu(-) 
yuththampa'n'nappoanaan; seeriyar yoaraamaik 
kaayappaduththinaarka'l(kaayappaduththinaarha'l/kaayappaduththin 
aarga'l). 

*e***<{8}:28> And he went with Joram the son of Ahab to the 


war against Hazael king of Syria in Ramothgilead; and the Syrians 
wounded Joram. 


TAKER BEIGS HOUT AL SMM GLOMPoomsiw 
GUITATGLONGL GaLs &Ceownrs Hleyieron 
NTCMOTSFAMGE FMM yregneursw 
HAFCSCOIEGH WHHOUCMNIUGUMTSoTeo; Fplwiy 

CUT TEMS STMUIUUGHS Soon sen. 

<{8}:29> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoaraam thaan 
seeriyaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aasakealoadu(-) 


yuththampa'n'nukaiyil(yuththampa'n'nuhaiyil/yuththampa'n'nugaiyil), 
seeriyar raamaavilea thannai vettina kaayangka'lai(kaayangga'lai) 


aat'rikko'l'la yesrayealukkup poayirunthaan; 
aakaapin(aahaabin/aagaabin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoaraam 
viyaathiyaayirunthapadiyinaal, yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoaraamin kumaaran 
akasiyaa(ahasiyaa/agasiyaa) yesrayealil irukki'ra avanaip 
paarkki'ratha'rkup poanaan. 


**EE*<{8}:29> And king Joram went back to be healed in Jezreel 
of the wounds which the Syrians had given him at Ramah, when 
he fought against Hazael king of Syria. And Ahaziah the son of 
Jehoram king of Judah went down to see Joram the son of Ahab 
in Jezreel, because he was sick. 


HHEKEREREIBLIOS TTSOMEUMAL! CUITYMLD HIT6or 
FPWUNMcT HrQreuTsw BFCSCoorgH 
WFFOUSIAHMSUNED, FMW HTLOTENGE Heoreneo1 
CHUL ig. 67 STUIMIAHET MMM SMe 
GWIGVTCUIISGL CUTUN GHAI; BHM MN6o1 
GLOTHSooTAwW CWT MuUTHwiruNn Gh HSvig weorirev, 
UpSTaler Hreroairsw Cuinyrhlssr GOIyooT MSFWINT 
QuIEojTCGWIEle QiHSAM HeuMom uUTMs4HM5NGu 
GLIM6OTIT6OT. 

|2 iraajaakka'l 9] 

***E*ID Kings 9| 

Fete rete te Quy rsors& ser 9 | 

<{9}:1> appozhuthu 


theerkkatharisiyaakiya(theerkkatharisiyaahiya/theerkkatharisiyaagiya) 
elisaa theerkkatharisika'lin(theerkkatharisiha'lin/theerkkatharisiga lin) 


puththiraril oruvanai azhaiththu: nee idaikattikko'ndu, inthath 
thailakkuppiyai un kaiyil eduththukko'ndu, keeleayaaththilu'l'la 
raamoaththi'rkup poa. 

*EEE*<{Q}:1> And Elisha the prophet called one of the children of 
the prophets, and said unto him, Gird up thy loins, and take this 
box of oil in thine hand, and go to Ramothgilead: 


HHA KK IOV > ALIGIUIT(LPSI FTSHHHAWTAW oe FT 
HPSSSMNASM oo YSANHled Q Hamer HMNHS!: 
AMLSELQSAVETOIG, QH5SH OHVSEEGUNMW 2 601 
MSUNEY TAPHASOSIONIG, SCoowirs Heyienen 
PTGCWTs4slMGuU Gut. 

<{9}:2> nee angkea(anggea) searnthapoathu, nimsiyin 
makanaana(mahanaana/maganaana) yoasapaaththin kumaaran 
yekoo(yehoo/yegoo) engkea(enggea) irukki'raan en'ru paarththu, 
angkea(anggea) udpiraveasiththu, avanaith than 
sakoathararin(sahoathararin/sagoathararin) naduvilirunthu 


ezhunthirukkappa'n'ni, avanai u'l'laana oru a’'raiyilea 
azhaiththukko'ndupoay, 


*E***<{9}:2> And when thou comest thither, look out there Jehu 
the son of Jehoshaphat the son of Nimshi, and go in, and make 

him arise up from among his brethren, and carry him to an inner 
chamber; 


AHR OLIS fh HICH CETHHCUTS), HOAuNcot 
SOToT CUITFLITH SHOT GLOMTooT Cuts omhiCS 
QGESAMMoT stom) UTTHS), AMICS 2LMNTCUAMSSH, 
HUM OS Hoot FCaIH Meo HOaNO HHS 


ST(LPHAMHSSULICOTM, Deu6nM6o 2 eieiroot —och 
AMOUNG BO PHASE) SM6doTHCUMNL, 

<{9}:3> thailakkuppiyai eduththu, avan thalaiyinmeal vaarththu: 
unnai isravealinmeal raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
apisheakampa'n'ninean(abisheahampa'n'ninean/abisheagampa'n'nine 
an) en'ru karththar solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'ru_ solli, 
kathavaith thi'ranthu thaamathiyaamal oadippoa en'raan. 


*EEE*<{Q}:3> Then take the box of oil, and pour it on his head, 
and say, Thus saith the LORD, | have anointed thee king over 
Israel. Then open the door, and flee, and tarry not. 


FERRE KIOLZ> MMHRVASGUMEML THHAL, HOUT 
HOMOOVUNCTCLOCY CUTMFHHI]: 2 COTEH GT 
MeropCeuedleGioev Yrereunrs 
ANGCAOQSDWUGTOMNG SET CTEM) SHS 
GETEVAYIAMNMT cTootmM! CleTevedl, Shomeus HMHSH! 
HTUOGWITLWED sPig LGM cTeormMIoor. 

<{9}:4> appadiyea theerkkatharisiyin 
oozhiyakkaaranaakiya(oozhiyakkaaranaahiya/oozhiyakkaaranaagiya) 


antha vaalipan(vaaliban) keeleayaaththilu'l'la raamoaththi'rkup 
poanaan. 


**E**<{9}:4> So the young man, even the young man the 
prophet, went to Ramothgilead. 


TEER OLAS SUILIGGCU HTS FUNCT 
SI MWAFSTISOTAL HHH UTE SCoowirs Hayienen 
PTCWOTHSHIMGU Cuiteorresr. 


<{9}:5> avan udpiraveasiththapoathu, 
seanaapathika'l(seanaabathiha'l/seanaabathiga'l) angkea(anggea) 


udkaarnthirunthaarka'l(udkaarnthirunthaarha'l/udkaarnthirunthaarga 
|); appozhuthu avan: seanaapathiyea(seanaabathiyea), umakkuch 
sollavea'ndiya oru vaarththai u'ndu en'raan. atha'rku 
yekoo(yehoo/yegoo): engka'lellaarukku'l'lum(engga'lellaarukku'l'lum) 
yaarukku en'ru keattatha'rku, avan, 
seanaapathiyaakiya(seanaabathiyaahiya/seanaabathiyaagiya) 
umakkuththaan en'raan. 

*EEE*<{Q}:5> And when he came, behold, the captains of the 
host were sitting; and he said, | have an errand to thee, O 
captain. And Jehu said, Unto which of all us? And he said, To 
thee, O captain. 


FREER OLSS HONE DL MTCUAS SCM, 
CFoONUA Se HACE 2 LAMHH (HHS HEN; 
AUGUM(YS) Hest: CFooTUSIGW, 2 WSGE 
CIETEDELGCOUSTTTIQUI G2(Th CUTITHONH 2 6vol(H srsormiroor. 
AFMG Giga: THE eTvev 1 HSGNELO WTHSEG 
sToTM! CSLLEMG, Hoico, GFornugwirsw 

2 WSGHHMON sTSormMireor. 

<{9}:6> avan ezhunthu, a’'raiveetti'rku'l piraveasiththaan; avan 
anthath thailaththai avan thalaiyinmeal vaarththu, avanai noakki: 
isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) ennaven'raal, unnaik 
karththarudaiya janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) 
isravealinmeal raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
apisheakampa'n'ninean(abisheahampa'n'ninean/abisheagampa'n'nine 
an). 


*E***<{9}:6> And he arose, and went into the house; and he 
poured the oil on his head, and said unto him, Thus saith the 


LORD God of Israel, | have anointed thee king over the people of 
the LORD, even over Israel. 

PEE K(OL6> SENOT THA, MomMeas ig mM Gen 
NTCUAFFMT; HOUT HHHH OHVHONH DOU601 
HMOUNCMOED CUMHH!, SHeume#t CHA: 
QervjCeudlsr GHooMmAW SVHST CeTevai msl 
CTOOTEMIGIEUEOMIMTED, 2 TENET BHS (HEL wW 
YooLonrAl QerojceuedlestGCiocy regres 
AINGCAQ SLD LGV SOOT G OT 6OT. 

<{9}:7> naan en 
oozhiyakkaararaakiya(oozhiyakkaararaahiya/oozhiyakkaararaagiya) 
theerkkatharisika'lin(theerkkatharisiha'lin/theerkkatharisiga lin) 
iraththappazhiyaiyum, karththarudaiya sakala(sahala/sagala) 
oozhiyakkaararin iraththappazhiyaiyum, yeasapealin(yeasabealin) 
kaiyilea vaangkumpadikku(vaanggumpadikku) nee un 
aa'ndavanaakiya(aa'ndavanaahiya/aa'ndavanaagiya) 


aakaapin(aahaabin/aagaabin) kudumpaththai(kudumbaththai) 
azhiththuvidakkadavaay. 


*EEE*<{Q}:7> And thou shalt smite the house of Ahab thy master, 
that | may avenge the blood of my servants the prophets, and 
the blood of all the servants of the LORD, at the hand of 
Jezebel. 


HERES AOLT > [HITT STON SATIN WIGSMY TEL 
HPSS55VNASM oo QYSSHUUMMWUWL, SHS HOOLW 
FHOO CM MUSSITHloT QTSSHUUPSMWUIWALD, 
GUIEFCLOOT GHSUNGED CUTMIGWUGSE fh 2607 


HON cUoHTAL BST GHOUHMS 
ANF HON_GSL OuMUL. 


<{9}:8> aakaapin(aahaabin/aagaabin) 
kudumpamellaam(kudumbamellaam) azhiyumpadikku, naan 
aakaapukkuch(aahaabukkuch/aagaabukkuch) suvaril neervidum oru 
naay muthalaay iraathapadikku, isravealilea 

avanudaiyavarka 'lil(avanudaiyavarha'lil/avanudaiyavarga lil) 
adaipattavanaiyum vidupattavanaiyum karuva'ruththu, 


*****<{9}:8> For the whole house of Ahab shall perish: and | will 


cut off from Ahab him that pisseth against the wall, and him 
that is shut up and left in Israel: 


KEKE ION E> O STNG GHOUGLOEVEvML 

AM UWjLOUG. SG, HTT BATYSGE KOuflev HyanOo 
62 HT (IPHoMTW QIPTHUGSES, QerojpCoucdiGev 
AUDIO WOUTSEMNED BEML LLL u6smeo4rwjLo 
AQNGULL UCHEMUILD HHOUMI HAI, 


<{9}:9> aakaapin(aahaabin/aagaabin) 
kudumpaththai(kudumbaththai) neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) 
kudumpaththukkum(kudumbaththukkum), 
akiyaavin(ahiyaavin/agiyaavin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
paashaavin(baashaavin) kudumpaththukkum(kudumbaththukkum) 
sariyaakkuvean. 


*E***<{9}:9> And | will make the house of Ahab like the house 
of Jeroboam the son of Nebat, and like the house of Baasha the 
son of Ahijah: 


TAREE OLAS OSTNET GHOUHOH CHUTS Hloor 
GLMTHoOTAW! QIGHTAWIWITMsT GHOUHHISGLO, 
HAAWITOM6T GLOTHooOrAwW! LTegirertleor 
GODOUSHSGW FHWTSEGCoucs. 

<{9}:10> yeasapealai(yeasabealai) yesrayealin nilaththilea 
naayka'l(naayha'l/naayga'l) thin'ruvidum; ava'lai 
adakkampa'n'nuki'ravan(adakkampa'n'nuhi'ravan/adakkampa'n'nugi'r 
avan) illaiyenki'raar(illaiyenhi'raar/illaiyengi'raar) en'ru solli, 
kathavaith thi'ranthu oadippoanaan. 

*****<{9}:10> And the dogs shall eat Jezebel in the portion of 


Jezreel, and there shall be none to bury her. And he opened the 
door, and fled. 


HEE IQLIOD GCIIECLIEMED GlUIGMOTGCWIEO6or 

Hoos FlCoo HUGE HomTMIanGw; Seuenen 

AL SSMWUBTOOAMEUCT QevenevGwiso#mMmy st6o1m) 
GETEVED, SHMEUH AMHH! slg UIGLIMToorreor. 


<{9}:11> yekoo(yehoo/yegoo) than aa'ndavanudaiya 
oozhiyakkaararidaththukkuth 
thirumpivanthapoathu(thirumbivanthapoathu), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanai noakki: 
sukaseythiyaa(suhaseythiyaa/sugaseythiyaa)? anthap 
payiththiyakkaaran unnidaththil vanthathu enna en'ru 
keattaarka'l(keattaarha'l/keattaarga'l). atha'rku avan: antha 
manushanaiyum, avan sonna kaariyaththaiyum neengka'l(neengga'l) 
a'riveerka'l(a'riveerha'l/a'riveerga'l) en'raan. 


*eE***<{9}:11> Then Jehu came forth to the servants of his lord: 
and one said unto him, Is all well? wherefore came this mad 


fellow to thee? And he said unto them, Ye know the man, and 
his Communication. 


HERE KIQ} I> GLIGH HOT BL OVTL CUM oOLwW 

Sa HUISSIHMNLAH6GS AGWMeubHSCuUIS!, MouyHer 
AUCH CHA: FSQFUIHWUT? SHH 

LUNG HUGS TYSON 2 coe HFlEvd CuhHAH! Cooter ctsorm) 
GELLIVGEM. HHMG HOUT: HHH WMIOQEMSTUV{LO, 
AHCUCT GEMTTET SHTPUFAMAWYLO HHISer SMHleriiysen 
6TOOTMITOOT. 

<{9}:12> atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): athu poy, athai 
engka'lukkuch(engga'lukkuch) sollum 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). appozhuthu avan: naan unnai 
isravealinmeal raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
apisheakampa'n'ninean(abisheahampa'n'ninean/abisheagampa'n'nine 
an) en'ru karththar uraikki'raar en'ru inna inna 


pirakaaramaaka(pirahaaramaaha/piragaaramaaga) ennidaththil 
sonnaan en'raan. 


*EEE*<{Q}:12> And they said, It is false; tell us now. And he said, 
Thus and thus spake he to me, saying, Thus saith the LORD, | 
have anointed thee king over Israel. 


FERRE KIQNII> HHNG AHUTHEM: HH! CMW, Bons 
THE ECLAOGE GEMTOVSYILD cTooTMNTHeT. HUGUM LPS! 
HUT: HIT 2 cent QerojGeuedlesGCuwoed Hregreunrs 
ANGCAHQSWUMEMGCSTET THOM) SJHST 2oMVNs4SlON 
STON M] Olevteot Qiocreor MINHMYLOTG ctooreoil_ & Hlev 

CIE MEOTEOIITEOT STEOTMDITEDT. 


<{9}:13> appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l) theeviramaay 
avaravar thangka'l(thangga'l) vasthiraththaip 
padika'lin(padiha'lin/padiga'lin) uyaraththil avan keezhea viriththu, 
ekkaa'lam oothi: yekoo(yehoo/yegoo) raajaavaanaan 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*EEE*<{Q}:13> Then they hasted, and took every man his 
garment, and put it under him on the top of the stairs, and 
blew with trumpets, saying, Jehu is king. 


RK ION 3> ALIGILIM (LPH! Heusen HFoNyronw 
AMUTUT SHAT UVAINHOHU Uig Seileot 2 WIPHHlev 
Hct SCLIN MPH), THSMETLD oath): QWs 
TTMEUMSOTT6O STOOTMOMI SEN. 

<{9}:14> appadiyea nimsiyin 
makanaakiya(mahanaahiya/maganaagiya) yoasapaaththin kumaaran 
yekoo(yehoo/yegoo) enpavan(enbavan) yoaraamukku 
viroathamaayk kattuppaadu pa'n'ninaan; yoaraamoa isravealar 
ellaaroadungkoodak keeleayaaththilu'l'la raamoaththilea seeriyaavin 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aasakealinimiththam(-) 
kaaval vaiththuvaiththaan. 


*EE**<{9}:14> So Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi 
conspired against Joram. (Now Joram had kept Ramothgilead, he 
and all Israel, because of Hazael king of Syria. 


THERE COL IAS OLILIGGCW HILDAUNeT LOSeonr&lw 
CUITELITS HOOT GLOMT OT Clg 6TEoTLoent6or 

CUITTT SG MGCHTSHOMS S_ HUUTG 
LIDNEMNeTeT; CUINATGLOT QleroyGeuevy 
sTeVEVIGFTOMIGaLS SECowmTsHHeyionon TTCwo1rs§Gev 


FPWUNMM CT HTIVTUTAW BFCHOoMMSSW HMTeU6v 
CNEUHAHICN EUG HITOOT. 


<{9}:15> aanaalum seeriyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aasakealoadea(-) 
pa'n'nina yuththaththilea, seeriyar thannai vettina 
kaayangka'lai(kaayangga'lai) yesrayealilea 
aat'rikko'l'luki'ratha'rku(aat'rikko'l'luhi'ratha'rku/aat'rikko'l'lugi'ratha'r 
ku), raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoaraam 
thirumpippoayirunthaan(thirumbippoayirunthaan). 
yekoo(yehoo/yegoo) enpavan(enbavan): ithu 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) sammathiyaayirunthaal yesrayealil 
ithai a'rivikki'ratha'rku oruvarum patta'naththilirunthu 
thappippoakumpadi(thappippoahumpadi/thappippoagumpadi) 
vidaathirungka'l(vidaathirungga'l) en'raan. 


*EEE*<{9}:15> But king Joram was returned to be healed in 
Jezreel of the wounds which the Syrians had given him, when he 
fought with Hazael king of Syria.) And Jehu said, If it be your 
minds, then let none go forth nor escape out of the city to go 
to tell it in Jezreel. 


TAKA ISS> QO STMEYILD FHWIMTEMNET TTegreum sw 
AFCSCONICL LicoooMest WYHHHHAGCOd, Fifluy 
HoOMen# Ge iqget ATWMAMet Cwieroj~CwedGev 
AMMSISTENELAIMSDG, Tregreur&élw Cwintymro 
H(BHOMNUCUMTUN GH HHT. CliiFo sTooLiencot: OHI 

2 HSChEGE FOWSAWINUNGHHHMOD CluiieropCwediev 
Qos AOMMSEAMSVG EwGuGwh 

ULL oom FlOO(GHS) SUMUCUTGLMOuUG ONT) (mise 
6TOOTMITOOT. 


<{9}:16> appozhuthu yekoo(yehoo/yegoo) irathaththinmeal ea'ri, 
yesrayealukku nearaakap(nearaahap/nearaagap) poanaan, yoaraam 
angkea(anggea) viyaathiyaayk kidanthaan; yoaraamaippaarkka, 
yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akasiyaavum(ahasiyaavum/agasiyaavum) angkea(anggea) 
vanthirunthaan. 


**E***<{9}:16> So Jehu rode in a chariot, and went to Jezreel; for 
Joram lay there. And Ahaziah king of Judah was come down to 
see Joram. 


Perrrrrree<(9h-16> HUGLIM PH! Cue OQijHHHloorGLOed 
JO, QuWievojCHasG CHITSU Cuitsotmeot, CWITTTLO 
AACS OMwWTHwnwWs AL_HHMloot; CuUITTTemMoOuuITss, 
UL SFTAMNET HIVTOUITHW HSSAWITEILO BMhICS 

CU HG SMO. 

<{9}:17> yesrayealil koapuraththinmeal(koaburaththinmeal) ni'rki'ra 
jaamakkaaran, yekoovin(yehoovin/yegoovin) koottam 
varuki'rathaik(varuhi'rathaik/varugi'rathaik) ka'ndu: oru 
koottaththaik kaa'nki'rean(kaa'nhi'rean/kaa'ngi'rean) en'raan. 
appozhuthu yoaraam: nee oru kuthiraiveeranaik kooppittu, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) anuppich samaathaanamaa en'ru 
keadkachsol en'raan. 

*E***<{9}:17> And there stood a watchman on the tower in 
Jezreel, and he spied the company of Jehu as he came, and said, 
| see a company. And Joram said, Take an horseman, and send 
to meet them, and let him say, Is it peace? 

HAE IOLIT> GILIECOTCWIOOED CETLTS SleotCloev 


AMEIM QIWSSnjoor, Quigaroieot Frl_Lo 


CU(BAMNHS SEG: (ih FLL HnHgS STVTACM 6 
TOMMOT. SILIGLUM(LPS! GUITMLD: h ew 
GAojpayencsis FON EG, HUTSELSS HITE 
ADIUNNE FLOTHMOTLOM 616M) CSL_GEQEMED cTooMMMEDT. 
<{9}:18> anthak kuthiraiveeran: avanukku ethirko'ndupoay, 
Samaathaanamaa en'ru raajaa keadkachsonnaar en'raan. atha'rku 
yekoo(yehoo/yegoo): samaathaanaththaippat'ri unakku enna? en 
pi'rakea(pi'rahea/pi'ragea) thirumpivaa(thirumbivaa) en'raan. 
appozhuthu jaamakkaaran: anuppappattavan 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) irukkum idamattum poanapoathilum 
thirumpi(thirumbi) varavillai en'raan. 


*eE***<{9}:18> So there went one on horseback to meet him, and 
said, Thus saith the king, Is it peace? And Jehu said, What hast 
thou to do with peace? turn thee behind me. And the watchman 
told, saying, The messenger came to them, but he cometh not 
again. 

EERE DV IBS HHS GHOOIOMY OT: HUM SG 
THIOATOOONOHCUML, FLOTHMTLOM storm) Treg 
CELGEEFGCETOMSON STOOTMMET. HDG Cluwigoa: 
FLOMTHTOMHOHULUMM) 2 O1HG coors? stot MCS 
H\(GDOMeur crooM M6. HUAUM PH! QTLOSSMYoor: 
ADIUUUULL uso Houjset Q(FSGO O\LoLOGw 
GUITETGCLITAEYILD HHL auyeanevemev testes. 
<{9}:19> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) vea'roru kuthiraiveeranai 
anuppinaan, avan avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) 


poay: samaathaanamaa en'ru raajaa keadkachsonnaar en'raan. 
atha'rku yekoo(yehoo/yegoo): samaathaanaththaippat'ri unakku 


enna? en pi'rakea(pi'rahea/pi'ragea) thirumpivaa(thirumbivaa) 
en'raan. 


**E***<{9}:19> Then he sent out a second on horseback, which 
came to them, and said, Thus saith the king, Is it peace? And 
Jehu answered, What hast thou to do with peace? turn thee 
behind me. 

TAREE IOLIOD MEMALITED COuGhmm(h 

GAMIaN MoT RHAOIUMNTr6s1, De607 
AMUTSON_SFHlod CUM: FLOTHMOLONT cteorm) Hirsgr 
CELGEEFCEMOMSONY STOOTMMOT. HHMG Cluwiga: 
FLOMTHTOOHEOHULUMM) 2 O1HG clover? stot MCS 
H\(HWMNeuM sreorm ier. 


<{9}:20> appozhuthu jaamakkaaran: avan avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
irukkum idamattum poanapoathilum 
thirumpivaravillai(thirumbivaravillai) en'rum, 
oattuki'rathu(oattuhi'rathu/oattugi'rathu) nimsiyin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yekoo(yehoo/yegoo) 
oattuki'rathupoala(oattuhi'rathupoala/oattugi'rathupoala) 
irukki'rathu; athiveakamaay(athiveahamaay/athiveagamaay) 
oattuki'raan(oattuhi'raan/oattugi'raan) en'rum sonnaan. 


*EEE*<{Q}:20> And the watchman told, saying, He came even 
unto them, and cometh not again: and the driving is like the 
driving of Jehu the son of Nimshi; for he driveth furiously. 


FIR ION-IO> AUGILIM LPS! OTLOSSMTY6T: D6U6o 
AUT QFHS6GNW QLWLOGW CurciCunr#ayiwo 
H(HWMaITaMNevened sTSTMIL, ESLGOSMA! ML Audeor 


GLWMIoorAwW! MWg g_GAMSAIGUTC QGhS4M4); 
AHAAGCUSLOML Qe HAMM cTooMILO CleMeoreoriresr. 


<{9}:21> appozhuthu yoaraam: irathaththai aayaththappaduththu 
en'raan; avanudaiya irathaththai aayaththappaduththinapoathu, 
isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoaraamum, 
yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akasiyaavum(ahasiyaavum/agasiyaavum) avanavan than than 
irathaththil ea'ri yekoovukku(yehoovukku/yegoovukku) 
nearaakap(nearaahap/nearaagap) pu'rappattu, 
yesrayealiyanaakiya(yesrayealiyanaahiya/yesrayealiyanaagiya) 
naapoaththin(naaboaththin) nilaththilea avanukku 
ethirppattaarka'l(ethirppattaarha'l/ethirppattaarga'l). 


*EEE*<{Q}:21> And Joram said, Make ready. And his chariot was 
made ready. And Joram king of Israel and Ahaziah king of Judah 
went out, each in his chariot, and they went out against Jehu, 
and met him in the portion of Naboth the Jezreelite. 


AREER EA}I I> SHUIGIUIT(LPH! GCUITITLO: QIHHOONS 
AUF HFUUGHH THOTT, MUO MLW QPSSOOS 
AWFHFUUGHHCuUIS!, QerojpCoucdieor pregneunAw 
GUTTA, UHATNcoT HTQreUTsW! HaSFWITEYLO 
AMUTUET HOT HOT QTHFHHOV J Cis. yse 
GHITSU YMUULG, Qweroj7Cwed wesw 
HICUTHSHloor MovsHACo HuUOoSG THPUULLMMN SEM. 
<{9}:22> yoaraam yekoovaik(yehoovaik/yegoovaik) ka'ndavudanea: 
yekoovea(yehoovea/yegoovea), samaathaanamaa en'raan. atha'rku 
yekoo(yehoo/yegoo): un thaayaakiya(thaayaahiya/thaayaagiya) 


yeasapealin(yeasabealin) 
veasiththanangka'lum(veasiththanangga' lum) ava'ludaiya 


pillisooniyangka'lum(pillisooniyangga'lum), iththanai 

earaa' lamaayirukkaiyil samaathaanam eathu en'raan. 

*EEE*<{Q}:22> And it came to pass, when Joram saw Jehu, that 
he said, Is it peace, Jehu? And he answered, What peace, so 
long as the whoredoms of thy mother Jezebel and her witchcrafts 
are sO many? 


FREER EIOVIIS GCUIMTMLD CUIFRENEUS HOVoiL oyL Coo: 
CWIGAGCEU, FLOTHMOMLOM sTooMMET. HHMG Cluign: 2 6o7 
HMUTAW! CUFCUMO OT CouFs 5 corms EGLO 
AUEFOLW! NEVE coNUIMAGHL, QA Honeo1 

TY METLOTUN HSOAUNE FLOTHMEMLO oJ] 6TSOTMITOOT. 
<{9}:23> appozhuthu yoaraam than irathaththaith thiruppikko'ndu 
oadippoay, akasiyaavai(ahasiyaavai/agasiyaavai) noakki: 
akasiyaavea(ahasiyaavea/agasiyaavea), ithu sathi en'raan. 
*EK*E*<{9}:23> And Joram turned his hands, and fled, and said to 
Ahaziah, There is treachery, O Ahaziah. 

FIR OVI 3> AUIGILIM (LPH! GUILD S601 
QI55MHH AGHUNEVSEICNG seig UGuUTU, 
ASAWITOEU CHA: HHAWITCEu, QS) FH) ctoormires. 
<{9}:24> yekoo(yehoo/yegoo) than kaiyaal villai naa'neat'ri, 
ampu(ambu) yoaraamudaiya negnchil uruvip 
pu'rappadaththakkathaay, avanai avan puyangka'lin(puyangga'lin) 


naduvea eythaan; athinaal avan than irathaththilea suru'ndu 
vizhunthaan. 


KEEFE <{Q}:24> And Jehu drew a bow with his full strength, and 
smote Jehoram between his arms, and the arrow went out at his 
heart, and he sunk down in his chariot. 


KHER IOLIAD GlUIGA HOT MSWITED enlevenev 
HTGCeoomMm), SOL GUNTATpsmML_wW OmheEAFled 2 (Rau 
YMUULFHSSHMW, HOUMEM DEUuso LWIA Serleor 
HOC THM; SAonred Bor6oT Hoot QPHHHICOo 
F(HSoo(h el (LPhHIT6OT. 

<{9}:25> appozhuthu yekoo(yehoo/yegoo), than 
seanaapathiyaakiya(seanaabathiyaahiya/seanaabathiyaagiya) 
pithkaarai(bithkaarai) noakki: avanai eduththu, 
yesrayealiyanaakiya(yesrayealiyanaahiya/yesrayealiyanaagiya) 
naapoaththin(naaboaththin) vayalnilaththil e'rinthupoadu; naanum 
neeyum oru soadaay avan 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
aakaapin(aahaabin/aagaabin) pi'rakea(pi'rahea/pi'ragea) kuthirai 
ea'ri varuki'rapoathu(varuhi'rapoathu/varugi'rapoathu), karththar 


intha aakkinaiyai avanmeal sumaththinaar enpathai(enbathai) 
ninaiththukko'l. 


KEEFE <{Q}:25> Then said Jehu to Bidkar his captain, Take up, and 
cast him in the portion of the field of Naboth the Jezreelite: for 
remember how that, when | and thou rode together after Ahab 

his father, the LORD laid this burden upon him; 


FIR IOV-IO> ALIGILIM (LPS! ClULIGa, Hor 
GCFoTUAWTAW N5SIOOT CHTISA: Qorcsmew#t HHS, 
QUE OICWICOWICOTAW! HICUTG Hier uwievihlevs Hlev 
STOIBSICUTEG; HTADILD HujLo eed CenLMwW Bers 
HSULCHMAW BStier MCS GHemy go 
UHAMGCUTS|, STHST QHS BdSAMOTOMUW 
AMUSED GOHH CMM TOUCH honors HSB. 


<{9}:26> neat'ru naapoaththin(naaboaththin) iraththaththaiyum, 
avan kumaararin iraththaththaiyum ka'ndean allavaa en'rum, intha 
nilaththil unakku neethiyaich sarikkattuvean en'rum appozhuthu 
karththar sonnaarea; ippoathum avanai eduththu, karththarudaiya 
vaarththaiyinpadiyea intha nilaththil e'rinthupoadu en'raan. 


*EEE*<{Q}:26> Surely | have seen yesterday the blood of Naboth, 
and the blood of his sons, saith the LORD; and | will requite 
thee in this plat, saith the LORD. Now therefore take and cast 
him into the plat of ground, according to the word of the LORD. 


FREESE IOLIGE> CHMM! HIGLTH SHOT QIHSHOOHULD, 
AHCUT GON QYHSHHOOSULD HOVICL oor 
HOVEVEUT CTHTMILD, OHS Hlevs#led 2 ohEG HH omws 
FPSESL_OCOUT TOMI AHUGUMPS!) SHS 
GETSTSMTCH; QUCLITAILD Qorcsmewxt HHS, 

HHH GOL W UMSOSUNGTUGGCU Qihs Hoos Sled 
STOIGAICLMEG st6ormirent. 


<{9}:27> ithai yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akasiyaa(ahasiyaa/agasiyaa) ka'ndu, thoattaththin veettuvazhiyaay 
Oadippoanaan; yekoo(yehoo/yegoo) avanaip pinthodarnthu: 
avanaiyum irathaththilea vettippoadungka'l(vettippoadungga'l) 
en'raan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) ipleayaam(ibleayaam) kitta 
irukki'ra koormalaiyinmeal ea'ruki'ra(ea'ruhi'ra/ea'rugi'ra) vazhiyilea 
appadich seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l); avan 
mekithoavukku(mehithoavukku/megithoavukku) oadippoay 
angkea(anggea) seththuppoanaan. 


*EEE*<{Q}:27> But when Ahaziah the king of Judah saw this, he 
fled by the way of the garden house. And Jehu followed after 
him, and said, Smite him also in the chariot. And they did so at 


the going up to Gur, which is by lbleam. And he fled to 
Megiddo, and died there. 


HERE EKIOLI7> SFOOH UL HMONG YTEQTeuTsw 
ALAWT E07H, CHILL SHloot ail_GeuMwirw 
SPQ UGCLITSNMTST; IFA HUMSTL Moo ML HSI: 
AMUMSTUL QIHHAICOD Cle iguCurGmasen 
CTOHMNMET; House QUGEoWTW ALL Oi_wshlM 
FaTWoMOoUNsIGed JTMIAIM culfluNnGev SILILIIg é 
GEFWSMISE;, Qos CwOACHTEYSE seiqg uCumw 
AICS FH H|LIGLMOMMTEOT. 

<{9}:28> avanudaiya oozhiyakkaarar avanai irathaththinmeal 
erusaleamukkuk ko'ndupoay, avanaith thaaveethin 
nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) avan pithaakka'loadu 
avanudaiya kalla'raiyilea 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l). 

*E**E*<{Q}:28> And his servants carried him in a chariot to 


Jerusalem, and buried him in his sepulchre with his fathers in the 
city of David. 


HERE IOLIB> HOUOIOOL WI SAMUS STIY HEUCHT 
QSHAoICWed sHFCO( MEGS VEtonGCuMWU, 
HUMES HTH HEVHHd DBeusr NHTSSCoEH 
AUDIMLWI SvvemMuNGeo 

AL FSHLOLIGVOTEOON COT HEN. 

<{9}:29> intha akasiyaa(ahasiyaa/agasiyaa), 
aakaapudaiya(aahaabudaiya/aagaabudaiya) 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoaraamin 
pathinoaraam varushaththil yoothaavinmeal raajaavaanaan. 


*EEE*<{Q}:29> And in the eleventh year of Joram the son of 
Ahab began Ahaziah to reign over Judah. 


HARK (OLIO> QI HSA, BSTLYEOLW 
GLONTHoorAws CuMprAlsss UFGoo#nthjnL ou(HawsHlev 
ULFMONGTGLOGY MTEQMTErIIT6OTIT EDT. 

<{9}:30> yekoo(yehoo/yegoo) yesrayealukku vanthaan; athai 
yeasapeal(yeasabeal) keattapoathu, than 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) maiyittu, than thalaiyaich 


singkaariththukko'ndu(singgaariththukko'ndu), jannalvazhiyaay 
ettippaarththu, 


*EEE*<{Q}:30> And when Jehu was come to Jezreel, Jezebel heard 
of it; and she painted her face, and tired her head, and looked 
out at a window. 


HERE KIQ}: 30> ELIE CHUGOTCWIQIHE OubH Mens; 
AMF CUFCUO GSLLGLNTG), HO SHTLELSE 
MLOUILG, HOT GFOVMOWE AMSIFFASAVSMOOIL, 
NSMSMEVEMLPILITW 6TL_ ig LILITH SI, 

<{9}:31> yekoo(yehoo/yegoo) 


olimukavaasalil(olimuhavaasalil/olimugavaasalil) vanthapoathu, ava'l: 
than aa'ndavanaik kon'ra simri sheamam adainthaanaa en'raa'l. 


*EEE*<{9}:31> And as Jehu entered in at the gate, she said, Had 
Zimri peace, who slew his master? 


HEHE 31> GILIGH EQOO(IPHSOUTEOONCD CUuHHCLMS!, 
AHCUM: HOT A NL cusnsnis GlaMeoim FILO] Caowowo 
AML HSMN eteoriren. 


<{9}:32> appozhuthu avan than 
mukaththai(muhaththai/mugaththai) antha jannalukku 
nearaaka(nearaaha/nearaaga) ea'reduththu: en padchaththil 
irukki'rathu yaar? yaar? en'ru keattatha'rku, ira'ndu moon'ru 
pirathaanika'l(pirathaaniha'l/pirathaaniga'l) avanai 
ettippaarththaarka'l(ettippaarththaarha'l/ettippaarththaarga'l). 
*EEE*<{Q}:32> And he lifted up his face to the window, and said, 
Who is on my side? who? And there looked out to him two or 
three eunuchs. 


FRREEESEEKG}-32> SHUIGILIT(LPH] HUG HET (IPHHONS 
AHH QoMMyYsG CHIT JAIMGSH: stot u_EHHlovd 
QGSAOH) WNT? WITT? cToo1M) CS_LGHMG, Qj oon 
CLNGTM) NTH TOMBE Deusnsnt eT ig UUTTSH HM HEN. 
<{9}:33> appozhuthu avan: ava'laik keezhea 
tha'l'lungka'l(tha'l'lungga'l) en'raan; appadiyea ava'laik keezhea 
tha'l'linathinaal, ava'ludaiya iraththam suvarilum 


kuthiraika'lilum(kuthiraiha'lilum/kuthiraiga'lilum) the'riththathu; avan 
ava'lai mithiththukko'ndu, 


*EEE*<{Q}:33> And he said, Throw her down. So they threw her 
down: and some of her blood was sprinkled on the wall, and on 
the horses: and he trode her under foot. 


FIR (O1-33> AUGILIM (LPS! HUT: Humes SCY 
HMEPMBET COMME, SILILIGCU Bousmers SCO 
HMMA Old, HUEHMOLW) QIHHO Heuplayi_o 
GA ooOjTSMAYILW VCHMFHH; HorcswoT BeuswmeEn 

NAF HISOS MOTH, 

<{9}:34> u'l'lea poay, pusiththuk kudiththa pinpu(pinbu): 
neengka'l(neengga'l) poaych sapikkappatta(sabikkappatta) antha 


sthireeyaip paarththu, ava'lai 
adakkampa'n'nungka'l(adakkampa'n'nungga'l); ava'l oru 
raajakumaaraththi en'raan. 

*EK*E*<{9}:34> And when he was come in, he did eat and drink, 
and said, Go, see now this cursed woman, and bury her: for she 
is a king's daughter. 


HEHE (ALZA> O OTCET CLIT, UYAHDIS GOSH 
Nery: Hmiser Cums ¢NSESUULL MHS VAMP MW 
LITT HH), HUCHET HL SFSOUCHMO| MISE; Hou eeh 
PTO GLONTHH) sroormMireor. 

<{9}:35> avarka'l(avarha'l/avarga'l) ava'lai 
adakkampa'n'nappoaki'rapoathu(adakkampa'n'nappoahi'rapoathu/ad 
akkampa'n'nappoagi rapoathu), ava'ludaiya thalaiyoattaiyum 
kaalka'laiyum(kaalha'laiyum/kaalga'laiyum) 
u'l'langkaika'laiyumea(u'l'langkaiha'laiyumea/u'l'langkaiga'laiyumea) 
allaamal vea'ron'raiyum kaa'navillai. 


*EEE*<{9}:35> And they went to bury her: but they found no 
more of her than the skull, and the feet, and the palms of her 
hands. 


THREE IOL 35S MONTH HOUCNEM 

AL SSDUGCMOTUCLITAMGCLTA!, MHeuGehenL wi 
HMOCOGCWUTL ML WL HATEVSEMETWILO 

D MOMNMAMSAMMNMUICL BevevmLoev Cou mMMtcsremmujLo 
HITEC NEV ENED. 

<{9}:36> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thirumpavanthu(thirumbavanthu) avanukku 


a'riviththaarka'l(a'riviththaarha'l/a'riviththaarga'l); appozhuthu avan: 
ithu karththar thispiyanaakiya(thisbiyanaahiya/thisbiyanaagiya) 


eliyaa ennum thammudaiya oozhiyakkaaranaikko'ndu sonna 
vaarththai; yesrayealin nilaththilea naayka'l(naayha'l/naayga'l) 
yeasapealin(yeasabealin) maamsaththaith thinnum en'rum, 


*EEE*<{Q}:36> Wherefore they came again, and told him. And he 
said, This is the word of the LORD, which he spake by his 
servant Elijah the Tishbite, saying, In the portion of Jezreel shall 
dogs eat the flesh of Jezebel: 


HERE ZE> MEONSLME HOUTHEM H)((HLOUCUHSI 
AUMISFG SAMMSHISET; HUGUM IPS) Herc: QS 
HTHHT HOMWSTTEW! sTOMUMT sTooTsHILO HO(IPomML wi 
ATIF HTTEONSMASHTON GH CETTE Cumysons; 
CUIEOTGWIEdleT loos HlCoo HrWGet CusFCuiedicor 
LOTLDEFHONHS HlOOTEHILD 6TSoTMILO, 

<{9}:37> innathu yeasapealen'ru(yeasabealen'ru) 
sollakkoodaathapadikku, yeasapealin(yeasabealin) pireatham 


yesrayealin nilaththilea vayalve'liyinmeal poadum eruvaippoal 
aakum(aahum/aagum) en'rum sonnaarea en'raan. 


*EEE*<{Q}:37> And the carcase of Jezebel shall be as dung upon 
the face of the field in the portion of Jezreel; so that they shall 
not say, This is Jezebel. 


ERE KAOLZ7> PTET) CFCC CVETM) 
CETEVOVSEFALTGUGSAG, CUFCUMOT MNGTSLO 

CIE TCWIEeT HleoH#Cov cuwievGleveuNeorGioev 
GUT sTHRSEMEULIGLITED AGW cTooTMIL ClenooenniGy 
6TOOTMITOOT. 

|2 iraajaakka'l 10] 

*****ID Kings 10| 


HAAR | D Quy reors ser 10| 


<{10}:1> aakaapukkuch(aahaabukkuch/aagaabukkuch) 
samaariyaavilea ezhupathu(ezhubathu) kumaarar irunthapadiyinaal, 
yekoo(yehoo/yegoo) samaariyaavilirukki'ra yesrayealin 
pirapukka'laakiya(pirabukka'laahiya/pirabukka'laagiya) 
moopparidaththukkum, aakaapudaiya(aahaabudaiya/aagaabudaiya) 
pi'l'laika'lai(pi'l'laiha'lai/pi'l'laiga'lai) 
va'larkki'ravarka'lidaththukkum(va'larkki'ravarha'lidaththukkum/va'lar 
kki'ravarga'lidaththukkum) nirupangka'lai(nirubangga lai) 
ezhuthiyanuppinaan. 

*****<{10}:1> And Ahab had seventy sons in Samaria. And Jehu 
wrote letters, and sent to Samaria, unto the rulers of Jezreel, to 
the elders, and to them that brought up Ahab's children, saying, 
TEE IONTS PPTUSOGSF FLOM WMONCev 6T(LDLIS| 
GMOIT QHbHSuUQuicotey, Chwigoa 
FLOMHUTMO(HSAM OuieojCwedler Oj YssoerrAlw 
CLNLILIML FHISGLO, SSTUOOLW! Meronensonen 
UOTTSAMOUTSOMNL FAAGLO HUM Benen 

6T(LP HNL GO ILI coriroor. 

<{10}:2> athil: ungka'l(ungga'l) aa'ndavanudaiya 
kumaararka'l(kumaararha'l/kumaararga'l) 
ungka'loadirukki'raarka'lea(ungga'loadirukki'raarha'lea/ungga'loadiruk 
ki'raarga'lea); irathangka'lum(irathangga'lum), 
kuthiraika'lum(kuthiraiha'lum/kuthiraiga'lum), ara'naana 


patta'nhamum aayuthangka'lum(aayuthangga'lum) 
ungka'lukku(ungga'lukku) u'ndea. 


*****<{10}:2> Now as soon as this letter cometh to you, seeing 
your master's sons are with you, and there are with you chariots 
and horses, a fenced city also, and armour; 


HEHE K(IOLI> QYHOV: DQMIGET BLSOTL uM Ion wW 
GMOS 2X MSCoTig (HSAMOITSC; QYSHIAESL, 
GAOTSEFO, OYUNMTET UL LvT Lp. BL UjHMIG EGLO 
2 HIACLSG 2 60o1G. 

<{10}:3> ippoathum intha nirupam(nirubam) 
ungka'lidaththil(ungga'lidaththil) varumpoathu neengka'l(neengga'l) 
ungka'l(ungga'l) aa'ndavanudaiya kumaararil uththamamum 
semmaiyumaayirukki'ravanaip paarththu, avanai avan 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) vaiththu, 
ungka'l(ungga'l) aa'ndavanudaiya 
kudumpaththukkaaka(kudumbaththukkaaha/kudumbaththukkaaga) 
yuththampa'n'nungka'l(yuththampa'n'nungga'l) en'ru 
ezhuthiyirunthathu. 

*****<{10}:3> Look even out the best and meetest of your 
master's sons, and set him on his father's throne, and fight for 
your master's house. 


HEHEHE (IOL3> QUIGCLITGILO OHS MHCHULD 

29 MISONL_SFHlevd Ou(HWGuUTH) HIB 2 miHer 

A, COML UMIEOL WI GLOMIHled 2 HSHLO(LPLO 
GIELDEMLOWJLOMUN(HSAMEUCHSTLI LITTHHI, HOUT 
AUT FSUUDIOLW AMSTETH HooTCoed Meus Sl, 
2 AGT HOM UD SOLW GHOUHHSSTE 

WHF DUCMAOIMIBET Too) TPHUNGHS SI. 

<{10}:4> avarka'l(avarha'l/avarga'l) mikavum(mihavum/migavum) 


payanthu(bayanthu): ithoa, ira'ndu raajaakka'l avanukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'rkavillaiyea; 


naangka'l(naangga'l) eppadi ni'rpoam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*****<{10}:4> But they were exceedingly afraid, and said, Behold, 
two kings stood not before him: how then shall we stand? 


FRRREREEERCLIOLAD HUT HEM LA ey LD LIU SI: QGCSr, 


QIHTH PTIVTEHEMT HUM SEG NSOLUTS 
HMsMlevemMevGw; HMmSen sTULUIG HM GuUML 
TOOTS HEN. 

<{10}:5> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) aramanai 
visaarippukkaaranum, nakara(nahara/nagara) visaarippukkaaranum, 
moopparum, pi'l'laika'lin(pi'l'laiha'lin/pi'l'laiga'lin) 
visaarippukkaararum: naangka'l(naangga'l) umathu 
adiyaarka'l(adiyaarha'l/adiyaarga'l), neer 
engka'lukkuch(engga'lukkuch) solvathaiyellaam seyvoam; 
naangka'l(naangga'l) oruvaraiyum raajaavaakkuvathillai; umathu 
paarvaikkuch sammathiyaanathaich seyyum en'ru 
yekoovukkuch(yehoovukkuch/yegoovukkuch) 
solliyanuppinaarka'l(solliyanuppinaarha'l/solliyanuppinaarga'l). 


***E*<{10}:5> And he that was over the house, and he that was 
over the city, the elders also, and the bringers up of the 
children, sent to Jehu, saying, We are thy servants, and will do 
all that thou shalt bid us; we will not make any king: do thou 
that which is good in thine eyes. 


HARKER LIOLS> QLENSLIMED DLO 
MEMUYSSTV SOILD, HET METHUYSSMTAOIL, 
CLOUILIHLD, Menonerseiet NeEnVUYSSr7(_LD: HMmsen 
2 LOS) SIQWINISEN, Hi MEO LSGE 

CIF TEVEMEMAHGWICVEVTLD GLEWICEUMTLO; MMM! GEr 


EPHOUCMYULD HIVTOUITaGeuslevenev; 2 LOS! 
LITT MEUBGHEF FLOOGIITOTOMHS CLFWIULO 6T6otM) 
CWIFAEYEGE CEMVEOWEDILIMooMSer. 


<{10}:6> appozhuthu avan: avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
ira'ndaam nirupaththai(nirubaththai) ezhuthinaan; athil: 
neengka'l(neengga'l) en padchaththil searnthu en sollaik 
keadpeerka'laanaal(keadpeerha'laanaal/keadpeerga'laanaal), 
ungka'l(ungga'l) aa'ndavanudaiya kumaararin 
thalaika'lai(thalaiha'lai/thalaiga'lai) vaangki(vaanggi), naa'lai 
innearaththil yesrayealukku ennidaththil vaarungka'l(vaarungga'l) 
en'ru ezhuthiyirunthathu. raajaavin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
ezhupathupearum(ezhubathupearum) thangka'lai(thangga'lai) 
va'larkki'ra patta'naththin periya manusharoadu 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


**E***<{10}:6> Then he wrote a letter the second time to them, 
saying, If ye be mine, and if ye will hearken unto my voice, take 
ye the heads of the men your master's sons, and come to me to 
Jezreel by to morrow this time. Now the king's sons, being 
seventy persons, were with the great men of the city, which 
brought them up. 


FIR OLED ALIGILIM (LPS! HU: HUTS OCLAG 
QSL TD MBHUHAHH (i pHloortosr; Sev: HmIser 
ToT LILEHAlOV CEIHH] ctoor Cetevencvs 
CSLUTAMMOTTED, 2 MIGET BL 60o1lL uso w 
GON HMovsone TMA, Hreonet QHCHIHHlov 
GIG OTCUIQIHE some HFlE0 uM (GHMIGEM 6Tsorm) 
eT(LPAUNG HSS. Hregretler Giomjyrélw 


ST(IPUBIGUGHD ShiGsnNon cuenjyaalm ULL ovo1rs Hloor 
GU WsHaLGHTG QGEbHsmiysen. 


<{10}:7> intha nirupam(nirubam) 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) vanthapoathu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) raajaavin 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) 
ezhupathupearaiyum(ezhubathupearaiyum) pidiththu vetti, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thalaika'laik(thalaiha'laik/thalaiga'laik) 
koodaika'lil(koodaiha'lil/koodaiga'lil) vaiththu, yesrayealilirukki'ra 
avanidaththi'rku anuppinaarka'l(anuppinaarha'l/anuppinaarga'l). 
*****<{10}:7> And it came to pass, when the letter came to 
them, that they took the king's sons, and slew seventy persons, 
and put their heads in baskets, and sent him them to Jezreel. 
OOOO IONTS QS HGUD ouTHosHAev 
CUHHCUTS!, SHUuTHeN Hreroaiesr GLoigyrsw 
ST(LPUFIGLEMIU{LD Mig 5H! Cleul_ig, Heuyaen 
FMOVAMME FLOM HME NEUHSI, 
CIGOTCWICIOO(HEAM eum 5aAMG 

AH ILM CoN SEH. 

<{10}:8> anuppappatta aa'l vanthu: raajakumaararin 
thalaika'laik(thalaiha'laik/thalaiga 'laik) 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l) en'ru 
avanukku a'riviththapoathu, avan vidiya'rkaalamattum 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
olimukavaasalil(olimuhavaasalil/olimugavaasalil) ira'ndu 


kuviyalaakak(kuviyalaahak/kuviyalaagak) 
kuviththuvaiyungka'l(kuviththuvaiyungga'l) en'raan. 


*****<{10}:8> And there came a messenger, and told him, saying, 
They have brought the heads of the king's sons. And he said, Lay 
ye them in two heaps at the entering in of the gate until the 
morning. 

OOK ION > QEOIMUULULL Ben CulHs!: 

ITS GOI Heo HKMVoSONsS QEToIHouhHAT TSE 
TON! HUMSEG AMONHHCUIS!, QBer6o 
EMIGWIMATEDLIL GL BonuwHAMEN sPedl(IPSouTEeoiev 
QIHTH GMWTSS GMAHAHOMOULMIGEM 6TSOMIT6or. 
<{10}:9> ma'runaa'l kaalamea avan ve'liyea vanthu nin'ru, 
sakala(sahala/sagala) janangka'laiyum(janangga'laiyum) noakki: 
neengka'l(neengga'l) 

neethimaanka'lallavaa(neethimaanha 'lallavaa/neethimaanga'lallavaa)? 
ithoa, naan en aa'ndavanukku 
viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) 


kattuppaadupa'n'ni avanaik kon'rupoatteanea; aanaalum 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) ellaaraiyum kon'ravan yaar? 


*****<{10}:9> And it came to pass in the morning, that he went 
out, and stood, and said to all the people, Ye be righteous: 
behold, | conspired against my master, and slew him: but who 
slew all these? 


HEHE K(1O}:9> LOMIBMTET STEVGCL Best CleuenGw 
CUA! HooTM), FOO QoMIGSEHMETWjLO GHIA: HmiGer 
HALOTsTHereveveut? QICSHM, MHMr6or 66st 

ATL UMDIAG OMCHTHOTGS S_OULITOG Loo 
AUMOTH VQATEMICGUTGCLGeT; SerTayiLo Qreuysen 
ETEVEVITEMNUJLD GlSMeoTMeu6oT WITT? 


<{10}:10> aathalaal karththar aakaapin(aahaabin/aagaabin) 
kudumpaththaarukku(kudumbaththaarukku) 
viroathamaakach(viroathamaahach/viroathamaagach) sonna 
karththarudaiya vaarththaika'lil(vaarththaiha'lil/vaarththaiga'lil) 
on'rum tharaiyilea vizhavillai enpathai(enbathai) 
a'rinthuko'l'lungka'l(a'rinthuko'l'lungga'l); karththar thammudaiya 
oozhiyakkaaranaakiya(oozhiyakkaaranaahiya/oozhiyakkaaranaagiya) 
eliyaavaikko'ndu sonnathaich seythaar en'raan. 


*****<{10}:10> Know now that there shall fall unto the earth 
nothing of the word of the LORD, which the LORD spake 
concerning the house of Ahab: for the LORD hath done that 
which he spake by his servant Elijah. 


HERE KLIONIO> GHOVMED SJIHAT BSTC 
GHPWOUSHMHSEG QCHTGOTGE ClEMooreor 
HJHH(HOL WI CUMHOHASOMED cQemMIL HompunGeo 
AMIPANEVENMED STHHUM AMHAISINELASMN, SHS 
HO PSMOLW Sa NWSSTY oom Aw 
CTOOITENEUSBOAT SNH GE ToTeonenggsr CLEWIFMY 
6TOOTMITOT. 

<{10}:11> yesrayealilum aakaapin(aahaabin/aagaabin) 
kudumpaththaaril(kudumbaththaaril) meethiyaana yaavaraiyum, 
avanukku iruntha ellaa 
manthirika'laiyum(manthiriha'laiyum/manthiriga'laiyum), 
avanaichsearntha manusharaiyum, avanudaiya 
aasaariyarka'laiyum(aasaariyarha'laiyum/aasaariyarga'laiyum), 
avanukku oruvaraiyum meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) 
vaikkaathapadikku, yekoo(yehoo/yegoo) kon'rupoattaan. 


*****<{10}:11> So Jehu slew all that remained of the house of 
Ahab in Jezreel, and all his great men, and his kinsfolks, and his 
priests, until he left him none remaining. 


EEE (IDET I> GUICOTCWIOOIEYILD 2, HTN 6st 
GEWUHHMMled BHHwiNsot wWiTeusmPUjLO, Hou SG 
QihhS STOO WHAMSBMETUL, SeusmowngégCEjihs 
DWEODIQOMTU{LD, HUMIOOL WI AFM WN Sonerwjio, 
HAUMIEG P(GHUCMOTULO BAWTS MUSHTSUG SES, 
Clg. ClSM6otM| CLIT L reo. 

<{10}:12> pinpu(pinbu) avan ezhunthu samaariyaavukkup 


poakap(poahap/poagap) pu'rappattaan; vazhiyilea avan aattumayir 
kaththarikki'ra meaypparin oor irukkum idaththukku vanthapoathu, 


*EEE*<{10}:12> And he arose and departed, and came to 
Samaria. And as he was at the shearing house in the way, 


HEE KIOLII> LMNOTL| HOUT 6T(LPHS! 
FLOTHWIMTYSGU CUTS YMUULLMeot; eurhluNGeo 
AUT ABE GHWUN SHSHPMS4HM Crwowwuuplest sary 
QEGESGO QL HHSEEG OulhSCuUTH, 


<{10}:13> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
akasiyaavin(ahasiyaavin/agasiyaavin) 
sakoathararai(sahoathararai/sagoathararai) angkea(anggea) ka'ndu, 
neengka'l(neengga'l) yaar en'ru keattaan. avarka'l(avarha'l/avarga'l): 
naangka'l(naangga'l) akasiyaavin(ahasiyaavin/agasiyaavin) 
sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar); naangka'l(naangga'l) raajaavin 
pi'l'laika'laiyum(pi'l'laiha'laiyum/pi'l'laiga'laiyum) raajasthireeyin 
pi'l'laika'laiyum(pi'l'laiha'laiyum/pi'l'laiga'laiyum) 
vinavuki'ratha'rkup(vinavuhi'ratha'rkup/vinavugi ratha'rkup) 


poaki'roam(poahi'roam/poagi'roam) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*****<{10}:13> Jehu met with the brethren of Ahaziah king of 
Judah, and said, Who are ye? And they answered, We are the 
brethren of Ahaziah; and we go down to salute the children of 
the king and the children of the queen. 


AK LIONIZ> UPS MOMGT TTEQ Meum SW 
AdSAWNMe FCErHyony MBhICS Som, HmIsen wy 
TOTM! CGSLLMOT. SUSE: HIHIGET BHAWIMOM COT 
FCSIGI; HIG Trsgrenleor MlenonentsonenwjLo 
TTQSvAlT uNeot MeronensenenujL eMereyAM SMG 
GUTEIGMIMLD sTeoTMmiy ser. 

<{10}:14> appozhuthu avan: ivarka'lai(ivarha'lai/ivarga'lai) uyiroadea 
pidiyungka'l(pidiyungga'l) en'raan; avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
uyiroadea pidiththu, naa'rpaththira'ndu 
pearka'laakiya(pearha'laahiya/pearga'laagiya) 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) aattumayir kaththarikki'ra 
thurava'ndaiyilea 
vettippoattaarka'l(vettippoattaarha'l/vettippoattaarga'l); 


avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) oruvanaiyum avan 
meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) vidavillai. 


*****<{10}:14> And he said, Take them alive. And they took 
them alive, and slew them at the pit of the shearing house, even 
two and forty men; neither left he any of them. 


KIEL I OL AD AUGILIM LPS! HUET: Qeujysxenen 
29 UNGFTCL ig WjmiGer sreormroot; Heuljsonent 

2 UNGITGL Wig 5H), HTIHUSHAljoonG Cupsennréw 
AHAUTEONM A GWU SHSMSAM 


ANoucneml_uNCe GlouLiquGur_LMmaen; MeuysHerilev 
PHOUHSTULD Hors HAwirs oN_emMevenen. 


<{10}:15> avan avvidamvittup pu'rappattapoathu, thanakku 
ethirppatta reakaapin(reahaabin/reagaabin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoanathaapaich(yoanathaabaich) santhiththu, avanai 
upasariththu(ubasariththu): en iruthayam un iruthayaththoadea 
semmaiyaay irukki'rathupoala un iruthayamum 
semmaiyaayirukki' rathaa en'ru keattaan. atha'rku 
yoanathaap(yoanathaab): appadiyea irukki'rathu en'raan; 
appadiyirukki rathaanaal, un kaiyaith thaa en'ru sonnaan; avan 
than kaiyaik koduththapoathu, avanaith thannidaththil 
irathaththinmeal ea'rivarachsolli, 


** EES <{10}:15> And when he was departed thence, he lighted on 
Jehonadab the son of Rechab coming to meet him: and he 
saluted him, and said to him, Is thine heart right, as my heart is 
with thy heart? And Jehonadab answered, It is. If it be, give me 
thine hand. And he gave him his hand; and he took him up to 
him into the chariot. 


THERE ELIONISDS HOUT HEUOMNL WEN Gu 
UMUULLGUTS), FoIbG THPUULL Coane 
GLOTTSOTAW! CUMTEMHTEOUF FHAHSI, HOUEH CT 

© UEMNHSH!: 167 QUHSWLD Xoo QF\GHHSUHCHTCL 
GENSMLOWITU C\(GHSEMSICUMTE 2 cor Q\GHHW(LPLO 
GEDEMLOWITUNHEAMSM stom! GSL_LMT. HHMG 
GCUWITSTHMU: QHLUILIG CU QGSAMS) ctoormirosr; 
AULIQUNHEAM SMM, 26 MEMS HT ctor) 
CIFTSMOMMTEN; HOUT Hol OSOUS ATHSHCUTA, 


AUNTS HOM FH QISHSlooTC Ov 
SMeuys OsTeved), 

<{10}:16> nee ennoadea koodavanthu 
karththarukkaaka(karththarukkaaha/karththarukkaaga) enakku 
irukki'ra pakthivairaakkiyaththaip(bakthivairaakkiyaththaip) paar 


en'raan; appadiyea ivanai avan irathaththinmeal 
eat'rinaarka'l(eat'rinaarha'l/eat'rinaarga'l). 


*****<{10}:16> And he said, Come with me, and see my zeal for 
the LORD. So they made him ride in his chariot. 


Poet eee ee OV oe 5 61601 CooTITGL Fo.L_Culh Hl 
HHF(HHATS TOG OCHSAM 

LE AMOUGTSAUIHOSHLU UNM sToorM Moot; SIULig Cw 
HeaumMet Beuct QIHHHeriGwoev gmmMennyaen. 
<{10}:17> avan samaariyaavukku vanthapoathu, karththar 
eliyaavoadea sonna vaarththaiyinpadiyea, samaariyaavil 
aakaapukku(aahaabukku/aagaabukku) meethiyaana yaavaraiyum 


azhiththuth theeruma'lavum 
sangkaaragnseythaan(sanggaaragnseythaan). 


**E***<{10}:17> And when he came to Samaria, he slew all that 
remained unto Ahab in Samaria, till he had destroyed him, 
according to the saying of the LORD, which he spake to Elijah. 


PK IONITS HOUT FLOMPWMYSEG Cus CUM, 
HJHHT TOMIMTGCOUTCL Cle Meoreor 
CUTTHOSFUNETUIQGW, FOMWTAMed BSE 
BAW WITEUCHOTUfLD HAMFHS HUHLOETEYLD 
FIAIBM 65 CF WIHIMT6OT. 


<{10}:18> pinpu(pinbu) yekoo(yehoo/yegoo) 
janangka'laiyellaam(janangga'laiyellaam) kootti, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: aakaap(aahaab/aagaab) 
paakaalaich(baahaalaich/baagaalaich) seaviththathu kogncham, 
yekoo(yehoo/yegoo) avanaich seavippathu 
mikuthi(mihuthi/miguthi). 


*E***<{10}:18> And Jehu gathered all the people together, and 
said unto them, Ahab served Baal a little; but Jehu shall serve 
him much. 


AHEREEEEECIIONIS> MNOTL] QUIFR NOohlSonenGlwievevi LO 
FaLig, HuUTHonen CHG: BST UTSMTMevs 
GFONHHH GSTMEHEFLO, Clg Qoimenrse CFONULIG| 
LAG &). 


<{10}:19> ippoathum paakaalin(baahaalin/baagaalin) 
sakala(sahala/sagala) 
theerkkatharisika'laiyum(theerkkatharisiha'laiyum/theerkkatharisiga'la 
iyum), avanudaiya sakala(sahala/sagala) pa'nividaikkaararaiyum, 
avanudaiya sakala(sahala/sagala) aasaariyaraiyum ennidaththil 
azhaippiyungka'l(azhaippiyungga'l); oruvanum 
ku'raiyalaakaathu(ku'raiyalaahaathu/ku'raiyalaagaathu); naan 
paakaalukkup(baahaalukkup/baagaalukkup) periya 
paliyidappoaki'rean(baliyidappoahi'rean/baliyidappoagi'rean); 
varaathavan evanoa avan uyiroadiruppathillai en'raan; 
paakaalin(baahaalin/baagaalin) pa'nividaikkaararai azhikkumpadi 
yekoo(yehoo/yegoo) ithaith thanthiramaaych seythaan. 


*****<{10}:19> Now therefore call unto me all the prophets of 
Baal, all his servants, and all his priests; let none be wanting: for 
| have a great sacrifice to do to Baal; whosoever shall be 
wanting, he shall not live. But Jehu did it in subtilty, to the 
intent that he might destroy the worshippers of Baal. 


HEEL (IOLIOD QFUICUMTAILD UTSMOO CT FHE0 
HTSHHFPAGMMWULD, HUOMIOMLW) FHV 
LIOCMONEHLSSTTEOTULD, HOUMIEML WI FHE0 
AFIMUICOTULD sTooreol_HHlevd BeMLOUILMNW| IGEN; 
QO HUMID GONWOISIS); HirooT UTSMYISGU 
QUMW UEOUNL_UGUTAGM6d; CuNTHeuss steuGeortt 
HAUT DUNG Mg (HUUHeveMev coolest; UTBMEod6or 
LITMENEMOL_SSIMOT HAHMAGLOLUIG Cig. QMngys 
HHSILOMWIE CLEWIG MOT. 

<{10}:20> paakaalukkup(baahaalukkup/baagaalukkup) 
pa'ndikaiyin(pa'ndihaiyin/pa'ndigaiyin) aasarippaik 


koo'rungka'l(koo'rungga'l) en'ru yekoo(yehoo/yegoo) sonnaan; 
appadiyea koo'rinaarka'l(koo'rungga'l). 


*EEE*<{10}:20> And Jehu said, Proclaim a solemn assembly for 
Baal. And they proclaimed it. 


ERE LIONI2O> LITSMOYIGGL LICTG. 6 HUN GOT 
AFNUCMUS FOIMMIBGEM CTOOTM) Cig. ClFMoosoriroor; 
AUILIG GW! FxMleornysen. 


<{10}:21> yekoo(yehoo/yegoo) israveal 
theasamengkum(theasamenggum) athaich solliyanuppinapadiyinaal, 
paakaalin(baahaalin/baagaalin) pa'nividaikkaarar ellaarum 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); varaathavan oruvanumillai; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) paakaalin(baahaalin/baagaalin) 
koavilukku'l piraveasiththathinaal paakaalin(baahaalin/baagaalin) 
koavil naa'rsaariyum ni'rainthirunthathu. 


*****<{10}:21> And Jehu sent through all Israel: and all the 
worshippers of Baal came, so that there was not a man left that 


came not. And they came into the house of Baal; and the house 
of Baal was full from one end to another. 


HEHEHE LIONII> CUG OQlerotCeuey CHECILOMIGLO 
AMHE GQETVEOWADILMcotLg Need, LITSMEOl cor 
LIOTMONML_ SAT Y sTOOCOM(HLD CUBASE; CUTTS ouU6o1 
Q(HoumMiilevenev; Huysen UTStolesr CaromlayisGen 
NjCuASS Hone urarolet Caroled HrmMEemflujio 
Hoh 5\hbS SI. 

<{10}:22> appozhuthu avan, vasthirasaalai visaarippukkaaranai 
noakki: paakaalin(baahaalin/baagaalin) pa'nividaikkaararukkellaam 
vasthirangka'lai(vasthirangga lai) eduththukko'nduvaa en'raan; 


avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
vasthirangka'lai(vasthirangga lai) eduththukko'nduvanthaan. 


**E**<{10}:22> And he said unto him that was over the vestry, 
Bring forth vestments for all the worshippers of Baal. And he 
brought them forth vestments. 


HHH HRI OVID AUGILIM( LPS! ANU, UEVAMIETEMED 
MEMMUYSSIsnMoo CHraé: LITSIMEO oT 
LICOMONEOL ASI (HSGSEVEVILD Mev IMIHenen 
THHASIVATONHOUM ToTMMTET, HUTSELAG 
CUSVAITMIAMENT THF ASCSM 6TH Onl & M607. 

<{10}:23> pinpu(pinbu) yekoo(yehoo/yegoo): 
reakaapin(reahaabin/reagaabin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoanathaapoadungkoodap(yoanathaaboadungkoodap) 


paakaalin(baahaalin/baagaalin) koavilukku'l piraveasiththu, 
paakaalin(baahaalin/baagaalin) pa'nividaikkaararai noakki: 


paakaalin(baahaalin/baagaalin) oozhiyakkaararea allaamal 
karththarin oozhiyakkaararil oruvarum ingkea(inggea) 
ungka'loadu(ungga'loadu) iraathapadikkuth thittamaayp 
paarungka'l(paarungga'l) en'raan. 


*EEE*<{10}:23> And Jehu went, and Jehonadab the son of 
Rechab, into the house of Baal, and said unto the worshippers of 
Baal, Search, and look that there be here with you none of the 
servants of the LORD, but the worshippers of Baal only. 


HHEEEEKEE*LLIONI3> MNOOTL] Clg: GSM COT 
GMOMTMonrAws CuneTgrCuiGmigaLu UTGTEd\ cor 
CErMlaysager NPCuUAMSS!, uitsmedioor 

LOM MenL_Sarjvony CHhrd&: UTsrEd\cor 

SEI HUISSIMNCT HVEMMWE SHHHPloor caiMuisarymlev 


(HUGO OMICS > HMECanGH QITHUGEGS 
AILLLOMWI UTE IGEN 6TeOTM ITNT. 

<{10}:24> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
palika'laiyum(baliha'laiyum/baliga'laiyum) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanangka'laiyum(thahanangga'laiyum/thaganangga'laiyum) 
seluththa udpiraveasiththa pinpu(pinbu), yekoo(yehoo/yegoo) 
ve'liyilea e'npathu(e'nbathu) pearaith thanakku 
aayaththamaaka(aayaththamaaha/aayaththamaaga) vaiththu: naan 
ungka'l(ungga'l) kaiyil oppuvikki'ra manusharil oruvanai evan 
thappaviduki'raanoa(thappaviduhi'raanoa/thappavidugi' raanoa) 
avanudaiya jeevanukkup pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) avanaith 
thappavittavanudaiya jeevan eedaayirukkum en'raan. 


*****<{10}:24> And when they went in to offer sacrifices and 
burnt offerings, Jehu appointed fourscore men without, and said, 
If any of the men whom | have brought into your hands escape, 
he that letteth him go, his life shall be for the life of him. 


THERE LIONIAD HOMTHEN LIGCONSOMENILD FNEUMAIG 
HSUMBOMLLO QCEQVHH 2LMNTCUAGS MNeoory, 
Cliga GlueNuNGey cTTUG] CUMS HooHEG 
AUIFHOTH HMEUHH]: HMT6T 2 hIGET omBuNev 
PUYONSAM WAHIOOfled P(HEu6sM6ol 6TEU6OT 
HUUMEGAMICOT HuUuO MLW SoucO SGU Users 
HUMCTH HUUMMLL CUMIEMLW Her6o1 
TLIUN(HSGW sroormirenr. 


<{10}:25> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyittuth(thahanabaliyittuth/thaganabaliyittuth) 
theernthapoathu, yekoo(yehoo/yegoo) 
seavakaraiyum(seavaharaiyum/seavagaraiyum) searvaikkaararaiyum 
noakki: u'l'lea poay, avarka'lai(avarha'lai/avarga lai) 
vettippoadungka'l(vettippoadungga'l); oruvaraiyum ve'liyea 
vidavea'ndaam en'raan; appadiyea pattayakkarukkinaal 
seavakarum(seavaharum/seavagarum) searvaikkaararum 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vetti e'rinthupoattu, 
paakaal(baahaal/baagaal) koavilaich searntha sthalam 
engkum(enggum) poay, 

*****<{10}:25> And it came to pass, as soon as he had made an 
end of offering the burnt offering, that Jehu said to the guard 
and to the captains, Go in, and slay them; let none come forth. 
And they smote them with the edge of the sword; and the guard 
and the captains cast them out, and went to the city of the 
house of Baal. 

ER IIONISD EVOUMHIA HSOLEOUNL OF 
HPHSCUIG), Vig CFOUBMMUfLD 


CETMUSSIEOONUL CHIH: 2enGen GUMW, 


HAMPSON ClUuLighCUIGMABEN; —P(heuemMuwjLo 
GlUENGCW QML GCeuisvorL mL sreotMlost; SUUIg GW 
ULLWSS(hSSlooteo CFOUBIHL CFTEMCUSSM (HL 
AMTEOe Clotiq sTMHBSHICUMG, Litsrev 
Carlene C&IHS OHO oTHIGLO Gum, 
<{10}:26> paakaal(baahaal/baagaal) koavil 
vikkirakangka'lai(vikkirahangga'lai/vikkiragangga'lai) ve'liyea 


eduththuvanthu, avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) 
theekko'luththi, 


*****<{10}:26> And they brought forth the images out of the 
house of Baal, and burned them. 

HEREC IIONIED LITSTED CSM MbAéTSHISoMeT 
GlUENGU THHAHIUHT, AMUSO FSSVSTOLHH, 


<{10}:27> paakaalin(baahaalin/baagaalin) silaiyaith 
thakarththu(thaharththu/thagarththu), 
paakaalin(baahaalin/baagaalin) koavilai idiththu, athai 
innaa'lvaraikkum irukki'rathupoala malajalaathi 
idamaakkinaarka'l(idamaakkinaarha'l/idamaakkinaarga'l). 


*EEE*<{10}:27> And they brake down the image of Baal, and 
brake down the house of Baal, and made it a draught house 
unto this day. 


FEE (IOLIT7> LITSMOT AMVEMUS HATHSI, 
LITSTO ST CSTANMED Gig 5H, HONS 
QHHTSNUMTSGM C\(HSEMSIGUTE Wovgmevrs} 
QIL LON Sloornry Ser. 


<{10}:28> ippadiyea yekoo(yehoo/yegoo) 
paakaalai(baahaalai/baagaalai) isravealil iraathapadikku 
azhiththuppoattaan. 


**E**<{10}:28> Thus Jehu destroyed Baal out of Israel. 


HERE LIDEIB> QIUILIGGCW GWG LITSMEMEd 
QerojpCouoled QITHUGGG SLMS HUCUM Lio. 


<{10}:29> aanaalum peththealilum(beththealilum) thaa'nilum 
vaiththa 
po'rkan'rukkuttika'laal(po'rkan'rukkuttiha'laal/po'rkan'rukkuttiga'laal), 
isravealaip paavagnseyyappa'n'nina neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) paavangka'lai(paavangga lai) 
yekoo(yehoo/yegoo) vittu vilakavillai(vilahavillai/vilagavillai). 
*E***<110}:29> Howbeit from the sins of Jeroboam the son of 
Nebat, who made Israel to sin, Jehu departed not from after 
them, to wit, the golden calves that were in Bethel, and that 
were in Dan. 

HEHE LIOLIOD> OLEMMTEYILD GIHCHOONYILO HiovollayiLo 
MUHH CUTIMAUNSGL lg STE, MerojCeueneoi 
LITEHEFHOEFUIWILILGHHTEOT6oT CHUTHSHloo GLOMoorsw 
QWIGHTOUWITLASST LITCUHIGMEt Guiga oni 
ENEdHEMEvVENED. 


<{10}:30> karththar yekoovai(yehoovai/yegoovai) noakki: en 
paarvaikkuch semmaiyaanathai nee nan'raaych seythu, en 
iruthayaththil irunthapadiyellaam aakaapin(aahaabin/aagaabin) 
kudumpaththukkuch(kudumbaththukkuch) seythapadiyinaal, un 
kumaarar isravealudaiya 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) naalu 


thalaimu'raiyaaka(thalaimu'raiyaaha/thalaimu'raiyaaga) 
veet'riruppaarka'l(veet'riruppaarha'l/veet'riruppaarga'l) en'raar. 
*****<{10}:30> And the LORD said unto Jehu, Because thou hast 
done well in executing that which is right in mine eyes, and hast 
done unto the house of Ahab according to all that was in mine 
heart, thy children of the fourth generation shall sit on the 
throne of Israel. 


*EXEKEREX*IIOL3O> GTHHT CIGrOMEU CHA: 61601 
LINTENOUBGE CEDMOWMIENS fh Hemme Chews), 
TOT FUHSWHHOD Q(HHHUIg CWT BL SHMMNoor 
GOWUHHSGEFE VQEUFGUIQgQuiooted, 26 GLOIHT 
QevjCugoomL wi AMTESHHSlOIC LOD Hay 

HMO (EOMUTS QMO IHUUTTHEN sroormiy. 

<{10}:31> aanaalum yekoo(yehoo/yegoo) isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
niyaayappiramaa'naththinpadi than muzhu iruthayaththoadum 
nadakkak kavalaippadavillai; isravealaip paavagnseyyappa'n'nina 


yeropeyaamin(yerobeyaamin) paavangka'lai(paavangga'lai) vittu 
avan vilakavum(vilahavum/vilagavum) illai. 


*E*E**<{10}:31> But Jehu took no heed to walk in the law of the 
LORD God of Israel with all his heart: for he departed not from 
the sins of Jeroboam, which made Israel to sin. 


HEHE EK(IOLZ1> QLOOITEYILD CluGa QeropGeedloor 
CHOUCMAW STHAMEOT MUIMTWLAN TOMO ASOTLIG Hor 
WOM QOSWUSCSIOW H&E 

HCUMEVLIUL Mlevened; QeropGouemevu 


LITEUE_HOEFUIWILLIGHHTEOON6oT GIG TG LIWITLAleor 
LITCUMIBEMENT OMI_(H Heiss oMevGerylLo Qlevenev. 


<{10}:32> annaadka'lmuthal karththar isravealaik 
ku'rainthupoakappa'n'ninaar(ku'rainthupoahappa'n'ninaar/ku'rainthu 
poagappa'n'ninaar); aasakeal(-) avarka'lai(avarha'lai/avarga lai) 
isravealin ellaika'lilellaam(ellaiha'lilellaam/ellaiga'lilellaam) mu'riya 
adiththu, 

*****<{10}:32> In those days the LORD began to cut Israel short: 
and Hazael smote them in all the coasts of Israel; 


FERRERS. IO}3I> OIHIHML_GEN(INHOO SHS 
QavjCUMmevs GOMHHICUTSULGTO Corry; 
AFCHOO Heusen MQerojGeucodleor 
TEOMEVSAMNCVEEITLD (LOM 9119.5, 


<{10}:33> yoarthaan thuvakkik kizhakkilu'l'la arnoan nathikkuch 
Ssameepamaana(sameebamaana) aaroavear mutha'rko'ndirukki'ra 
keeleayaaththilum paasaanilumu'l'la(baasaanilumu'l'la) kaathiyar, 
roopeaniyar(roobeaniyar), manaaseayar 
ivarka'ludaiya(ivarha'ludaiya/ivarga'ludaiya) 
theasamaakiya(theasamaahiya/theasamaagiya) keeleayaath 
muzhuvathaiyum mu'riya adiththaan. 


*****<{10}:33> From Jordan eastward, all the land of Gilead, the 
Gadites, and the Reubenites, and the Manassites, from Aroer, 
which is by the river Arnon, even Gilead and Bashan. 


FREE LIO}33> CUT HMO HOUSHAS ALA ay erer1 
ATCorres HHSEGE FAULT B,GyTCeury 
(WSMAOSToTIg(FSAM SCOTS Hlayip 
LITFToMeayi(ipetet STAHL, eHCuUSMU, WommCewi 


QaAysERoOLw CGHFOTEHW SGOWITS UP Poems ujLo 
(LOM Sig FHIM6or. 


<{10}:34> yekoovin(yehoovin/yegoovin) mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythavai 
yaavum, avanudaiya ellaa vallamaiyum israveal raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*****<{10}:34> Now the rest of the acts of Jehu, and all that he 
did, and all his might, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? 


Hee 10}-34> QUIIFAEMEST LOM 
CUTHDHOMOOMABEHLO, Hous ClEWIGHEMEU WTO, 
ACUMIENL WI CTEVET CUCVEVEMLOUILD MervyGerev 
TTVTAHOMNT HIELO YSvFASHH Od QevevCeul 
oT(LPAIUN GH S4EIM SI. 

<{10}:35> yekoo(yehoo/yegoo) than pithaakka'loadea 
niththiraiyadainthapin, avanaich samaariyaavil 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l); avan sthaanaththil avan 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoavaakaas(yoavaahaas/yoavaagaas) raajaavaanaan. 


**EE*<{10}:35> And Jehu slept with his fathers: and they buried 
him in Samaria. And Jehoahaz his son reigned in his stead. 


eK (IO}:35> Cla HoT NFTSSCGoTCL 
HFAOMTUEOL HHT, Qousms#né FLOM WiTenev 


AL FFOUCMCOMSOTTHEN; GOUT SH MEMHHED DOU 
GOTHoonrAwW) CUIMTEUTSMTEO YT Meueorireor. 
<{10}:36> yekoo(yehoo/yegoo) samaariyaavilea isravealinmeal 


raajyapaarampa'n'nina(raajyabaarampa'n'nina) naadka'l 
irupaththettu(irubaththettu) varusham. 


*****<{10}:36> And the time that Jehu reigned over Israel in 
Samaria was twenty and eight years. 


HHI LIONZ6> CG FLOMHPWIMTENGeo 
MerofpCeuedleotCLoevd YTOWILIMTLOLICHOTEOOTI6oT MITL_ Her 
QGUSIS GF aa. 

|2 iraajaakka'l 11] 

**E*E*ID Kings 11| 

Peete eet ee | Qyrsors ser 11| 

<{11}:1> akasiyaavin(ahasiyaavin/agasiyaavin) 
thaayaakiya(thaayaahiya/thaayaagiya) aththaaliyaa'l than kumaaran 
i'ranthupoanathaik ka'ndapoathu, ezhumpi(ezhumbi) 


raajavamsasthar yaavaraiyum 
sangkaarampa'n'ninaa'l(sanggaarampa'n'ninaa'l). 


*EEE*<{11}:1> And when Athaliah the mother of Ahaziah saw that 
her son was dead, she arose and destroyed all the seed royal. 


TERE TINT > HSAWUMOM CT HMTUITAW 
AHAFHTOOMME HoT GMT QMOHAICUMMMHHS 
SOTL GUTH), TPL YTRQOUsFeroSHT WITEUSHPU{LO 
FIA BMYLD LCST 600 Gor Ir ert. 

<{11}:2> yoaraam ennum raajaavin kumaaraththiyum 
akasiyaavin(ahasiyaavin/agasiyaavin) 


sakoathariyumaakiya(sahoathariyumaahiya/sagoathariyumaagiya) 
yoaseapaa 'Il(yoaseabaa'l), 
kolaiyu'n'nappaduki'ra(kolaiyu'n'nappaduhi'ra/kolaiyu'n'nappadugi'ra) 
raajakumaararin naduvilirukki'ra akasiyaavin(ahasiyaavin/agasiyaavin) 
makanaakiya(mahanaahiya/maganaagiya) yoavaasaik ka'lavaay 
eduththaa'l; avan kollappadaathapadi, avanaiyum avan 
thaathiyaiyum aththaaliyaa'lukkuth theriyaamal pa'l'li a’raiyil 
o'liththuvaiththaarka'l(o'liththuvaiththaarha'l/o'liththuvaiththaarga'l). 


*EEE*<{11}:2> But Jehosheba, the daughter of king Joram, sister 
of Ahaziah, took Joash the son of Ahaziah, and stole him from 
among the king's sons which were slain; and they hid him, even 
him and his nurse, in the bedchamber from Athaliah, so that he 
was not slain. 


ERE LITYD> GUILD 6TOMEDILD TITSQTEN CT 
GUOIMIHFHAUWj HSAWNM ¢Coraujworsw 
GUINGELITEN, DEMENEdUjosoIETTULGHSM TTe2GLony leo 
HHMOHSAM HSAWNNM CT WSoornrslw 
CUITEUTENES HOTEUML THHHMEN; BeU6o1 
GEMEVEVULIL THUG, GOUMEMULD Sous HATHEMWIWLO 
AFFTOWNEHEGS GTHPWMLOEd vere Semmutev 
PON FHM CUT HM HEM. 

<{11}:3> iva'loadeakooda avan aa'ruvarusham karththarudaiya 
aalayaththil o'liththuvaikkappattirunthaan; aththaaliyaa'l 


theasaththinmeal 
raajyapaarampa'n'ninaa'l(raajyabaarampa'n'ninaa'l). 


eR *<111}:3> And he was with her hid in the house of the 
LORD six years. And Athaliah did reign over the land. 


Peter eee te tS QeuGentGL gal DOUG 
ADMUGOD SYHH(HOOLW SEwWiHHI6d 
POMFASMOUSHULIL Ig (HHHTOT; HHAMOOMWLMEN 
CHFHSHlOoCIOCY TTSQWILIMILOLICSoTSooN coriren. 

<{11}:4> eazhaam varushaththilea yoaythaa noo'ru pearukku 
athipathika'laiyum(athibathiha'laiyum/athibathiga'laiyum) 
thalaivaraiyum kaavalaa'laraiyum azhaippiththu, 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thannidaththil karththarudaiya 
aalayaththilea varachsolli, avarka'loadu(avarha'loadu/avarga'loadu) 
udanpadikkaipa'n'ni, avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
karththarudaiya aalayaththilea aa'naiyiduviththukko'ndu, 


avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) raajaavin kumaaranaik 
kaa'npiththu(kaa'nbiththu), 


*****<{11}:4> And the seventh year Jehoiada sent and fetched 

the rulers over hundreds, with the captains and the guard, and 
brought them to him into the house of the LORD, and made a 

covenant with them, and took an oath of them in the house of 
the LORD, and shewed them the king's son. 


HERE KKLITEAS ETLOMLD CUHOQQHAIGED CUMS HIM! 
CUBEG AHUMSMETUL HoMeveismyuUjio 
HTEUCMMTEO FULD HOM PUNHAL, HeuTsoners 

HOOML FAO SHS(HOLW BOoWHHCEo 
CUTFQETEVEO, SEUTHCHTTEG 2 L CoTLilg. Hom SLC SN, 
AUTEONS SHS(HOLW BOVWHHCEO 

AM OTUNIGHMAEAASVNSTONG, HUTSEOLHEG TTegrenieor 
GMT MCTS HTOOOMNASI, 


<{11}:5> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: neengka'l(neengga'l) 
seyyavea'ndiya kaariyam ennaven'raal, oayvunaa'lil mu'raippadi 
ingkea(inggea) varuki'ra(varuhi'ra/varugi'ra) ungka'lil(ungga'lil) 
moon'ril orupangku(orupanggu) raajaavin aramanaik kaaval 
kaakkavea'ndum. 


*****<{11}:5> And he commanded them, saying, This is the thing 
that ye shall do; A third part of you that enter in on the 
sabbath shall even be keepers of the watch of the king's house; 


HEE EITINSS HOUTHOOT CHT: (hihlsEr 
QCIFWIWIGEUETOTIG. WI HMPIWILD sTeoteotGleusormiren, 
PWIEYHMTENed (INPEMMULIG Q\MICS cudhdélm 2 Mmiserllev 
eLpsorMled e(HUMIG ITM BjWensis SHMTeuU6Ev 
BTSBHCCUOMHLD. 

<{11}:6> moon'ril orupangku(orupanggu) soor ennum vaasalilum, 
moon'ril orupangku(orupanggu) kaavalaa'larin kaavalin 


pi'rakea(pi'rahea/pi'ragea) irukki'ra vaasalilumirunthu 
aalayakkaavalaip paththiramaayk kaakkavea'ndum. 


*EEE*<{11}:6> And a third part shall be at the gate of Sur; and a 
third part at the gate behind the guard: so shall ye keep the 
watch of the house, that it be not broken down. 


FREER EKKTILED CLPSTMED SP(HUMIG All sToorgH|Lo 
EUTEOOIAYILD, CLNSTIMledD —E(HUMIG SMeuieorenif cor 
STOUT WNMCS QHS4éM ourgsodlayiiAl iG Hhs 
HOWSSTEUMEOL UHM STHESCOUIEHLD. 
<{11}:7> ippadiyea oayvunaa'lil mu'raippadiyea ungka'lil(ungga'lil) 


ira'ndupangkupear(ira'ndupanggupear), raajaavinidaththil 
karththarudaiya aalayaththaik kaaval kaakkavea'ndum. 


*EE**<{11}:7> And two parts of all you that go forth on the 
sabbath, even they shall keep the watch of the house of the 
LORD about the king. 


meee TILTS QWILIG GW ePUuleHmemed 
(ENMLILIGGU 2 MiBeNed QyscGumgeGusy, 
TTQTEMAML FHC HFSS GMLW BVMFOSS 
HMTEUCY STHSDCEUOTHLD. 


<{11}:8> neengka'l(neengga'l) avaravar thangka'l(thangga'l) 
aayuthangka'laik(aayuthangga'laik) kaiyilea 
pidiththavarka'laay(pidiththavarha'laay/pidiththavarga'laay), 
raajaavaich sut'rilum varisaiyaay nin'ruko'ndirukkavea'ndum; 
varisaika'lukku'l(varisaiha'lukku'l/varisaiga'lukku'l) 
pukunthuvaruki'ravan(puhunthuvaruhi'ravan/pugunthuvarugi'ravan) 
kolaiseyyappadakkadavan; raajaa ve'liyea 
poakumpoathum(poahumpoathum/poagumpoathum) u'l'lea 
varumpoathum neengka'l(neengga'l) avaroadea irungka'l(irungga'l) 
en'raan. 


*****<{11}:8> And ye shall compass the king round about, every 
man with his weapons in his hand: and he that cometh within 
the ranges, let him be slain: and be ye with the king as he 
goeth out and as he cometh in. 


FARRER EIIISS IIE HOUTEUT HIE 
AWSOME MSUNCE Nig SHOUTS, 
TSMenous HOMEY ouplene wit 
HooTMIADSMovoT lg (HSSCOUCIOHLD; uUpsMFSEhS Gor 
YGHAOUGFAMrucT VatemevGFWiWILILIL SSL eu6o; 


NTegT CleueNGw CUTGLOGCUTHIL 2etGen 
EUHLWGUTSILD HmIseT SouCyiCL QhmIHer 6reormM i601. 


<{11}:9> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
yoaythaa katta'laiyittapadiyellaam noo'rupearukku 
athipathika'l(athibathiha'l/athibathiga'l) seythu, avaravar 
oayvunaa'lil mu'raippadi 
varuki'ravarka'lum(varuhi'ravarha'lum/varugi'ravarga'lum) 
mu'raippadi 
poaki'ravarka'lumaakiya(poahi'ravarha'lumaahiya/poagi'ravarga'luma 
agiya) thangka'l(thangga'l) manusharaik koottikko'ndu, 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
yoaythaavinidaththil vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*****<{11}:9> And the captains over the hundreds did according 
to all things that Jehoiada the priest commanded: and they took 
every man his men that were to come in on the sabbath, with 

them that should go out on the sabbath, and came to Jehoiada 
the priest. 


TE ITIEDS O FIPIWICOTAW! CUITWUIGM 

SLL SMETUNLLUIg ClWIEVEDTLD HIMIGU (HEE 
AGUAS VEFUF, Houpouly quwie|Hrernlev 
(LPEMOMLILIIG QU(HAMOUTS EGLO (LY 6MMLILIIg 
GCLUTAMUTSELOTAW SHS WM oomys 
FaLiQGaQdsronih, AEM wists w 
CUITUIHTOMEOMNL Hoo OuHAMI SEM. 

<{11}:10> aasaariyan karththarin aalayaththil thaaveethuraajaa 
vaiththiruntha eettika'laiyum(eettiha'laiyum/eettiga'laiyum) 


keadakangka'laiyum(keadahangga'laiyum/keadagangga'laiyum) 
noo'rupearukku 


athipathika'lidaththil(athibathiha'lidaththil/athibathiga'lidaththil) 
koduththaan. 


*****<{11}:10> And to the captains over hundreds did the priest 
give king David's spears and shields, that were in the temple of 
the LORD. 


TAREE ITNIOD GEMM STHHMCT BLOW Hlev 
HTOUANTEYMT HUTHHHH Lig SoMewjLo 
CSLEMGMOMUL HINMIGUHEG AHUHSM Ss Heo 
CTH S SIME. 

<{11}:11> kaavalaa'lar avaravar thangka'l(thangga'l) 
aayuthangka'laip(aayuthangga laip) 
pidiththavarka'laay(pidiththavarha'laay/pidiththavarga'laay), 
aalayaththin valathupakkamthodangki(valathupakkamthodanggi) 
athin idathupakkamattum, palipeedaththi'rku(balipeedaththi'rku) 
ethiraakavum(ethiraahavum/ethiraagavum) aalayaththi'rku 


ethiraakavum(ethiraahavum/ethiraagavum) raajaavaich sut'rilum 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*****<{11}:11> And the guard stood, every man with his 
weapons in his hand, round about the king, from the right corner 
of the temple to the left corner of the temple, along by the 
altar and the temple. 


THEI I> STOUT HOUTCUT HSE 
AWFHISOOONU Nig AHUTHOTMU, GH CVWIH HIT 
MVAIUSSOINHT HEA HHT QL FUSSOLOLW, 

UG FHDG THPMSOYLD SYVUFHOG THI THErYL0 
NTSQTenous HOMEyILO thleormmy sen. 

<{11}:12> appozhuthu avan: raajakumaaranai ve'liyea 
ko'nduvanthu, kireedaththai avanmeal vaiththu, saadchiyin 


aakamaththai(aahamaththai/aagamaththai) avan kaiyilea 
koduththaan; ippadi avanai raajaavaakki 
apisheakampa'n'ni(abisheahampa'n'ni/abisheagampa'n'ni): raajaa 
vaazhka(vaazhha/vaazhga) en'ru solli 
kaikottinaarka'l(kaikottinaarha'l/kaikottinaarga'l). 


*EEE*<{11}:12> And he brought forth the king's son, and put the 
crown upon him, and gave him the testimony; and they made 
him king, and anointed him; and they clapped their hands, and 
said, God save the king. 


FARRER T}-TD> QHUIGILIM PH! HEU: YTEIGLOMI oor 
GeueNCu Cares Geuby, ATLHMS SeucsstGwev 
MUHA, FT_AUNT BSOHMH QOUu6T smGunGev 
GETIHHHMT; QULIg Heuesmoonr Hregreurss 
ANGCAQHLOLCTET: HITEQMT CUTPS stsorm| Cleeve) 

60 HG) HTL lg. COM Her. 

<{11}:13> oadivaruki'ra(oadivaruhi'ra/oadivarugi'ra) 
janangka'l(janangga'l) seytha aaravaaraththai aththaaliyaa'l 


keattapoathu: ava'l karththarudaiya aalayaththi'rku 
janangka'lidaththil(janangga'lidaththil) vanthu, 


**EE* <{11}:13> And when Athaliah heard the noise of the guard 
and of the people, she came to the people into the temple of 
the LORD. 


ERE IITNIZ> EPIGEUHAM Vormlsent CWS 
AVOUT FOS HHSTOWNE CSLLGCuUMA: Jee 
HJFFGHOLW BOVWFHOE Qoomsei FHov ous, 
<{11}:14> ithoa, raajaa mu'raimaiyinpadiyea thoo'na'ndaiyilea 
ni'rki'rathaiyum, raajaava'ndaiyil ni'rki'ra 
pirapukka'laiyum(pirabukka'laiyum), ekkaa'lam 


oothuki'ravarka'laiyum(oothuhi'ravarha'laiyum/oothugi'ravarga'laiyum 
), theasaththu janangka'l(janangga'l) ellaarum santhoashappattu 
ekkaa'lam oothuki'rathaiyum(oothuhi'rathaiyum/oothugi'rathaiyum) 
ka'ndavudanea, aththaaliyaa'l than 
vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) kizhiththukko'ndu: 
thuroakam(thuroaham/thuroagam) 
thuroakam(thuroaham/thuroagam) en'ru koovinaa'l. 
*****<{11}:14> And when she looked, behold, the king stood by 
a pillar, as the manner was, and the princes and the trumpeters 
by the king, and all the people of the land rejoiced, and blew 
with trumpets: and Athaliah rent her clothes, and cried, Treason, 
Treason. 


HHH IIINIAD ACH, TTT (LPSEMMEMLOUNCoTLIIg CI 
FIMNCNEMLUNGED HMAMEMHUjLO, HTSQMericvotemLuNev 
HIMAlM MTYSSoMeTWjLO, oTHSMETLO 
DAFIAIMEUTHOMENULD, CHFHSH|] VQOOMIGEM crevevM(HLO 
FHCHTOQUUL (GH THSMETLD DaBIAMonSUWjLO 
HOOML EYL Coo, HHSMOOMIMTE Hoo ue vs hi Honens 
ALPFAASVSTONG: HIGCITSLD HICHTGLD cteorm) 

For. 6orirert. 

<{11}:15> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
yoaythaa 
iraa'nuvaththalaivaraakiya(iraa'nuvaththalaivaraahiya/iraa'nuvaththala 
ivaraagiya) noo'rupearukku 
athipathika'laanavarka'lukkuk(athibathiha'laanavarha'lukkuk/athibathi 
ga'laanavarga'lukkuk) katta'laiyittu: iva'lai 
varisaika'lukkup(varisaiha'lukkup/varisaiga'lukkup) 
pu'rampea(pu'rambea) ko'ndupoangka'l(ko'ndupoangga'l); iva'laip 
pinpat'ruki'ravanaip(pinpat'ruhi'ravanaip/pinpat'rugi ravanaip) 


pattayaththaalea vettippoadungka'l(vettippoadungga'l) en'raan. 
karththarudaiya aalayaththil ava'laik 
kollalaakaathu(kollalaahaathu/kollalaagaathu) en'ru aasaariyan 
solliyirunthaan. 


*EEE*<{11}:15> But Jehoiada the priest commanded the captains 
of the hundreds, the officers of the host, and said unto them, 
Have her forth without the ranges: and him that followeth her 
kill with the sword. For the priest had said, Let her not be slain 
in the house of the LORD. 


EI TISS OSETIA CUIMUHT 

QIT AD UHHSMOVEUTTSWL HIMICUGSEG 
HAQAUAAMIMUTSELSGS S_L_MMUN_ |G: Qeorucnen 
CUMMFSOEOLSGU YMUWOGCU OSresoiQCurmsen; 
QUuMel! MNoTUMMAlMeicmeTtL! LLL Ws HTCeo 
ClULIQUCLITGMIGEN sooMMeT. SFHH(HOOLW 
AOWHHED SUMHNsS CTevevevi STH] 616010] 
AFT WIT CFMeveOwuN (ih lh HIT 60T. 

<{11}:16> avarka'l(avarha'l/avarga'l) ava'lukku idam 
u'ndaakkinapoathu, raajaavin aramanaikku'l 
kuthiraika'l(kuthiraiha'l/kuthiraiga'l) piraveasikki'ra vazhiyilea ava'l 


poakaiyil(poahaiyil/poagaiyil), ava'laik 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l). 


*EEE*<{11}:16> And they laid hands on her; and she went by the 
way by the which the horses came into the king's house: and 
there was she slain. 


THERE EIIINIED HOUTHEMT HOUCGHSSG QILW 
2 SOL MSACICLTG, HTM NT DMVMOcnonras Ger 


GAoojpasen MTCUMSAM ourhluNGes See 
GLUTMSWN6D, Humes CATeoMICUTL LM ser. 


<{11}:17> appozhuthu yoaythaa, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
karththarudaiya janamaayirukkumpadikku, raajaavum 
janangka'lum(janangga'lum) karththaroadea 
udanpadikkaipa'n'navum, raajaavum janangka'lum(janangga'lum) 
oruvaroadoruvar udanpadikkaipa'n'navum seythu, 


*****<{11}:17> And Jehoiada made a covenant between the 
LORD and the king and the people, that they should be the 
LORD'S people; between the king also and the people. 


HHI NTT > AUIGILIM( LPS! CUIMWIGT, Seuyaen 
ATHF(HOLW YooLOTuUN(HSGWUGSG, JregMmeyLo 
NoMMIAGHO SYHHACITGL BL 6oilg SEMHLICOOISVOIE|LO, 
TMTMMTEYLO VETS EGLO se(heuGHnGl mH euly 

DL CTLIGSOALICONOOTEY|LO ClEULIS|, 


<{11}:18> pinpu(pinbu) theasaththin janangka'l(janangga'l) ellaarum 
paakaalin(baahaalin/baagaalin) koavilil poay, athai idiththu, athin 
palipeedangka'laiyum(balipeedangga'laiyum) athin 
vikkirakangka'laiyum(vikkirahangga'laiyum/vikkiragangga'laiyum) 
mut'rilum udaiththu, paakaalin(baahaalin/baagaalin) 
poojaasaariyaakiya(poojaasaariyaahiya/poojaasaariyaagiya) 
maaththaanaip palipeedangka'lukku(balipeedangga lukku) 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l). aasaariyan 
karththarudaiya aalayaththai visaarikkum 
uththiyoakastharai(uththiyoahastharai/uththiyoagastharai) 
ea'rpaduththinaan. 


*****<{11}:18> And all the people of the land went into the 
house of Baal, and brake it down; his altars and his images 


brake they in pieces thoroughly, and slew Mattan the priest of 
Baal before the altars. And the priest appointed officers over the 
house of the LORD. 


HERE LIITNIBD> OTL CHFHHION Cot Hen 
CTEVEUIT(IBLD LITEM CaTeMedled CUT, Bons 

Vig. FH), HAT UCL MISoMeTUjLD BHl6or 
QMSATSHIGMETUILD LOMMIEILD 2X ML HHI, LITSIMeodloor 
LLOTEMMUTAW OTAHTMSTL WENA MSE,SEq 
CQNSTLITSEH QATSMIGUTLLIM SE. SFM wieor 
HHF(HOLW AOVWUHOS MEMS EGW 

2 FAICMWMENVAZO] SOUGS Hooton. 

<{11}:19> noo'rupearukku 
athipathika'laiyum(athibathiha'laiyum/athibathiga'laiyum) 
thalaivaraiyum kaavalaa'laraiyum theasaththin 
janangka'laiyum(janangga'laiyum) kootti, raajaavaik karththarudaiya 
aalayaththilirunthu i'rangkappa'n'ni(i' ranggappa'n'ni), avanaik 
kaavalaa'larin vaasal vazhiyaay raaja aramanaikku 
azhaiththukko'ndupoanaarka'l(azhaiththukko'ndupoanaarha'l/azhaitht 


hukko'ndupoanaarga'l); angkea(anggea) avan raajaakka'ludaiya 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) udkaarnthaan. 


*E***<111}:19> And he took the rulers over hundreds, and the 
captains, and the guard, and all the people of the land; and they 
brought down the king from the house of the LORD, and came 
by the way of the gate of the guard to the king's house. And he 
sat on the throne of the kings. 


REE EKLITNTOD PTIMICLI GEG HHUAMSOMETULD 
FMOVCUM UL SATEUCVMNEMPULD CHFH Hoo 


NSMMIAMENUL Faia, MTVITIMEUS STHFH(HOMLW 
AUF AO HHH QMMISULICH CN, Qorism6wrs 
STEUCVMENTPET OUTED CULHWITU HITS AYMWHomasG 
AM NFASVATOTPCUTMISEN, AHICH DOr601 
TSTMS EFOLW AMSIFHHloCWED 2 SIM HHMOO. 
<{11}:20> theasaththin janangka'l(janangga'l) ellaarum 
makizhnthu(mahizhnthu/magizhnthu) nakaram(naharam/nagaram) 
amaithalaayit'ru. aththaaliyaa'laiyoa raajaavin aramanaiya'ndaiyil 


pattayaththaal 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l). 


*EEE*<{11}:20> And all the people of the land rejoiced, and the 
city was in quiet: and they slew Athaliah with the sword beside 
the king's house. 


HEHE IIINIOD CHFHHION VETMIAN 6TOVSVIT(IHLO 
ALPS! HEIL AMMOseoTUNMM. 
AFFTOMWMMeMETCUIMT Yregrenieor 

HTM eMWUiconemlLuneo UWlLLWsHMTEv 
GAMTeoTMIGUTL LM eer. 

<{11}:21> yoavaas 


raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
eazhu vayathaayirunthaan. 


*****<{11}:21> Seven years old was Jehoash when he began to 
reign. 


emer eee11}:21> GUITEUTED JTQreur&slMGUTS! (Lp 
GUL TUN (iF fh H IT6OT. 


|2 iraajaakka'l 12| 


*eE**ID Kings 12| 
te) Quy reors ser 12 | 


<{12}:1> yekoovin(yehoovin/yegoovin) eazhaam varushaththil 
yoavaas raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi), erusaleamilea 
naa'rpathuvarusham 
raajyapaarampa'n'ninaan(raajyabaarampa'n'ninaan); 
peyersepaa(beyersebaa) ooraa'laakiya(ooraa'laahiya/ooraa'laagiya) 
avanudaiya thaayin pear sipiyaa'l(sibiyaa'l). 

*EEEE<{12}:1> In the seventh year of Jehu Jehoash began to 
reign; and forty years reigned he in Jerusalem. And his mother's 
name was Zibiah of Beersheba. 


EERE LIDET> CIGRONGT ETLOMLD CUA HIEd 
GuTeuTeno Hrsereurél, o1(hFGeulhGev 
HTIMUBIOUCHOQLD MTEQWILITLOLICHOTSOON SoTIT oT; 
QUGUIHQELIT SANTA AHuUuMionL_wi STuUNeTt Cur 
FILNWIIT er. 

<{12}:2> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
yoaythaa yoavaasaip 
poathakampa'n'nina(poathahampa'n'nina/poathagampa'n'nina) 


naa'lellaam avan karththarin paarvaikkuch semmaiyaanathaich 
seythaan. 


*EEE*<{12}:2> And Jehoash did that which was right in the sight 
of the LORD all his days wherein Jehoiada the priest instructed 
him. 

TARE IIEDS OFIPIWICOTAW! CUITUIGM 
CUITEUTENEL! CUTHSLOLICICOMN ET HTCeTEVEdTLD DEu60T 


HHH UTTNUSGEHF CLELDOMLOWM TENS & 
Cl WIG ITOOT. 


<{12}:3> 
meadaika'laimaaththiram(meadaiha'laimaaththiram/meadaiga'laimaat 
hthiram) akat'ravillai(ahat'ravillai/agat'ravillai); janangka'l(janangga'l) 
innum meadaika'lmeal(meadaiha'lmeal/meadaiga'lmeal) 
paliyittuth(baliyittuth) 
thoopangkaattivanthaarka'l(thoobangkaattivanthaarha'l/thoobangkaa 
ttivanthaarga'l). 


*EEE*<{12}:3> But the high places were not taken away: the 
people still sacrificed and burnt incense in the high places. 
AREER LIINZ> CLNEML SOM ENLOTS H\LO 
ASMMMevenev; YovmhlHer OlooraH|LO GLocml SerGioev 
HOOUNL GS HTLUMIGML to us MISE. 

<{12}:4> yoavaas aasaariyarai noakki: pirathishdaiyaakkappatta 
poru'lka'laakiya(poru'lha'laahiya/poru'lga'laagiya) karththarudaiya 
aalayaththukkuk 
ko'nduvarappaduki'ra(ko'nduvarappaduhi'ra/ko'nduvarappadugi'ra) 
ellaap pa'nangka'laiyum(pa'nangga'laiyum), 
ilakkaththi'rkudpaduki'ravarka'lin(ilakkaththi'rkudpaduhi'ravarha'lin/ 
ilakkaththi'rkudpadugi'ravarga'lin) pa'naththaiyum, 
meedpukkaaka(meedpukkaaha/meedpukkaaga) 
mathikkappaduki'ra(mathikkappaduhi'ra/mathikkappadugi'ra) 
aadka'lin pa'naththaiyum, karththarudaiya aalayaththukkuk 
ko'nduvarumpadi, avaravar thamtham manathilea 
niyamiththirukkum ellaap pa'naththaiyum, 


*EEE*<{12}:4> And Jehoash said to the priests, All the money of 
the dedicated things that is brought into the house of the LORD, 
even the money of every one that passeth the account, the 


money that every man is set at, and all the money that cometh 
into any man's heart to bring into the house of the LORD, 


TAREE IDEAS CUITEUTED BEFMWSO] CHE: 
HjAlacnLwtsSuuLL Gumensenrsw 
HTHHHOLW BOWHHSGS DSTI GPUTUUGAM 
6TEVEVITL] LISUOTIAIG EN EMTUWLILD, 
QAUOSESHAMGLUGAMOUTSESMNCT LisvihonHWfL, 
BLYS5rh WDHSSUUGAM BU Sooo iowoishonHwjLd, 
HJHH(HOLW AOWIFHAGS ClSMovo1 (Heh LOLI. 
AMUTUT FSOGW wWerACev HUWMFH(HSGW steveoru 
LIGHTS 60H WILD, 

<{12}:5> aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) avaravar 
thangka'lukku(thangga '‘lukku) 
a'rimukamaanavarka'l(a'rimuhamaanavarha'l/a'rimugamaanavarga'l) 
kaiyil vaangkikko'ndu(vaanggikko'ndu), aalayaththil 
engkengkea(enggenggea) 
pazhuthukaa'nki'rathoa(pazhuthukaa'nhi'rathoa/pazhuthukaa'ngi'rath 


oa), angkeayellaam(anggeayellaam) aalayaththaip 
pazhuthupaarkkavea'ndum en'raan. 


*EEE*<{12}:5> Let the priests take it to them, every man of his 
acquaintance: and let them repair the breaches of the house, 
wheresoever any breach shall be found. 


TAREE IIESS OU FTPUTHN HOUTUT HSHSOLAG 
AMP SOMTUPHET MSUNED ouTMAS STIG, 
AOWHA THOUSHICH UH STIS MGS, 


AMICSQWEVEVMTL BOW HOH 
L(DHIUMTSSCOUOM HL sTooTMIToor. 


<{12}:6> aanaalum raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
yoavaasin irupaththumoon'raam(irubaththumoon'raam) 
varushamattum aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) 
aalayaththaip pazhuthupaaraathea poanapadiyinaal, 


*EEE*<{12}:6> But it was so, that in the three and twentieth year 
of king Jehoash the priests had not repaired the breaches of the 
house. 


OOK IDG> OSTMEYIL TTQTeuTAw Cwimeum Floor 


Q(BUSSFICSOMTLD UHOocwo_ Hw IAéenfwiyjpsen 
AOWHOHU ULPAUTTCS GuMMoriig wNeornred, 


<{12}:7> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoavaas 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
yoaythaavaiyum mat'ra 
aasaariyarka'laiyum(aasaariyarha'laiyum/aasaariyarga laiyum) 
azhaippiththu: neengka'l(neengga'l) aalayaththaip 
pazhuthupaaraatheapoanathenna? ini neengka'l(neengga'l) 
ungka'lukku(ungga'lukku) 
a'rimukamaanavarka'l(a'rimuhamaanavarha'l/a'rimugamaanavarga'l) 
kaiyilea pa'naththai vaangkaamal(vaanggaamal), athai aalayaththaip 
pazhuthupaarkki'ratha'rkaaka(pazhuthupaarkki'ratha'rkaaha/pazhuth 
upaarkki'ratha'rkaaga) vittuvidungka'l(vittuvidungga'l) en'raan. 


*EEE*<{12}:7> Then king Jehoash called for Jehoiada the priest, 
and the other priests, and said unto them, Why repair ye not 
the breaches of the house? now therefore receive no more 
money of your acquaintance, but deliver it for the breaches of 
the house. 


THEREIN S TTSOMEUTSIL CUITeUTEero 
AEFTMWCTAW CUIMUIFHTEMEUWjLO LOMM 
AHEFTPUTSOETU|LD HMONG: mise 
AOWHOHU U(PAHUTMTCSGCUMEIC scorer? Ooi 
HHS 2 HSEFEG AMO (PSWMooeuyjysen snsuNGeo 
LITHO CUTMAIBTOC, HOH BOVWHOSLU 
L(YAIUTFSAMSMSIG ML GolOmiser steormieor. 
<{12}:8> appozhuthu aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) 
janaththin kaiyilea pa'naththai 
vaangkikko'l'laamalum(vaanggikko'l'laamalum), aalayaththaip 


pazhuthupaaraamalum irukki'ratha'rkuch 
sammathiththaarka'l(sammathiththaarha'l/sammathiththaarga'l). 


*EEE*<{12}:8> And the priests consented to receive no more 
money of the people, neither to repair the breaches of the 
house. 


HHH EEK(IIES> HUIGILIM(IPH) BMPS Qos Floor 
MAUNGCE LICHIHOOSH OuMAIA AC) STEMEMTMLO eyILO, 
AOUHOHU UYSAIUMTOAYb QGHS64M5NGE 
FLOLO HF SHMHEN. 

<{12}:9> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
yoaythaa oru pettiyai eduththu, athin moodiyilea oru 
thuvaaramittu, athaip 
palipeedaththa'ndaiyilea(balipeedaththa'ndaiyilea) karththarudaiya 
aalayaththil janangka'l(janangga'l) udpiraveasikkum 


valathupakkaththil vaiththaan; vaasa'rpadiyaik kaakki'ra 
aasaariyarka'Il(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) karththarudaiya 


aalayaththi'rkuk ko'nduvarappatta pa'naththaiyellaam athilea 
poattaarka'l(poattaarha'l/poattaarga'l). 


*EEE*<{12}:9> But Jehoiada the priest took a chest, and bored a 
hole in the lid of it, and set it beside the altar, on the right side 
as one cometh into the house of the LORD: and the priests that 
kept the door put therein all the money that was brought into 
the house of the LORD. 


TERE IIEDS O FIPIICOTAW! CUIMUST Ph 
GUL IG EOW! THHSH, AAloot elpiguNGeo «ep 
FIOUNTTALG, HOH UNA SH ov1emLuNCev 
HHFHOLW BOOWHHCD MovmiHen 

2 LINTCUASEGO uUVvgUsagsHlevd mous SM60; 
EUTEFMUIQCOUS STEAM BEmMuUjsen BVHS(HOOLW 
AOWFAMGS Darton GheuyuuL 
LICMHAMHCWICVEVIU HBHGeo CGuIL_LASen. 
<{12}:10> pettiyilea mikuntha(mihuntha/miguntha) pa'nam 
u'nden'ru avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaa'numpoathu, raajaavin 
sampirathiyum(sambirathiyum) pirathaana aasaariyanum vanthu: 
karththarudaiya aalayaththilea 
seakarikkappatta(seaharikkappatta/seagarikkappatta) pa'naththai 
e'n'ni mudippukkatti, 

*EEE*<{12}:10> And it was so, when they saw that there was 
much money in the chest, that the king's scribe and the high 


priest came up, and they put up in bags, and told the money 
that was found in the house of the LORD. 


HEHE IIVIOD> GIULIQGQUNGED LAGHH LIsvo1o 
2 SOIC 6M] SUTHENT HATHOLOGUTS|, Trsgreneor 


FLONTAHNUYLD NTH Moot SFTW ous: 
SJHF(HOLW AowWsHCo CFSMSSUULL 
LITNHENE 6TOOOI6ON (LPIQUUsAL Iq, 


<{12}:11> e'n'nina pa'naththaik karththarudaiya aalayaththilea 
visaarippukkaarar kaiyilea 
koduppaarka'l(koduppaarha'l/koduppaarga'l); athai 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarudaiya aalayaththaip 
pazhuthupaarkki'ra thachcharukkum, 
si'rpaasaarika'lukkum(si'rpaasaariha'lukkum/si'rpaasaariga'lukkum), 


*****<{12}:11> And they gave the money, being told, into the 
hands of them that did the work, that had the oversight of the 
house of the LORD: and they laid it out to the carpenters and 
builders, that wrought upon the house of the LORD, 


THERE IDET I> CTOOOOUNE LITHO RA SHH (HEL UW 
AOWHHAGC MEmMuUYsSaryy mauNCev 
GETGULINTSEMN, HOH HUTS SVHF(HOMLW 
AOUWHOHU UYWAUMS4AM HFFGHSOGLD, 
AMUTEIHSEELSGL, 


<{12}:12> kot'rarukkum, kalthachcharukkum, karththarudaiya 
aalayaththaip pazhuthupaarkkath theavaiyaana 
marangka'laiyum(marangga'laiyum) vettina ka'rka'laiyum 
ko'l'luki'ratha'rkum(ko'l'luhi'ratha'rkum/ko'l'lugi'ratha'rkum), 
aalayaththaip pazhuthupaarkki'ratha'rkuch sellum ellaach 
selavukkum koduppaarka'l(koduppaarha'l/koduppaarga'l). 


*EEE*<{12}:12> And to masons, and hewers of stone, and to buy 
timber and hewed stone to repair the breaches of the house of 
the LORD, and for all that was laid out for the house to repair 
it. 


HEHEHE IIETI> GETDM(HSGW, HVHFE(HSGL, 
HBJHHFHOLW BVWHOSU U(PHUMSSS 
CHMCUWMMET LOYMHIBSMETWILO Clout_iq oor SHMHMeEMTWILO 
CETETELAMSMGL, B,60W5ENGL 
L(YAIUTTSAMSMGE GF ovayil stevevts Cle cveySGiLo 
GaMGULIMT Ser. 

<{12}:13> karththarudaiya aalayaththukkuk ko'nduvarappatta 
pa'naththinaalea ve'l'likki'n'nangka'lum(ve'l'likki'n'nangga'lum), 
keethavaaththiyangka'lum(keethavaaththiyangga'lum), 
kalangka'lum(kalangga'lum), ekkaa'langka'lum(ekkaa'langga'lum), 


po rpaaththirangka'lum(po'rpaaththirangga'lum), ve'l'lip 
paaththirangka'lum(paaththirangga'lum) pa'n'nappadaamal, 


*EEE*<{12}:13> Howbeit there were not made for the house of 

the LORD bowls of silver, snuffers, basons, trumpets, any vessels 
of gold, or vessels of silver, of the money that was brought into 
the house of the LORD: 


TAREE KLIILIZ> GTHH(HOOLW BVUFAAGS 
QETMOIHEOUTULILL LivTs HloortGev 

ClUuETENSA SOOM GEL, SHOUTS SWIG GEHL, 
HFVMBSELO, THATTMSEGLO, QUTMUTS Hj mls E51, 
CUETANL UTHAYMHIAEHLO LCSEvLiLiL MmLoev, 

<{12}:14> karththarudaiya aalayaththaip pazhuthupaarkkumpadikku 


vealaiseyki'ravarka'lukkea(vealaiseyhi'ravarha'lukkea/vealaiseygi'ravar 
ga'lukkea) athaik koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


*EEE*<{12}:14> But they gave that to the workmen, and repaired 
therewith the house of the LORD. 


TAKER IDNIAD GTHHIHOOLW BL C0WIHOOGL 
L(YAIUNTTSGWUGEE CoumeoewvwsmeuyaeZace 
AMHS CATHH SMH. 

<{12}:15> 
vealaiseyki'ravarka'lukkuk(vealaiseyhi'ravarha'lukkuk/vealaiseygi'ravar 
ga'lukkuk) kodukkumpadikku, pa'naththai varappat'rikko'nda 
manushar kaiyilea ka'nakkuk 
kea'laathirunthaarka'l(kea'laathirunthaarha'l/kea'laathirunthaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) u'nmaiyaay athai 
nadappiththaarka'l(nadappiththaarha'l/nadappiththaarga'l). 


*EEE*<{12}:15> Moreover they reckoned not with the men, into 
whose hand they delivered the money to be bestowed on 
workmen: for they dealt faithfully. 


HEHE IIILISS COMEMEVGFWEAIM CUTS Oh SGS 
ETGSGWUGSG, UMTHEOH UTUUMMAC SMovor 
DWODIOIT MSUNIGH S0I5GS Coon HHS SEM; 
HAQMUTHN 2 VNMOWM Hons HL_UNSHHMISEN. 
<{12}:16> kut'rappiraayachchiththap pa'namum 
paavappiraayachchiththap pa'namum karththarudaiya 


aalayaththi'rkaakak(aalayaththi'rkaahak/aalayaththi'rkaagak) 
ko'nduvarappadavillai; athu aasaariyaraich searnthathu. 


*EEE*<{12}:16> The trespass money and sin money was not 
brought into the house of the LORD: it was the priests’. 


HEE IIVIED GMMUMNTTWIEAHHU LICHTCLPLO 
UITEMULNGTWIEFAGKHL UCOTLPW SHH HeMLW 
AOWHFAMSIGS CETOITIHUPULL Mevenev; HH! 
AFMHWOTs CFIHHSHI. 


<{12}:17> atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu) seeriyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aasakeal(-) vanthu, 
kaaththoorinmeal yuththampa'n'ni athaip pidiththaan; 
athinpinpu(athinpinbu) erusaleamukku viroathamaayp 
poaka(poaha/poaga) aasakeal(-) than 
mukaththaith(muhaththaith/mugaththaith) thiruppinaan. 


*EEE*<{12}:17> Then Hazael king of Syria went up, and fought 
against Gath, and took it: and Hazael set his face to go up to 
Jerusalem. 


TERE IDETTS HHO GUM FPWMEMN so 

TQ TeUTAW! AFCSOO UHH, STHAMMlcorCioev 
WHHL HOGU Ng HAHMoT; SHlcorNesyy 
THHFCO(INSG MCITHOMWU CUTS BFCHO Hoo 
(PSEHOHH SHUM oritoor. 


<{12}:18> appozhuthu yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoavaas, than 
pithaakka'laakiya(pithaakka'laahiya/pithaakka'laagiya) yoasapaath 
yoaraam akasiyaa(ahasiyaa/agasiyaa) ennum yoothaavin raajaakka'l 
parisuththampa'n'nivaiththa ellaavat'raiyum, thaan 
parisuththampa'n'nivaiththathaiyum, karththarudaiya aalayaththilum 
raajaavin aramanaiyilumu'l'la pokkishangka'lil(pokkishangga'lil) 
akappatta(ahappatta/agappatta) pon yaavaiyum eduththuch 
seeriyaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aasakealukku(-) anuppinaan; appozhuthu avan erusaleamai vittuth 
thirumpippoanaan(thirumbippoanaan). 


*EEE*<{12}:18> And Jehoash king of Judah took all the hallowed 
things that Jehoshaphat, and Jehoram, and Ahaziah, his fathers, 

kings of Judah, had dedicated, and his own hallowed things, and 
all the gold that was found in the treasures of the house of the 


LORD, and in the king's house, and sent it to Hazael king of 
Syria: and he went away from Jerusalem. 


HHH KKK IVIB> ALIGILIM( LPS! UL SMe Hregrenrslw 
GUTeuTey, Fo NSFTSheT Aw Cumséurs Cwinynyo 
ADAWMT 4THHDID UPS TAN HrsgrsHer 
LINPMHHDLUVGMICOMEMEUHT STOVUMEUMEMMUJLD, HIT6oT 
LIPFHHOUOMOOMEMEUBAMHUL, SHH IHOMLW 
AWIFHA VIL TTT DAjLOcmoruneyi ip erent 
QUTSéoonSemeds HSUULL uM WitemeuwjLo 
THSAE FHluroMeo HrVrourAw BEFCSQSG 
ADIUMNGTT6T; SUGUMIPH! Ses sTHFGoven10 

OM OS SG wWOUCuMTeortresr. 

<{12}:19> yoavaasin mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythavai 
yaavum yoothaavudaiya raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*EK*E*<{12}:19> And the rest of the acts of Joash, and all that he 
did, are they not written in the book of the chronicles of the 
kings of Judah? 


EXER IIILIOS> CUIMTEUTEOOT LOMM 
CUTHDFOMOUMBELLO, Ses CEWHeME WITE4LO 

UL FTOYML UW! HTQTSHMNGT HTETTSLOU LYEvHSHSHlOV 
AVEVGOUT oT LPHUNG SEN GI. 


<{12}:20> yoavaasin oozhiyakkaarar ezhumpi(ezhumbi) kattuppaadu 
pa'n'nikko'ndu, sillaavukkup poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) 
vazhiyilirukki'ra milloa veettilea avanaik 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l). 


*EE**<{12}:20> And his servants arose, and made a conspiracy, 
and slew Joash in the house of Millo, which goeth down to Silla. 
memrrrrr**<f191-20> CIUITEUTEloT SALPWISEHMI eT(LPLOM 
SLGHULUTG Ussisnlsqarangh, FeveomeySGuU Curélm 
euLfuNeBS4 MevGeon ail_igGen Qeume»e 

GB MeoMIGUTL LM een. 

<{12}:21> simiyaathin kumaaran, yoasakaar(-) soamearin kumaaran 
yoasapaath(yoasabaath) ennum avanudaiya oozhiyakkaarar avanaik 
kon'raarka'l(kon'raarha'l/kon'raarga'l); i'ranthupoana avanaith 
thaaveethin nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) avanudaiya 
pithaakka'la'ndaiyilea 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 


a'l); avan kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
amathsiyaa avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEE*<{12}:21> For Jozachar the son of Shimeath, and Jehozabad 
the son of Shomer, his servants, smote him, and he died; and 
they buried him with his fathers in the city of David: and 
Amaziah his son reigned in his stead. 


THEE IIILIIT> ALMUITH OO GLOMoot, CUTE SMI 
GCENGLOH 6 GLOM6oT CUIMFUTH cTOTAMILD QOusMI| om wW 
SMI MWS HoucMenrs CarsimMimnyaen; QMhHlCurtoor 
HUMCHH HTOUAHI CT HEVHH CD SCUuMIEMLwi 
ANFTSESEMTEMLUNGED BIL SSW SME Sen; 


HAUT GFLOTTSOTAW! HOFAWMT Boss oVSMo1sHlov 
TITS MEUITOTIT6OT. 


|2 iraajaakka'l 13] 
*****1D Kings 13| 
ee Ae 15) Quy reors ser 13 | 


<{13}:1> akasiyaa(ahasiyaa/agasiyaa) ennum yoothaavudaiya 
raajaavin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoavaasudaiya irupaththumoon'raam(irubaththumoon'raam) 
varushaththil yekoovin(yehoovin/yegoovin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoavaakaas(yoavaahaas/yoavaagaas) isravealinmeal samaariyaavilea 
pathineazhuvarusham raajyapaarampa'n'ni(raajyabaarampa'n'ni), 


*EEE*<{13}:1> In the three and twentieth year of Joash the son 
of Ahaziah king of Judah Jehoahaz the son of Jehu began to 
reign over Israel in Samaria, and reigned seventeen years. 


REESE LIZL > QF CTOTMDILD UL HMTOJOOL W 
TTVtenieot GLONHoOnAw CuiTeuTsenL wi 
QHUSSHICLPSIMNIL aHasHev Clwigoonleor 
GMIjorsw Cuneuratero QerojGeucdiestGCioev 
FLOTPIUTENGEY UGoor (peu ag 

TTS WILT LO Lisvor6won), 

<{13}:2> karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich seythu, 
isravealaip paavagnseyyappa'n'nina neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) paavangka'laip(paavangga'laip) 


pinpat'ri nadanthaan; avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) vittu avan 
vilakavillai(vilahavillai/vilagavillai). 


*EEE* <{13}:2> And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, and followed the sins of Jeroboam the son of Nebat, 
which made Israel to sin; he departed not therefrom. 

TAREE EKEIIZLIS> GBYHHHON LIMIONOUSGL 
GILITELEDTUILITENOOHE CEU), QreroTGoicnmevi 
LITEHEFOEFUIWILILGHMENOT6oT CHUTHHloo GLOMoon sw 
QUIGITTOWWITASST LITEURMIBsMeNL! MNeotuimn) HL mS ioor; 
AMUSO MLK Beuss Mevselevenev. 


<{13}:3> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththarukku isravealinmeal 
koapamoo'ndu(koabamoo'ndu), 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) seeriyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aasakealin(-) kaiyilum 
aasakealin(-) kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
penaathaaththin(benaathaaththin) kaiyilum annaadka'lilellaam 
oppukkoduththaar. 


*EEE*<{13}:3> And the anger of the LORD was kindled against 
Israel, and he delivered them into the hand of Hazael king of 
Syria, and into the hand of Benhadad the son of Hazael, all their 
days. 

EEE IIZEZ> MONAT SHH(HSG 
MeropCeudleCoed Catuepss1h, Seuyaonené 
FHWUMTEMNCT TTVMTEUTAW AeFCHoloor smBuNayiLo 
AFCHOCT GONTSOTAW! CCoTHTH Soo omBuNeyi.o 
AHH SeNGevevevt QuYySOaEIHHHII. 

<{13}:4> yoavaakaas(yoavaahaas/yoavaagaas) karththarudaiya 
samukaththai(samuhaththai/samugaththai) noakkip 


piraarththiththaan; seeriyaavin raajaa isravealai 
odukkuki'rathinaal(odukkuhi'rathinaal/odukkugi'rathinaal) 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
odungkippoaki'rathaip(odunggippoahi'rathaip/odunggippoagi'rathaip) 
paarththu: karththar avanukkuch sevikoduththaar. 

*EEE*<{13}:4> And Jehoahaz besought the LORD, and the LORD 
hearkened unto him: for he saw the oppression of Israel, because 
the king of Syria oppressed them. 


THER IZEAD CIUITEUTETED HHS (HOOLW 
FFHOH CHAU NHIIHSMSSNoo; Fplwireneor 
Nreet QerojpCoume QpsaGAm#evned BMeuyser 
QOMAUCUITAMMSU UMHS: SSH) HUM AGE 
EMOTO S SN. 

<{13}:5> karththar isravealukku oru 
radchakanaik(radchahanaik/radchaganaik) koduththathinaal, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) seeriyarudaiya kaiyinkeezhirunthu 
neengkalaanaarka'l(neenggalaanaarha'l/neenggalaanaarga'l); 
aathalaal israveal puththirar munpoal thangka'l(thangga'l) 


koodaarangka'lilea(koodaarangga lilea) 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 


*EEE*<{13}:5> (And the LORD gave Israel a saviour, so that they 
went out from under the hand of the Syrians: and the children 
of Israel dwelt in their tents, as beforetime. 


HEHE EKKIZESS> GYHHT QroJCuagae eh 
JLESMors MEIGHHSHloorred, Souypsen FW Gen w 
MSUNOTEM HHH HMIGOMMIPHET; 9, HoviTEd 
MerojGoued USAT LpsoCured HmiGer 
FaLMMHSMGCE Gig uU\(HHSTISEM. 


<{13}:6> aakilum(aahilum/aagilum) isravealaip 
paavagnseyyappa'n'nina yeropeyaam(yerobeyaam) veettaarin 
paavangka'lai(paavangga'lai) avarka'l(avarha'l/avarga'l) vittu 
vilakaamal(vilahaamal/vilagaamal) athilea 
nadanthaarka'l(nadanthaarha'l/nadanthaarga'l); samaariyaaviliruntha 
vikkirakaththoappum(vikkirahaththoappum/vikkiragaththoappum) 
nilaiyaayirunthathu. 


*eE**<{13}:6> Nevertheless they departed not from the sins of 
the house of Jeroboam, who made Israel sin, but walked therein: 
and there remained the grove also in Samaria.) 


HEC13}.6> LAGILD QeroyGouenevt 
LITCUEHOEFWIWILILCHOTSOO6oT CUIGTTGLIWITLD efi_Limifleor 
LITCUMIAME Heuyser NH Meso BH)Cev 
BLESS; FLOMHWTMNoO HHS MNEATSHCSMLYLO 
HloncowiTUN (hh HSI. 

<{13}:7> yoavaakaasukkuch(yoavaahaasukkuch/yoavaagaasukkuch) 
seeriyaavin raajaa, aimpathu(aimbathu) kuthiraiveeraraiyum, 
paththu irathangka'laiyum(irathangga'laiyum), pathinaayiram 
kaalaadka'laiyumea allaamal, janangka'lil(janangga'lil) vea'ron'rum 
meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) vaikkavillai; avan 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) azhiththup poaradikkum idaththuth 
thoo'laippoala aakkippoattaan. 


*EEE*<{13}:7> Neither did he leave of the people to Jehoahaz 
but fifty horsemen, and ten chariots, and ten thousand footmen; 
for the king of Syria had destroyed them, and had made them 
like the dust by threshing. 


HHH AHH RA IK I BTS CUITEUITSTRAGE FPIWITEM oT VTi, 
QWuUA GHenjaiyonqujid, uss QI SMmISomerwyLd, 


LIGoMTUNTL STEM HMeMTUGCL Bevevi Lev, 
VoMAHMNE CouCMTesa MIL BHWNTS MousHoMevsrmev; 
AUT HUTSON BHNMHHIU CuMGSEGqN QL_HHIS 
FAIOOMUGUTE S,S4)LGCUMTL L Moo. 

<{13}:8> yoavaakaasin(yoavaahaasin/yoavaagaasin) mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythavai 
yaavum, avanudaiya vallamaiyum israveal raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*EE**<{13}:8> Now the rest of the acts of Jehoahaz, and all that 
he did, and his might, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? 


AHHH EC(IZESS CUITEUTESMAFlOT LOMM 
CUTHDHOMOMBEHO, Hous ClEWIGHEMEU WITE4LO, 
AUDI WI CUCVVEMLOUWLD MerojpGoued HTegrsHeMoor 
HMENTSLOL YSVHHHHIOD SeverCeurr 
oT(LPHUN GH SEM SI. 

<{13}:9> yoavaakaas(yoavaahaas/yoavaagaas) than pithaakka'loadea 
niththiraiyadainthapin, avanaich samaariyaavilea 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 


a'l); avan kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoavaas avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEE*<{13}:9> And Jehoahaz slept with his fathers; and they 
buried him in Samaria: and Joash his son reigned in his stead. 


ee K(1319> CLITEUITETED Hoo NFTHSGetTCL 
HFAMOPUML HFM, Houmas FLOM WITaNGeo 


AHAL_FSSHOUCOMMMSEN; Hes GLONoorswW 
CUITEUTED HEUET SVSHMOTHSHIED TSI MertT6orireor. 


<{13}:10> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
yoavaasudaiya muppaththeazhaam varushaththil 
yoavaakaasin(yoavaahaasin/yoavaagaasin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoavaas, 
isravealinmeal raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
Samaariyaavilea pathinaa'ruvarusham 
raajyapaarampa'n'ni(raajyabaarampa'n'ni), 

*****<{13}:10> In the thirty and seventh year of Joash king of 
Judah began Jehoash the son of Jehoahaz to reign over Israel in 
Samaria, and reigned sixteen years. 


seer LIZ} 10> UL SMO TMTSQMeuT EW 
GCUITEUTESOLW (PLIUHCHLOMD uGaos Heo 
GUITeuTeErFleo GLOMjoonrslw Cwimreurero, 
MerojpGeudisoCloey NrereurAw FLonjplwimtanCeo 
LIFISTTMION(HAQOLD MTSQWILIMTLOLICSOTOUON, 

<{13}:11> karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich seythaan; 
isravealaip paavagnseyyappa'n'nina neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) paavangka'lai(paavangga'lai) vittu 
vilakaamal(vilahaamal/vilagaamal) 
avaika'lilellaam(avaiha'lilellaam/avaiga'lilellaam) nadanthaan. 


*EEE*<{13}:11> And he did that which was evil in the sight of 
the LORD; he departed not from all the sins of Jeroboam the son 
of Nebat, who made Israel sin: but he walked therein. 


THREE IZNI I> GTHHVION UITPONOUS GL 
GLITELEDTULITETENHE QEUFTOT;, QleropCoucmeodu 


LITEHEFHOEFUIWILILICNENOT6oT CHUTHHloo GLOMoorr Aw 
QWIGHTOUWITLASST LITCUMIGenet an} alevsmocv 
HAMCUBENCEICVEDITLD HL Mh SIMO. 


<{13}:12> yoavaasin mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythavai 
yaavum, avan yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) amathsiyaavoadu avan 
yuththampa'n'nina vallamaiyum, israveal raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


eK <113}:12> And the rest of the acts of Joash, and all that he 
did, and his might wherewith he fought against Amaziah king of 
Judah, are they not written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? 


HERE E‘ C(I ZLII> CUITEUTElEoT LOMM 
CUTHHOMOMBEHO, Ses ClEWIGHEMEU WITE4LO, 
HUT USTAaner HrVreurAwW SLs AwWTGCeurg 
HUT WHHL sot OUuCveVEMLOWJLD, MeropGeuev 
TTOTAHMNT HTEMTSLOU YSvFASHH Od QevevCeut 
oT(LPAIUN GSE SI. 

<{13}:13> yoavaas than pithaakka'loadea niththiraiyadainthapin, 
yeropeyaam(yerobeyaam) avan singkaasanaththil(singgaasanaththil) 


veet'rirunthaan; yoavaas samaariyaavil isravealin 
raajaakka'la'ndaiyilea adakkampa'n'nappattaan. 


*EEE*<{13}:13> And Joash slept with his fathers; and Jeroboam 
sat upon his throne: and Joash was buried in Samaria with the 
kings of Israel. 


eH I ZL IZ> CUITEUTED Hoot NSETSSCoTCL 
HEA OMTWEMOL HS M6, QUIOHTCLWITL Benu6o1 
AMATFSIHH led OOM UHHSHMoo1; Cwireurero 
FLOMMIWINEMNed MerojpGeudleor PIErssenovo16mLuNnCev 
AL SHLOLICOOTSOOLILIL Leon. 

<{13}:14> avan naadka'lil elisaa mara'naththukku eathuvaana 
viyaathiyaayk kidanthaan; appozhuthu isravealin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoavaas 
avanidaththukkup poay, avanmeal vizhunthu, azhuthu: en 
thakappanea(thahappanea/thagappanea), en 


thakappanea(thahappanea/thagappanea), isravealukku irathamum 
kuthiraiveerarumaayirunthavarea en'raan. 


*E***<113}:14> Now Elisha was fallen sick of his sickness whereof 
he died. And Joash the king of Israel came down unto him, and 
wept over his face, and said, O my father, my father, the chariot 
of Israel, and the horsemen thereof. 


KHER ELIZL TAD DONE ML HEME ste 
OTCNHAAG THOUMoT OMUMTAWITWUIG HL hHM6or; 
AUGUMT(YS) QerojGeuedleor Hregreur&w Guwireurerv 
AU FHHASGU CUMU, SHeussTGwed oM(LpHsl, 
APH: T6T HSUUGS, 61601 HSULIGCO, 
HerojouagysG QS Uo 

GAompoy (FOUN HHsHoUGH sreormieor. 

<{13}:15> elisaa avanaip paarththu: villaiyum 
ampuka'laiyum(ambuha'laiyum/ambuga'laiyum) pidiyum en'raan; 


appadiyea villaiyum ampuka'laiyum(ambuha'laiyum/ambuga'laiyum) 
pidiththukko'ndaan. 


*EEE*<{13}:15> And Elisha said unto him, Take bow and arrows. 
And he took unto him bow and arrows. 


REE (IZLIS> STOONET SIUM ONL LITTH SH: 
ENIEVENEVUJLD HILDUYHEMENWILO Vig WILD sTSesrMIMTen; 
ALILIG CUI QMEVENMEDUILD DILOL|SEMETWjLO 

Nig. 5 HISC)SIM6OOTL M60. 

<{13}:16> appozhuthu avan isravealin raajaavai noakki: ummudaiya 
kaiyai villinmeal vaiyum en'raan; avan than kaiyai vaiththapoathu, 
elisaa than kaika'lai(kaiha'lai/kaiga'lai) raajaavudaiya 
kaika'lmeal(kaiha'lmeal/kaiga'lmeal) vaiththu: 

*****<{13}:16> And he said to the king of Israel, Put thine hand 
upon the bow. And he put his hand upon it: and Elisha put his 
hands upon the king's hands. 

FKL 3-1 6> AUIGILIM( LPS! Hus QerojyGeucdieor 
TTISVtened CHA: 2 W(eMLW MsMW 
EMEVEDISTTCLOGD EHENUILD STEOTMIM6ST; SEUu6sot Hoo 
MAM! NEUHHGUTHI, TOON Hol OBA 
HTVYMTEOYEOML WI HHSC 6NEUHS!: 


<{13}:17> kizhakkea irukki'ra jannalaith thi'ravum en'raan; avan 
athaith thi'ranthapoathu, elisaa: eyyum en'raan; ivan eythapoathu, 
avan: athu karththarudaiya radchippin ampum(ambum), 
seeriyarinin'ru viduthalaiyaakkum radchippin 
ampumaanathu(ambumaanathu); neer aappekkilea seeriyaraith 
theera mu'riya adippeer en'raan. 


*EEE*<{13}:17> And he said, Open the window eastward. And he 
opened it. Then Elisha said, Shoot. And he shot. And he said, The 
arrow of the LORD'S deliverance, and the arrow of deliverance 


from Syria: for thou shalt smite the Syrians in Aphek, till thou 
have consumed them. 


REE KKIIZ}-17> FILPSCH QUHSAM Loorovrenevs 
FIMOYLD CTOMMGT; UST HOH HIMHSGCUMSy, 
STOO: CTIIUILD STOIC; Qle6o TWIGHCLITG), DeU68r: 
AF) SVHHF(HOLW FLAUNT SOY, FHwimeoneorm) 
MGSAMOVUTSEGLO TALIM I OYLOME1H); (iy 
AUAUSACe Ffwemjs ST COMW Sg Hii 
6TOOTMITOOT. 

<{13}:18> pinpu(pinbu) ampuka'laip(ambuha'laip/ambuga'laip) 
pidiyum en'raan; avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) pidiththaan. 


appozhuthu avan isravealin raajaavai noakki: tharaiyilea adiyum 
en'raan; avan moon'rutharam adiththu nin'raan. 


**EE*<{13}:18> And he said, Take the arrows. And he took them. 
And he said unto the king of Israel, Smite upon the ground. And 
he smote thrice, and stayed. 

AHR LI ZIIS> [NETL] QILOUSEMENL Nig WILD 
TOMMET, HOUHHETU Nig HSM. HUCUIM LPS! 
Aus MQerojpCoucdior Preteneu CGHGE#A: SomyunGev 
SIG UILD STOTMIT6T; SeussT LYSTMIHTD Dlg HH 

Ihlsorm Teor. 

<{13}:19> appozhuthu theavanudaiya manushan avanmeal 
koapamaaki(koabamaahi/koabamaagi): neer ainthu aa'ruvisai 
adiththeeraanaal, appozhuthu seeriyaraith theera mu'riya adippeer; 


ippozhuthoa seeriyarai moon'ruvisaimaaththiram mu'riya adippeer 
en'raan. 


*E**E*<113}:19> And the man of God was wroth with him, and 
said, Thou shouldest have smitten five or six times; then hadst 
thou smitten Syria till thou hadst consumed it: whereas now thou 
shalt smite Syria but thrice. 


HHH KKK 9> AUGILIM LPS! CHOUMIENLW 
WEOMIOVST QeusiCued CSTULOTEA: Hit QhSs! 
AMIOMME SQ HHI ToTEd, SIUGUTS FMusmyjs HY 
Qomw SigUKy; QuduripCar wey 
CLPSTMIONMELOTH AIL (IP MIW! Sig. LO steormmrenr. 
<{13}:20> elisaa mara'namadainthaan; avanai 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 


a'l); ma'ruvarushaththilea moavaapiyarin(moavaabiyarin) 
tha'nduka'l(tha'nduha'l/tha'nduga'l) theasaththilea vanthathu. 


*EEE*<{13}:20> And Elisha died, and they buried him. And the 
bands of the Moabites invaded the land at the coming in of the 
year. 


*HHEKEREXE LI ZBEIOD> ETOOEM LOM OOUILDEML HMO; DCU 6OT 
AL SSOUOMOMMSTTISEN; LOMIEIHaId F1\Gev 
GCHOTEUNTNWUIM oo HovIGHSeT CHFHHICO OuhHS. 


<{13}:21> appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l), oru manushanai 
adakkampa'n'nappoakaiyil(adakkampa'n'nappoahaiyil/adakkampa'n'n 
appoagaiyil), anthath tha'ndaik ka'ndu, antha manushanai elisaavin 
kalla'raiyil poattaarka'l(poattaarha'l/poattaarga'l); antha manushanin 
pireatham athilea vizhunthu elisaavin 
elumpuka'linmeal(elumbuha'linmeal/elumbuga'linmeal) pattapoathu, 
antha manushan uyiradainthu than kaalka'lai(kaalha'lai/kaalga'lai) 
oon'ri ezhunthirunthaan. 


*EE**<{13}:21> And it came to pass, as they were burying a 
man, that, behold, they spied a band of men; and they cast the 
man into the sepulchre of Elisha: and when the man was let 
down, and touched the bones of Elisha, he revived, and stood up 
on his feet. 


HHH KHL ZVI 1 > AUGIUIM LPS! HAMTHEN, 6h 
DDIOQMEN HL SSOUOMOOMUGLITENSUNE, BhHS 
FOOL EG ANH, HHH WH QQoMe# csreolsternoor 
HOVEVENMUNED CGUTLLMSHEN; HHH WM OgQevileor 
GTS BAGeo M(pHal sTolETeMesr 
STEYILOLSOMSTGLOGD LILLGLUTS), MhH WMIQVe1 

2 UNTEOL HH) HO HTEHEMEN Sareor) sT(LPHA\ HHH. 
<{13}:22> yoavaakaasin(yoavaahaasin/yoavaagaasin) naadka'lilellaam 


seeriyaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aasakeal(-) 
isravealai odukkinaan. 


*****<{13}:22> But Hazael king of Syria oppressed Israel all the 
days of Jehoahaz. 


THREE EC(IZLII> CUITEUTSMTEOT IML SerlGleveveviLo 
FPWNOM6oT HIQTEUuTAW BFCHev OeropGoucsmev 
62 HSS. 


<{13}:23> aanaalum karththar 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) irangki(iranggi), 
aapirakaam(aabirahaam/aabiragaam) eesaakku 
yaakkoapu(yaakkoabu) 
enpavarka'loadu(enbavarha'loadu/enbavarga'loadu) seytha 
thamathu udanpadikkaiyinimiththam avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
azhikkach siththamaayiraamalum, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
innum thammudaiya 


mukaththaivittuth(muhaththaivittuth/mugaththaivittuth) 
tha'l'laamalum avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
manathuruki(manathuruhi/manathurugi), 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ninaiththaru'linaar. 


*EEE* <{13}:23> And the LORD was gracious unto them, and had 
compassion on them, and had respect unto them, because of his 
covenant with Abraham, Isaac, and Jacob, and would not destroy 
them, neither cast he them from his presence as yet. 


ERE KLIZ}I3> OLOUMTAYIW SHH AHUTHOLSES 
QyomHAl, SOTSID FET6G wrsCanry 
STOALICMTAGEITEH CEFWH HOS! 

2 LCTLIGSMSUNHMNFHD HUTHSoON HMssE 
AFF ONUNFTOGIM, HUTHEHET QeoaM|LO HO (ipPemlw 
(PSHMHOML_ OH HEMT IW BeouysenGwoev 
DOTA (HE, HOUTHENEN thoes & (15 oMleoririy. 

<{13}:24> seeriyaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aasakeal(-) i'ranthupoay, avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
penaathaath(benaathaath) avan sthaanaththilea raajaavaana 
pinpu(pinbu), 


*EEE*<{13}:24> So Hazael king of Syria died; and Benhadad his 
son reigned in his stead. 


FEREEEEEEE (I 31-94> FP WITE MN 6oT NTeo meus HFCHEOV 
QOHSICUMU, QorsoT GLOTTSoOTAW! CCoTHTES BeO68ot 
TVA TSTHAICED YTMeuteor MNeory, 


<{13}:25> yoavaakaasin(yoavaahaasin/yoavaagaasin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoavaas, 


aasakealoadea(-) yuththampa'n'ni, than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
yoavaakaasin(yoavaahaasin/yoavaagaasin) kaiyilirunthu 
pidiththukko'nda patta'nangka'lai(patta'nangga'lai) avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
penaathaaththin(benaathaaththin) kaiyilirunthu 
thirumpap(thirumbap) pidiththukko'ndaan; moon'ruvisai yoavaas 
avanai mu'riya adiththu isravealin 
patta'nangka'laith(patta'nangga'laith) thirumpak(thirumbak) 
kattikko'ndaan. 

*****<{13}:25> And Jehoash the son of Jehoahaz took again out 
of the hand of Benhadad the son of Hazael the cities, which he 
had taken out of the hand of Jehoahaz his father by war. Three 
times did Joash beat him, and recovered the cities of Israel. 


HEREC IIZVISS CUIMEUTSMA CO GLOMPooMAW 
GUITEUTEY, BECSCOOMCL WHH DOLCE, Heor 
HFSULCHTAWL CUITEUTHTAT snsuneodi(5 hs 

Nig FHSOSTOOONL ULL OOMIAHET BlCU6o 
GLOMTHSOTAW! QCHTHTSH Hoot MSuUNO (HHS! H(GHLOUL 
Nig FHASVATOTM ToT; eLyormMialongs Cuiteutero 
AMUMST (LYM Sig 5H) QreropGeiedloor 

ULL ommMacnens H\(HWUS Sig SOSMOVTL MOT. 
|2 iraajaakka'l 14| 

*****12 Kings 14| 

seme? OTSOMTSHEM 14| 

<{14}:1> isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 


yoavaakaasin(yoavaahaasin/yoavaagaasin) kumaaran yoavaasudaiya 
ira'ndaam varushaththilea yoothaavin 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoavaasin kumaaran 
amathsiyaa raajaavaanaan. 


*e***<{14}:1> In the second year of Joash son of Jehoahaz king 
of Israel reigned Amaziah the son of Joash king of Judah. 
THREE I ALIS MleronGeueolesr Tregreurslw 
CUITEUTSTAsoT GLOITTooT CuMeuTsoml wi O)\jovotl_ mo 
UGA AGed USHTonor TTQreuTsw GuiTeuréleor 
GLONHooT SLOHAWIN YTEmeureorress. 


<{14}:2> avan 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
irupaththainthu(irubaththainthu) vayathaayirunthu, erusaleamilea 
irupaththonpathu(irubaththonbathu) varusham 
raajyapaarampa'n'ninaan(raajyabaarampa'n'ninaan); erusaleam 
nakaraththaa'laana(naharaththaa'laana/nagaraththaa'laana) avan 
thaayinpear yovathaanaa'l. 


*EEE*<{14}:2> He was twenty and five years old when he began 
to reign, and reigned twenty and nine years in Jerusalem. And 
his mother's name was Jehoaddan of Jerusalem. 


THEE IALID> HOUT TTSQMEUMEM CUM! 
QGUHOFHH) MUFSTUNG HSA, 61(1HFCovihlCeo 
QBHUHCFHMOUA QUGOOLD HITEQWILIMYLOLICHOTSoT cori eo; 
T(HFCOOM HSTHATNMST Heiss HTUNeTCuY 
CIMT EU Toorirers. 

<{14}:3> avan karththarin paarvaikkuch semmaiyaanathaich 
seythaan; aanaalum than 


thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethaippoalalla; than 


thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) yoavaas 
seythapadiyellaam seythaan. 

*****<{14}:3> And he did that which was right in the sight of 
the LORD, yet not like David his father: he did according to all 
things as Joash his father did. 

THREE EREIIALZ> HOUT HSJHHVION LIMPENUAGS 
CFLDEMLOWUITEMTONHE CLEUIHM6N; HL COTEILD Hoo 
HFSULCMAW HTEOMMSUICUMEVEVEY; Hoo HSUILIGTMAW 
CUITeUTeEnD ClEWIGLUIg CWICVEUTLD CLEWIGIMT6OT. 


<{14}:4> 
meadaika'lmaaththiram(meadaiha'lmaaththiram/meadaiga'|maaththir 
am) akat'rappadavillai(ahat'rappadavillai/agat'rappadavillai); 
janangka'l(janangga'l) innum 
meadaika'linmeal(meadaiha'linmeal/meadaiga'linmeal) 
paliyittuth(baliyittuth) 
thoopangkaattivanthaarka'l(thoobangkaattivanthaarha'l/thoobangkaa 
ttivanthaarga'l). 


*EEE*<{14}:4> Howbeit the high places were not taken away: as 
yet the people did sacrifice and burnt incense on the high places. 


TERRE IALAS CLNEML SOMLOTH HILO 
ASMMUUL Mevenev; YovmiHen OeoreH io 
CWomL_SemetGiey UEOUNL_ GS 
FILMI SIT lg Cu HM HEM. 

<{14}:5> raajyapaaram(raajyabaaram) avan kaiyilea 
sthirappattapoathu, avanudaiya 


thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) raajaavaik 
kon'rupoatta than oozhiyakkaararaik kon'rupoattaan. 


*EEE*<{14}:5> And it came to pass, aS soon as the kingdom was 
confirmed in his hand, that he slew his servants which had slain 
the king his father. 


THERE IALSS TTSOWILITTLD HOUT 6NSUNGCEV 
SVAIUULLGCUTA), HUDMIOLW FSULCTTAW 
PTQTHUsS CSMTTMIGUTLL Hor cai MuUsanyonnys 
GBM M|GLUIML Leo. 


<{14}:6> aanaalum 
pi'l'laika'linimiththam(pi'l'laiha'linimiththam/pi'l'laiga'linimiththam) 
pithaakka'l kolaiseyyappadaamalum pithaakka'linimiththam 
pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) kolaiseyyappadaamalum, avanavan 
seytha paavaththinimiththam avanavan kolaiseyyappadavea'ndum 
en'ru moaseayin niyaayappiramaa'na 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthiyirukki'rapadi, 
karththar 
katta'laiyittapirakaaram(katta'laiyittapirahaaram/katta'laiyittapiragaar 
am) kolaiseythavarka'lin(kolaiseythavarha'lin/kolaiseythavarga'lin) 
pi'l'laika'lai(pi'l'laiha'lai/pi'l'laiga'lai) avan kollaathirunthaan. 
*e***<{14}:6> But the children of the murderers he slew not: 
according unto that which is written in the book of the law of 
Moses, wherein the LORD commanded, saying, The fathers shall 
not be put to death for the children, nor the children be put to 
death for the fathers; but every man shall be put to death for 
his own sin. 


TREE KIALED MOMMAYILD MNetenertserilootiAls HO 
NSTSher ComeneoGlFWiWiLLiL Moeyjlp 
ANFTSSeMoMAHSW Nerenortser 
GATEMEVGFWIWILILL MOGYILD, AHeusreisoy ClEWIF 


LITEUH HlOMIMH ALO DEUCTEU6T 

GATEHNEVGFWIWILILL Cousoor(HLo etsotm) CLomGEuneor 
HUIMWIUINTLOTEooT YEVHSHH CD o(PHUNGS&M Ug, 
ETHHT S_LenMeuN_tL Njsnyo 
CAETEMOVGEUFHUTHMNT Merenersenent De6or 
CEMEVEOITH) (Ih Ih HITT. 

<{14}:7> avan uppuppa'l'laththaakkilea eathoamiyaril 
pathinaayirampearai madangkadiththu(madanggadiththu), 


yuththagnseythu sealaavaip pidiththu, atha'rku innaa'lvaraikkum 
irukki'ra yokthiyeal(-) ennum pearaith thariththaan. 


***E**<{14}:7> He slew of Edom in the valley of salt ten 


thousand, and took Selah by war, and called the name of it 
Joktheel unto this day. 


TEER KIALTS HOUT PD MLLILETONS 5TSEICEO 
JCErAwifles UseonmuNTWGusmy LoL msig.5 HI, 


Wj SHEET) COMMU! NG 5H, HHOG 
QHHTSNUMTSGMY QF\GSEM CITSHICWId ctoorapi_o 


Cuomyd SSS oir 


<{14}:8> appozhuthu amathsiyaa yekoovin(yehoovin/yegoovin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoavaakaasin(yoavaahaasin/yoavaagaasin) kumaaran yoavaas 
ennum isravealin raajaavidaththil 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) anuppi: 
nammudaiya saamarththiyaththaip paarppoam vaa en'ru 
sollachsonnaan. 


*EEE*<{14}:8> Then Amaziah sent messengers to Jehoash, the son 
of Jehoahaz son of Jehu, king of Israel, saying, Come, let us look 
one another in the face. 


PRK IAL ALIGILIM (LPH! AW HAWN Cigar oneor 
GMOIorAw CureursrFleor Gojoe Cuwinreurero 
STOTEOILD MerojpGeuedlesr TrseranissHlev 
SVSFTOMUASMET HAMIL: HLO Nem w 
FTLOFHAMWFOOSHU UTPUGUMTLO eur ctsormM) 

CE MED ED EG) EF M6OTSOTIT SOT. 


<{14}:9> atha'rku isravealin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoavaas yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) amathsiyaavukku aa'l 
anuppi: leepanoanilu'l'la(leebanoanilu'l'la) mudchediyaanathu, 
leepanoanilu'l'la(leebanoanilu'l'la) keathurumaraththai noakki, nee 
un maka'lai(maha'lai/maga'lai) en 
makanukku(mahanukku/maganukku) 
manaiviyaaka(manaiviyaaha/manaiviyaaga) 
vivaakagnseythukodu(vivaahagnseythukodu/vivaagagnseythukodu) 
en'ru_ sollachsollit'ru; aanaalum leepanoanilu'l'la(leebanoanilu'l'la) 
oru kaattumirukam(kaattumiruham/kaattumirugam) antha vazhi 
poakaiyil(poahaiyil/poagaiyil) oadi antha mudchediyai 
mithiththuppoattathu. 

*e***<{14}:9> And Jehoash the king of Israel sent to Amaziah 
king of Judah, saying, The thistle that was in Lebanon sent to the 
cedar that was in Lebanon, saying, Give thy daughter to my son 
to wife: and there passed by a wild beast that was in Lebanon, 
and trode down the thistle. 


THERE EIIALOSD HHNG Qerojnceudler jrereursw 
GUITOUTEO ULHTAM6T HTQMTEITHW! HOSHAWIMYSE 


ACT HOLM: OuGeornreMapyietet LP_QFig wires), 
COLIGSOITEMaAI eo CHH(HOTHOS CHITA, fh 2661 
AONE 6TOT WAMIAG Wonevreanwits 
MEUTSEHOFUACGIG storm) erevevEGerevedlmm; 
HTT COuGstroiayicnont ih ST_GAGHSD HHS 
CUuLp) GLITEMSUNED ePlq HHH (IPL Cig omw 

LAS SILIGUM_L S]. 

<{14}:10> nee eathoamiyarai mu'riya adiththathinaal un iruthayam 
unnaik karvangko'l'lappa'n'ninathu; nee perumaipaaraattikko'ndu 
un veettilea iru; neeyum unnoadeakooda yoothaavum 


vizhumpadikku, pollaappaith theadikko'lvaanean en'ru 
sollachsonnaan. 


**E***<{14}:10> Thou hast indeed smitten Edom, and thine heart 
hath lifted thee up: glory of this, and tarry at home: for why 
shouldest thou meddle to thy hurt, that thou shouldest fall, even 
thou, and Judah with thee? 


TEE IALIOS fh TCHTAWONN (LOMIW 

AQ HHSHlOMED 2 6 QUHSWLD 2 corenco1s 

ST EUMIGSMETSTLILICT SOON STH; if 
QU(MHEMLOUNTTTL Ig SGSTEOIH 2601 oil_tgGeo OH; 
Hud 2 orGornGL gal wp HMeyLo En (LPLOLIg. &G, 
GIUITEVEVTLICHLIS Clg AGSMENCUMGC SET sTEoTM| 
CIEMED ED EGE M601 6OTIT COT. 

<{14}:11> aanaalum amathsiyaa sevikodaatheapoanaan; 


aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) isravealin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoavaas vanthaan; 


yoothaavilu'l'la pethshimeasilea(bethshimeasilea) avanum, 
yoothaavin raajaa amathsiyaavum, thangka'l(thangga'l) 
saamarththiyaththaip paarkki'rapoathu, 

*EEE* <{14}:11> But Amaziah would not hear. Therefore Jehoash 
king of Israel went up; and he and Amaziah king of Judah looked 
one another in the face at Bethshemesh, which belongeth to 
Judah. 


HEHE IALII> QLOOITEVILD SILOHAWMT 
CEQNGETLTCHCUMMMTET; SEnNSuTE QeropCeucdleor 
PTVTOITSW CUITEUTEY Cum; Up SH Meaneyienen 
GUFOMCWAGE BOUGMIM, ULStoanon yregn 

AW HAWIMEYLO, SHIGE FTOFHAWIFHOOSU 
LITTSAIMGUTS!, 

<{14}:12> yoothaa janangka'l(janangga'l) isravealarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) mu'rinthu avaravar 


thangka'l(thangga'l) koodaarangka'lukku(koodaarangga'lukku) 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l). 


*EEE*<{14}:12> And Judah was put to the worse before Israel; 
and they fled every man to their tents. 


FEREEEEEEECIIALTID UL Si © 6UlTAID ET MerojCouco(H5G 


(LNSTLITS (NMS HUPUT SHSM FL_I"Hae,sqG 
6plg UIGLITEOITI Hen. 


<{14}:13> akasiyaavin(ahasiyaavin/agasiyaavin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoavaasin 
kumaaran amathsiyaa ennum yoothaavin raajaavaiyoa, isravealin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoavaas 
pethshimeasilea(bethshimeasilea) pidiththu, erusaleamukku vanthu, 
erusaleamin alangkaththilea(alanggaththilea) eppiraayeem vaasal 


thodangki(thodanggi) moolaivaasalmattum naanoo'ru muzha 
nee'lam idiththuppoattu, 


*****<{14}:13> And Jehoash king of Israel took Amaziah king of 
Judah, the son of Jehoash the son of Ahaziah, at Bethshemesh, 
and came to Jerusalem, and brake down the wall of Jerusalem 
from the gate of Ephraim unto the corner gate, four hundred 
cubits. 

TAREE IALIZ> HSFITOMGT GLOMT CoM AW 
GCUITEUITACT GLOMYST HLOHFWUIM CTT SHILO WL Her oor 
TroSTeneuCun, MeropCeudler jrereurslw 
GUITeuTeD GUFAQMCWIAGCED Nig 5H), THHFCO(INSEG 
CUS), THHFGCooiileot QeumMISHHCov sTuMITUILD 
CUTEED CGM MIE) CLYMevEiTFEoLOLGLWO HTaNM! (LpLp 
Herd Oig 5HIUGUTLG, 

<{14}:14> karththarudaiya aalayaththilum raajaavudaiya aramanaip 
pokkishangka 'lilum(pokkishangga lilum) 
akappatta(ahappatta/agappatta) pon ve'l'li yaavaiyum, 
sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum), 
kiriyiruppavarka'laiyum(kiriyiruppavarha'laiyum/kiriyiruppavarga laiyu 
m) pidiththukko'ndu samaariyaavukkuth 
thirumpippoanaan(thirumbippoanaan). 

*****<{14}:14> And he took all the gold and silver, and all the 
vessels that were found in the house of the LORD, and in the 


treasures of the king's house, and hostages, and returned to 
Samaria. 


TREE IALIAD GTHH(HOOLW SLOVIGAAYILO 
ITVTOYOLW HTMOsMETL GTA OOMISeMay|Lo 


ADSULLL Gwe Clevertei WitenMoiwjLo, Heo 
LIM (LNL_GHSsnenwjLo, SIMPUNHUUEUTSonEeTUILO 


Ng FHASOSTONG FLOTMUTEYEEGES 
§)(H WANG LUMeorr6sr. 


<{14}:15> yoavaas seytha mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avanudaiya 
vallamaiyum, avan yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) amathsiyaavoadu 
yuththampa'n'nina vithamum, israveal raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*E***<{14}:15> Now the rest of the acts of Jehoash which he 
did, and his might, and how he fought with Amaziah king of 
Judah, are they not written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? 


RHE IANISD CUITEUTED CEU LOMM 
CUTHHOMOMACHLO, HOUMIEMLW! CUCVSVEMLOWILD, 
HAUT USTAaner HrVrourAwW SLs AwTGeurg 
WJFHOLICvoM6oT QNG(LNLO, QrerorCeuey PIQTsHerloor 
HMEMTSLOL YSVHHHHIOD SevevCeurr 

oT(LPHIUN GSE SI. 

<{14}:16> yoavaas than pithaakka'loadea niththiraiyadainthapin, 
Samaariyaavil isravealin raajaakka'la'ndaiyilea 
adakkampa'n'nappattaan; avan 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaam(yerobeyaam) avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EE**<{14}:16> And Jehoash slept with his fathers, and was 
buried in Samaria with the kings of Israel; and Jeroboam his son 
reigned in his stead. 


RHEE IALIED CUITEUTED Hoo NSTSSCenTCL 
HSA MOPUEHLHSoo, FLoTPwiteMe QeropGeucdleor 
TT VTSHMONIEMLUNGED DL_SSOUGVOEOTULIL L Moor; 
HUST GLONHSOMAW! GUIGIHTOUWITL Beu6o1 
STVHMETHHE JMET eueorreor. 

<{14}:17> isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
yoavaakaasin(yoavaahaasin/yoavaagaasin) kumaaran yoavaas 
mara'namadainthapin, yoothaavin 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoavaasin kumaaran 
amathsiyaa pathinainthuvarusham uyiroadirunthaan. 


*****<{14}:17> And Amaziah the son of Joash king of Judah lived 
after the death of Jehoash son of Jehoahaz king of Israel fifteen 
years. 


TREE IALITS MeronCeuedleo Fre menrslw 
GUITeuTeETFleo GLOMjeot Cwireumreno 

LOFSOOLOGOL HHMET, upSMoaeor Hregreurslw 
CUITEUTF ET GLONTST BOHAWIT USHoncvih Hou ((hOo_o 
2 UNGCHMIg (hb SMe. 

<{14}:18> amathsiyaavin mat'ra 
varththamaanangka'l(varththamaanangga'l) yoothaavudaiya 
raajaakka'lin naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*EEE*<{14}:18> And the rest of the acts of Amaziah, are they not 
written in the book of the chronicles of the kings of Judah? 


FERRERS IALIS> OLOFEAWIMTEM CT LOMM 
UTHSOMOOMANT UPHTOJSOL WI HTsgQrsHertloor 
HTEMTSLOL YSVHHHHIOD SeverCeurr 
oT(LPHIUN GS4EIM SI. 


<{14}:19> erusaleamilea avanukku 
viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) kattuppaadu 
pa'n'ninaarka'l(pa'n'ninaarha'l/pa'n'ninaarga'l); appozhuthu 
laakeesukku(laaheesukku/laageesukku) oadippoanaan; aanaalum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) avan pi'rakea(pi'rahea/pi'ragea) 
laakeesukku(laaheesukku/laageesukku) manusharai anuppi, 
angkea(anggea) avanaik kon'rupoattu, 


*EEE*<{14}:19> Now they made a conspiracy against him in 
Jerusalem: and he fled to Lachish; but they sent after him to 
Lachish, and slew him there. 


FEHR EKLIALIOD CT(BFCOLNGHD BOUMDISG 
ONCHTHOTSS S_GHUUTG Lovorsvoneonty sen; 
AUGUT(PH) OTMEKHEG PQ UGUMMMT6T; s cormeyiuo 
HUTHEM HOUT NMCS VIEAHEG WAMIQMy 
ADIUN, MhHICS QocMens CSteom| Cunt, 

<{14}:20> kuthiraika'lmeal(kuthiraiha'lmeal/kuthiraiga'lmeal) avanai 
eduththukko'nduvanthaarka'l(eduththukko'nduvanthaarha'l/eduththu 
kko'nduvanthaarga'l); avan erusaleamil irukki'ra thaaveethin 


nakaraththilea(naharaththilea/nagaraththilea) than 
pithaakka'la'ndaiyilea adakkampa'n'nappattaan. 


*EEE*<{14}:20> And they brought him on horses: and he was 
buried at Jerusalem with his fathers in the city of David. 


HEHE KIIALIOD GHMTHSENCLOCV DCUMC 
THHASCSIONHUSIISEN; Bees 61(1hFGevihlev 
QHS4M SraiSloor HaVSHCoo Foor 
ANFTSESEoVTEMLUNGED SL SSWUCISOTLUILIL L Meo. 
<{14}:21> yoothaa janangka'l(janangga'l) yaavarum pathinaa'ru 
vayathu'l'la asariyaavai azhaiththuvanthu avanai avan 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) amathsiyaavin 


sthaanaththil 
raajaavaakkinaarka'l(raajaavaakkinaarha'l/raajaavaakkinaarga'l). 


*****<{14}:21> And all the people of Judah took Azariah, which 
was sixteen years old, and made him king instead of his father 
Amaziah. 


EEK IALII> UL ST MoMA WITEIIHLO Lidleonn) 
CUUIFIETET HFM HOO PHASUHH HOUT 
HAUT HSUUCMAW SOHAWMM CT srvugio4#sHlev 
NTS MTeUTbSIGOTIM BEN. 

<{14}:22> raajaa than pithaakka'loadea 


niththiraiyadainthapinpu(niththiraiyadainthapinbu), ivan ealaathaik 
katti, athaith thirumpa(thirumba) yoothaavin vasamaakkikko'ndaan. 


eK <{14}:22> He built Elath, and restored it to Judah, after that 
the king slept with his fathers. 


THERE IALIID TTOT HOT NHTHSGCeTCL 
HEAMTUCHL HS METH, Cleric Joorengys Sig, 
HOHH H(GHOU ULHTOM6T UFOTSASC SMOG Toor. 
<{14}:23> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 


yoavaasin kumaaran amathsiyaavin pathinainthaam varushaththil, 
isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoavaasin 


kumaaran yeropeyaam(yerobeyaam) 
raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi) samaariyaavil naa'rpaththoru 
varusham arasaa'ndu, 


**EE*<{14}:23> In the fifteenth year of Amaziah the son of Joash 
king of Judah Jeroboam the son of Joash king of Israel began to 
reign in Samaria, and reigned forty and one years. 


EEK LIALIZ> UL HMONG NTQMEUTEWL GLITEUTE SOT 
GON oT HUOHAWIMM CT UFEMe#hHATLO ouHawssHlev, 
MerojpCeucdier Hrereursw CumeurFleot GLOMyoor 
QWIOTTOWWITLO Freereuré Flonylwimranev 
HTMUSCGHT(H HOOD BMPFMev41h, 

<{14}:24> karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich seythaan; 
isravealaip paavagnseyyappa'n'nina neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) paavangka'l(paavangga'l) on'raiyum 
avan vittu vilakavillai(vilahavillai/vilagavillai). 

**E**<{14}:24> And he did that which was evil in the sight of 
the LORD: he departed not from all the sins of Jeroboam the son 
of Nebat, who made Israel to sin. 

TERRE IALIAS GTHHYO LITTMCUS GL 
GUITEVEDTULITETEOHE QEUFTOT;, QleropCeucsmedu 
LITEHEFHOEFUIWILILIGHMTENOT6oT CHUTHSHloo GLOMoonrAlw 
QUIGTTOLIWITLASST LITEUMIBET EPEoTEMMUJLD BeU6oT 
AN_® aNevsaneronev. 

<{14}:25> kaaththeappear ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) 


amiththaay ennum theerkkatharisiyin kumaaran yoanaa ennum 
thammudaiya oozhiyakkaaranaikko'ndu isravealin 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar solliyiruntha 
vaarththaiyinpadiyea, avan aamaaththin ellai mutha'rko'ndu 
Samapoomiyin(samaboomiyin) kadalmattumu'l'la isravealin 
ellaika'laith(ellaiha'laith/ellaiga'laith) thirumpach(thirumbach) 
searththukko'ndaan. 


*EE**<{14}:25> He restored the coast of Israel from the entering 
of Hamath unto the sea of the plain, according to the word of 
the LORD God of Israel, which he spake by the hand of his 
servant Jonah, the son of Amittai, the prophet, which was of 
Gathhepher. 


THERE EIIALIOD STHCHUGCUY DAN MooMsW 
HAFHMU TOHOILD HTSHHHNAuN Gwonyeor Gwiteon 
STONE ILD HOCINSML WI CMM WISH SM CMAC STIG 
MHerojCoucdisr CHusmAw S755T VETevedlun HHS 
CUTTHOOHUNCTUIG. CU, HEUCT BLOMTH#Floor crevenev 
NsMCarcnh FLouihuier S_evlol Opener 
HerojCoucdlesr stevencvusonens H(hWUE 

CFT SH HSC)SMOOTL Moo. 

<{14}:26> isravealin upaththiravam(ubaththiravam) 
mikavum(mihavum/migavum) kodithu en'rum, adaipattavanumillai, 
vidupattavanumillai, isravealukku oththaasai 


seyki'ravanumillai(seyhi'ravanumillai/seygi'ravanumillai) en'rum 
karththar paarththaar. 


*EEE*<{14}:26> For the LORD saw the affliction of Israel, that it 
was very bitter: for there was not any shut up, nor any left, nor 
any helper for Israel. 


HEHE RIIALIED MEOTCEUleT ®ZUSAJOuLo vhaeyLo 
GSM. H) CTOOMILD, HEMLLULL usp |Hlevemen, 


MGULLeUMMeMed, MevjocuqsG Q5HTME 
EWA MOI Hevemed sTOTMILD BTVHST UTTHSHNN. 
<{14}:27> isravealin pearai vaanaththin keezhirunthu 
kulaiththuppoaduvean en'ru karththar sollaamal, yoavaasin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) kaiyaal avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
radchiththaar. 


*EEE*<{14}:27> And the LORD said not that he would blot out 
the name of Israel from under heaven: but he saved them by 
the hand of Jeroboam the son of Joash. 


HHEKEREX*IIALITS PEOTCEUCO6T CLE CuTeors Hloor 
SLA (GHHH GOVHHUCUTIOGOICT s161M| SVHST 
Glémevevnloed, GuiTeurFleot GLONHoonAlw 
QIUIGIFTOLIWITASST HSWITED Heuysonet TAHSIN. 


<{14}:28> yeropeyaamin(yerobeyaamin) mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythavai 
yaavum, avan yuththampa'n'ni, yoothaavukku iruntha 
thamaskuvaiyum(-) aamaaththaiyum 
isravealukkaakath(isravealukkaahath/isravealukkaagath) 
thirumpach(thirumbach) searththukko'nda avanudaiya vallamaiyum, 
israveal raajaakka'lin naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*E**E*<114}:28> Now the rest of the acts of Jeroboam, and all 
that he did, and his might, how he warred, and how he 
recovered Damascus, and Hamath, which belonged to Judah, for 
Israel, are they not written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? 


HERE KLIALIB> QUUGTTOUWITLAeoT LomM 
CUTHHOMOOMBEHLO, Hes ClEWIGHEMEU WIE, 
HOUT WYHHDOUCMOM, UFTYSE QGHS 
FOSVGMEUULD GUOTHMHUL SCervjCugsaras 
H(GHWUE CEIHHASVSION BOUM/EOLwW 
CUEVEVENLOLILD, MeroTCeueo HTETSSetloot HMenTSLOu 
YEVF SHH BovevGeur s(PHUNGS4éM Sl. 

<{14}:29> yeropeyaam(yerobeyaam) isravealin 
raajaakka'laakiya(raajaakka'laahiya/raajaakka'laagiya) than 
pithaakka'loadea niththiraiyadainthapin, avan 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
sakariyaa(sahariyaa/sagariyaa) avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEE*<{14}:29> And Jeroboam slept with his fathers, even with 
the kings of Israel; and Zachariah his son reigned in his stead. 


FREE LIALIOD CUGIIMOLIWITL QeroyGeucdleor 
PTSTsSeTAw Foor NETS&SConTCL 

HEA SOPUEHL HST, Serco GOMTTooONnAwW FSH MW 
HUT COHMOTHH JMTEMen ores. 

|2 iraajaakka'l 15] 

*EE**ID Kings 15| 

eh iG) Qi reors& ser 15| 

<{15}:1> isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) irupaththeazhaam(irubaththeazhaam) 


varushaththil, yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
amathsiyaavin kumaaran asariyaa raajaavaanaan. 


*EEE*<{15}:1> In the twenty and seventh year of Jeroboam king 
of Israel began Azariah son of Amaziah king of Judah to reign. 


HERE ISH I> Mleronceueoles TTegreumAlw 
QUIGINTOLIWITST Q\UBUSCHLIOND euharss#lev, 
ULSFTAMNeT HIVTOITHW SOFSAWITONT GLOMToo 
AFH YTS EulrSo4riresr. 

<{15}:2> avan 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
pathinaa'ru vayathaayirunthu, aimpaththira'ndu(aimbaththira'ndu) 
varusham erusaleamilea arasaa'ndaan; erusaleam 


nakaraththaa'laana(naharaththaa'laana/nagaraththaa'laana) avan 
thaayin pear ekkoaliyaa'l. 


**E**<{15}:2> Sixteen years old was he when he began to reign, 
and he reigned two and fifty years in Jerusalem. And his 
mother's name was Jecholiah of Jerusalem. 


FREESE KLISH I> HOUT TTMTOUTAMGCUTS! LGloorrm 
UUSTUNH HS), QUUHHijoooIG ouchoouo 
T(HFCOOLAGCED SINEFMUNLIMOOT; 61h FCEOLD 
HSVHSMMMET Deus HATuUNeot Cuy sT&CSMOOWMNEN. 
<{15}:3> avan than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) amathsiyaa 


seythapadiyellaam karththarin paarvaikkuch semmaiyaanathaich 
seythaan. 


*EEE*<{15}:3> And he did that which was right in the sight of 
the LORD, according to all that his father Amaziah had done; 


TEER EIISLZ> HOUT HOT HSLLGTTAW! SOHFWIT 
QEWHUIg CICVEVTLD SYHSMlooT LINonMous GE 
CIF LDEMLOWITETEN HS ClEWI SIMO. 


<{15}:4> meadaika'l(meadaiha'l/meadaiga'l) maaththiram 
akat'rappadavillai(ahat'rappadavillai/agat'rappadavillai); 
janangka'l(janangga'l) innum 
meadaika'lmeal(meadaiha'lmeal/meadaiga'lmeal) 
paliyittuth(baliyittuth) 
thoopangkaattivanthaarka'l(thoobangkaattivanthaarha'l/thoobangkaa 
ttivanthaarga'l). 


*EEE*<{15}:4> Save that the high places were not removed: the 
people sacrificed and burnt incense still on the high places. 


THERE LISHAS GINEML GN LOTHSITLO 
ASMMUUL AM evonev; YoomhiSer O\corso|L0 
CGWEMLSNCIOGD LOOUNL GS HTUIMISML to ubhs MISE. 


<{15}:5> karththar intha raajaavai vaathiththathinaal, avan than 
mara'nanaa'Imattum 
kushdaroakiyaayirunthu(kushdaroahiyaayirunthu/kushdaroagiyaayiru 
nthu), thaniththu oru veettilea vaasampa'n'ninaan; raajaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoathaam 
aramanai visaarippukkaaranaayirunthu, theasaththin 
janangka'lai(janangga'lai) niyaayam visaariththaan. 


*****<{15}:5> And the LORD smote the king, so that he was a 
leper unto the day of his death, and dwelt in a several house. 
And Jotham the king's son was over the house, judging the 
people of the land. 


FERRER EEEE CII OLOD HHS Obs NT Tenen 
CUTHIGHSlOOMTED, HOUEo Heol LOYSvomMmenLol_ Gio 


GSO CIMAWIMUIGHS!, SMHS PG ail. Gov 
CUTEFLDLICOIODITISOTITEOT; NTEQMENleor GLONHoonslw 

GUITSTLD QWs MEMPUYSSMYoonmuUn HSI, 
CHFHH OO MoomiSoMet HWITWILO MEMS HIMT601. 


<{15}:6> asariyaavin mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythavai 
yaavum, yoothaavudaiya raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*****<{15}:6> And the rest of the acts of Azariah, and all that 


he did, are they not written in the book of the chronicles of the 
kings of Judah? 


HERE LISLES MFHILITEMGO LOMM 
CUTHDHOMOOMBEHO, HSeu6so ClEWIGHEMEU WITE4LO, 

UL FTOYML UW! HTQTSHOMN6T HTETTSLOU LYEvHSHHIOV 
AVEVGUT sT(LPHUNG S450 I. 

<{15}:7> asariyaa than pithaakka'loadea niththiraiyadainthapin, 
avanaith thaaveethin nakaraththilea(naharaththilea/nagaraththilea) 
avan pithaakka'la'ndaiyilea 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 


a'l); avan kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoathaam avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEE*<{15}:7> So Azariah slept with his fathers; and they buried 
him with his fathers in the city of David: and Jotham his son 
reigned in his stead. 


TAREE ISL TS HFM HOT NFTHSComMGCL 
HFAMTUML HHMNGT, Hosmo#s HTeisHloor 
HETHACED HOUT NFHTSSer6soIemluNGev 
AHAL_SSHSOUOMMONSEN; Hes GLONHoo#rswW 
GCUITHMTLD QeUusoT GVSMENHSHlevd MTEgrertroorireor. 


<{15}:8> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
asariyaavin muppaththettaam varushaththilea 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
sakariyaa(sahariyaa/sagariyaa) isravealinmeal samaariyaavilea 
aa'rumaatham raajyapaarampa'n'ni(raajyabaarampa'n'ni), 
*****<{15}:8> In the thirty and eighth year of Azariah king of 
Judah did Zachariah the son of Jeroboam reign over Israel in 
Samaria six months. 

REI SL S> UL HTOMOT YTQMTEOUTAW HFMWMEN 6 
(PUUFOSZ LMT auHoaecHs#GCeo QwiGyrGuwitAleor 
GMOMonsw Faplwut QeropCeucdiesrGwev 
FLOMHWIMTANGCED ALMILOTSHLO YTSQWILIMYLO Looe, 


<{15}:9> than pithaakka'l seythathupoala, karththarin paarvaikkup 
pollaappaanathaich seythaan; isravealaip paavagnseyyappa'n'nina 
neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) paavangka'lai(paavangga'lai) avan 
vittu vilakavillai(vilahavillai/vilagavillai). 

*E***<{15}:9> And he did that which was evil in the sight of the 


LORD, as his fathers had done: he departed not from the sins of 
Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to sin. 


FERRER LISLO> HOT MNHTSSEMT CLEUIHHIGCLIITEV, 
HHHHT UTTEHMOUSEGL CMEVSMLULIMET ONS & 
CIFUIGMoT; QeropCouemevu LiMeuEhC)FWIWILILIGHoT SOOT 6oT 
CHUTHSloor GIToorAlwW QuOTTOuwirLheor 
LITNCUAIBMET Deus QML Mlevserlevenev. 

<{15}:10> yaapeasin(yaabeasin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) salloom 
avanukku_ viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) 


kattuppaadupa'n'ni, janaththin munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
avanai vettik kon'rupoattu, avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEE*<{15}:10> And Shallum the son of Jabesh conspired against 
him, and smote him before the people, and slew him, and 
reigned in his stead. 


eee RISE IOD> WITGCUFOT GLOTPoTSW! FEVEyMLo 
AUDISG OGCITHOTGS SL GHUUTOLOvTr600N, 

NON HHIN (LNSTUTS Bleusnso Clot_to & 
GAHTSTMIGLITI_G, HeusT VS MomHHlE YTSQMerroorreor. 
<{15}:11> sakariyaavin(sahariyaavin/sagariyaavin) mat'ra 
varththamaanangka'l(varththamaanangga'l) israveal raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*EE**<115}:11> And the rest of the acts of Zachariah, behold, 
they are written in the book of the chronicles of the kings of 
Israel. 


HERES ISY I I> FHPIULITOMGT LOMM Ouys SOMME 
QerojGoued PTVTSSHeMlooT HTEITSLOU YooHSH HOV 
AVEVGUT oT LPHUNG SEN I. 

<{15}:12> un kumaarar naalaam thalaimu'raimattum isravealudaiya 
singkaasanaththinmeal(singgaasanaththinmeal) 
veet'riruppaarka'l(veet'riruppaarha'l/veet'riruppaarga'l) en'ru 
karththar yekoovoadea(yehoovoadea/yegoovoadea) sonna 
vaarththai ithuthaan; appadiyea aayit'ru. 


*EEE*<{15}:12> This was the word of the LORD which he spake 
unto Jehu, saying, Thy sons shall sit on the throne of Israel unto 
the fourth generation. And so it came to pass. 


FRREKEECIISHII> OD OT LOM HMEOMLD 

HMO (IEOMLI_GLW QeropCouajent wi 

AMATEFOHA CTCL ATHOM(HUUITTSEN Toot) STHST 
CWIGACOUTGCL CETTE CUTTHOS QHIHMOO; 
AIULIg GU S,uNMMI. 


<{15}:13> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
usiyaavin muppaththonpathaam(muppaththonbathaam) 
varushaththil yaapeasin(yaabeasin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) salloom 
raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi), samaariyaavil oru maatham 
arasaa'ndaan. 


*EEE*<{15}:13> Shallum the son of Jabesh began to reign in the 
nine and thirtieth year of Uzziah king of Judah; and he reigned a 
full month in Samaria. 


eer EK LIOLIZ> UL STONE TTSQTEUTEWLW! 2 Fwireneor 
(PUIUFOFTEOUSTLO uUHawcsHlev WitGuéleor 


GLOTHsoTAW Feveyi. Hrsereurdé, F.onflwimraney «ech 
LOTHLO HVFMooolL oor. 


<{15}:14> kaathiyin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
menaakeam(menaaheam/menaageam) thirsaavilirunthu 
sSamaariyaavukku vanthu, yaapeasin(yaabeasin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) salloomaich 
Samaariyaavilea vettik kon'rupoattu, avan sthaanaththil 
raajaavaanaan. 


*EEE*<{15}:14> For Menahem the son of Gadi went up from 
Tirzah, and came to Samaria, and smote Shallum the son of 
Jabesh in Samaria, and slew him, and reigned in his stead. 


THEE EISL IAD STHIUMNGT GLOTTPOOTAW! CuocomCao 
AVFTONO HHS) FLOMHWIMYSE USI], WITCUF ot 
GLMTHonAw Feveytenwég F.onflwitanCe GeuLig.& 
GAHMTSTMIGLIT_G, Heuso ovSMomHHlO YTSQMeriroorreor. 


<{15}:15> salloomin mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seytha 
kattuppaadum, israveal raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*E*E*E*<{15}:15> And the rest of the acts of Shallum, and his 
conspiracy which he made, behold, they are written in the book 
of the chronicles of the kings of Israel. 


eR K(ISLISS FOVEYTLMST LOMM 
CUTHFOMOOMBELO, Sous CWS S_ GHQUUTGHLD, 


QerojGoued PTVTSSHeMlooT HTEITSLOU YOoHSH HOV 
AVEVGoUT oT PHUNG SEN I. 


<{15}:16> appozhuthu menaakeam(menaaheam/menaageam) 
thipsaa patta'naththaiyum, athilu'l'la yaavaiyum, 
thirsaathodangki(thirsaathodanggi) athin 
ellaika'laiyum(ellaiha'laiyum/ellaiga'laiyum) mu'riya adiththaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thanakku vaasalaith thi'rakkavillai en'ru 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vetti, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
karppavathika'laiyellaam(karppavathiha'laiyellaam/karppavathiga'laiy 
ellaam) kee'rippoattaan. 


*EEE*<{15}:16> Then Menahem smote Tiphsah, and all that were 
therein, and the coasts thereof from Tirzah: because they opened 
not to him, therefore he smote it; and all the women therein 
that were with child he ripped up. 


FIL I SV 6> AUGILIM LPS! C\LOSTTCSELO Hust 
ULL OOHOHWLD, HHA ETO WiTeneriujio, 
APFTISTL ME QAHCT sTeeMEVSEMENULO (LOMIW 
HQ HHT; HOUTHNM HoosKEG ourFonevs 
AMSSONGVEMED 6TSTM! Bieuysement Clout iq., 
AUTSEO_SOLW SATUUGMUABeMeTCWIev evi Lo 
SMUGUTLL reo. 

<{15}:17> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
asariyaavin muppaththonpathaam(muppaththonbathaam) 
varushaththil, kaathiyin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


menaakeam(menaaheam/menaageam) isravealmeal 
raajaavaakich(raajaavaahich/raajaavaagich) samaariyaavilea 


paththuvarusham raajyapaarampa'n'ni(raajyabaarampa'n'ni), avan 
than naadka'lilellaam karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich 
seythaan. 


**E**<{15}:17> In the nine and thirtieth year of Azariah king of 
Judah began Menahem the son of Gadi to reign over Israel, and 
reigned ten years in Samaria. 


Fe LIOLIT> ULS MOMENT TMTSQMOUuMTEW 
AFMUITOMGT LPUUSHUHMTOOUSMTD ound Hlev, 
FTHUNG GMOIToTAW! Cosma OeropCeucvGio6v 
PTSTeUuTAF FLOTHWINTONGE USFHlOuUchOoLo 

PTO WILIMTLOLICHOTENOT, HeusoT Hoot HTML HeNclevevevio 
HHHHT UTTEHUSEGL CMEVSMLULIMETONS & 

C)E WIG IT6OT. 

<{15}:18> isravealaip paavagnseyyappa'n'nina 
neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


yeropeyaamin(yerobeyaamin) paavangka'lai(paavangga'lai) vittu 
vilakaathirunthaan(vilahaathirunthaan/vilagaathirunthaan). 


*EEE*<{15}:18> And he did that which was evil in the sight of 
the LORD: he departed not all his days from the sins of 
Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to sin. 


HERE LISLIZ> MEO TCCUEMEVL 
LITEHE_HOEFUIWILILICMENOT6oT CHUTHSHleo GLOMoorn Aw 
QWIGIHTOUWITLASST LITCURMIGenet eno 
EMEVHMH) (1h lh HIT 601. 


<{15}:19> aseeriyaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
pool, theasaththi'rku viroathamaay vanthaan; appozhuthu 


menaakeam(menaaheam/menaageam) poolin uthaviyinaal 
raajyapaaraththaith(raajyabaaraththaith) than kaiyil 
palappaduththumporuttu(balappaduththumporuttu), avanukku 
aayiram thaalanthu ve'l'li koduththaan. 

*****<{15}:19> And Pul the king of Assyria came against the 
land: and Menahem gave Pul a thousand talents of silver, that 
his hand might be with him to confirm the kingdom in his hand. 


KISH IO> HFPMMOMNT PTQMTeUuTSw Lev, 
CHFFZAMG MCITSOM ust; SIUCUM IPS! 
GILOSTTGSLD LLdloot 2 HMUMNeTEd NTBWILUTT HOGS 
HON MOSUNED UCVUUGFAMAUTG GY, HUBSEG 
AUNT HTEHS] Cleucre VAaATHS Hiro. 

<{15}:20> inthap pa'naththai aseeriyaavin raajaavukkuk 
kodukkumpadi, menaakeam(menaaheam/menaageam) isravealil 
palaththa(balaththa) 

aisuvariyavaanka'lidaththil(aisuvariyavaanha 'lidaththil/aisuvariyavaang 
a'lidaththil) aa'l on'ri'rku aimpathu(aimbathu) ve'l'lich seakkal 


tha'ndinaan; appadiyea aseeriyaavin raajaa theasaththilea 
ni'rkaamal thirumpippoanaan(thirumbippoanaan). 


*EEE*<{15}:20> And Menahem exacted the money of Israel, even 
of all the mighty men of wealth, of each man fifty shekels of 
silver, to give to the king of Assyria. So the king of Assyria 
turned back, and stayed not there in the land. 


FARRER IISL IOSD QUHHLI UOTHOSH BFWTEM GT 
TTVTEYSOGS GSETHSEGLOuUIG, ClOCMGCSLO 
HerojCoudled UVHH MHCUMMEUTSTHMNL FHled Ben 
QOMMG QWUA Cleucnesle CFSSOV HOVIg oorreds; 


AULIGGU HFPwuromnes ret CHFHHCoo HM snw6ev 
§) (5 WANG LIMTeorr6sr. 

<{15}:21> menaakeamin(menaaheamin/menaageamin) mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythavai 
yaavum, israveal raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


eK EE <115}:21> And the rest of the acts of Menahem, and all 
that he did, are they not written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel? 


HERE LISHIIT> CLOSTTGCHAST LOMM 
CUTHHOMOOMBEHO, Sous ClEWIGHEMEU WITE4LO, 
QHerojpGoued PTVSTSSHeMlooT HTEITSLOU YoHSH HOV 
AVEVGuT oT LPHUNG S450 GI. 

<{15}:22> menaakeam(menaaheam/menaageam) than 
pithaakka'loadu niththiraiyadainthapin, avan 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) pekkaakiyaa(-) 
avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


KEE <{15}:22> And Menahem slept with his fathers; and 
Pekahiah his son reigned in his stead. 


THERE KIISLII> GILDOOMGHLD Hoo NHTHSCommOH 
HHA MTUCHL HSC, Sous GLOTVoonrsw 
QUESTAIT HEU6t SVSHMMHHlED IMTS mertroowireor. 
<{15}:23> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 


asariyaavin aimpathaam(aimbathaam) varushaththil, 
menaakeamin(menaaheamin/menaageamin) 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) pekkaakiyaa(-) 
isravealinmeal raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi) samaariyaavilea 
ira'ndu varusham raajyapaarampa'n'ni(raajyabaarampa'n'ni), 


*EEE*<{15}:23> In the fiftieth year of Azariah king of Judah 
Pekahiah the son of Menahem began to reign over Israel in 
Samaria, and reigned two years. 


FARES 23> UL HMONG MITE MOUMT SIL 
AFPUTOMNGT YQWUSHTLD ouhacsHlev, CocomCs hoor 
GMOIonr4AlwW QUS6STAWIT QerojpCoucdles#rGioev 
PTOTeuTs) FLOMHWTENGeE Qyjovw1G oudheg_o 

TTS WILT LO Lisvor eon), 

<{15}:24> karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich seythaan; 
avan isravealaip paavagnseyyappa'n'nina 
neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) paavangka'lai(paavangga'lai) vittu 
vilakavillai(vilahavillai/vilagavillai). 


*EEE*<{15}:24> And he did that which was evil in the sight of 
the LORD: he departed not from the sins of Jeroboam the son of 
Nebat, who made Israel to sin. 


TERRE LISL IAD GTHHVION LIMPONCUS GL 
GIUITEDEOTULITETOOHS GEWFMOT; DCU6oT 
QeojfGoueMevu! UTEUEHOFUIWILILICSSOT6oT CHUM Floor 
GWOIFoTAW Qu ITOUWWTLAlsst UTEUnIGenNeT o_O 
eMlevHenlevenen. 


<{15}:25> aanaalum remaliyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) pekkaa ennum 


avanudaiya searvaikkaaran avanukku viroathamaayk 
kattuppaadupa'n'ni, keeleayaath puththiraril 
aimpathupearaik(aimbathupearaik) koottikko'ndu, avanaiyum 
arkoapaiyum(arkoabaiyum) aariyeayaiyum raajaavin 
veedaakiya(veedaahiya/veedaagiya) aramanaiyilea samaariyaavil 
vettik kon'rupoattu, avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEE*<{15}:25> But Pekah the son of Remaliah, a captain of his, 
conspired against him, and smote him in Samaria, in the palace 
of the king's house, with Argob and Arieh, and with him fifty 
men of the Gileadites: and he killed him, and reigned in his 
room. 


FREE (IBSEISD> OLEOITEYILD CILOOOWITEM COT 
GLOTTSOTAW! QBS sTSTAMI|LD Heusen w 
CFJMUSSITOT HUMAG OGITHOMUS 
S_QOuULUTGusnen, SCooumnrs YHA Hlev 
VDUAICUOMIS Fal ig SCSMOONGH, BeuEM6o4TwjLo 
ATCSMEOUUL BAHCWMWUWL yrener of r&sw 
ATLWHMsouNCe FLOMHPwireney Cleul_ig & 
GAHMTSTMIGLITI_G, Heuso ovSMooHAlE YTSQMerroorreor. 
<{15}:26> pekkaakiyaavin(-) mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythavai 
yaavum, israveal raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


eR <115}:26> And the rest of the acts of Pekahiah, and all that 
he did, behold, they are written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel. 


THERETO IGD>D QUBSTEMLIMEN GT LOMM 
CUTHHOMOOMBEHO, Hes ClEWIGHEMEU WITE4LO, 
QerojpGoued PTVSTSSHeMlooT HTETTSLOU YooHSHHIOV 
AVEVGOuUT oT PHUNG S410 GI. 

<{15}:27> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
asariyaavin aimpaththira'ndaam(aimbaththira'ndaam) varushaththil, 
remaliyaavin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
pekkaa isravealinmeal raajaavaakich(raajaavaahich/raajaavaagich) 


samaariyaavilea irupathuvarusham(irubathuvarusham) 
raajyapaarampa'n'ni(raajyabaarampa'n'ni), 


**E**<{15}:27> In the two and fiftieth year of Azariah king of 
Judah Pekah the son of Remaliah began to reign over Israel in 
Samaria, and reigned twenty years. 


FARES K(ISLIT> UL HMONG YTSQTeniT SW 
AFPUMTOMN CT QOUHAIVSNL MO ouHawsslev, 
CIFOOOWINTENesoT GLOTHooTsw Cussr 
QerojGeudierCioev NregreunAs FLompwirenGeo 
QBHUAIOU(HOOLD TITBQWILIMTPLOLIGHoTEoM, 


<{15}:28> karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich seythaan; 
isravealaip paavagnseyyappa'n'nina neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaamin(yerobeyaamin) paavangka'lai(paavangga'lai) avan 
vittu vilakavillai(vilahavillai/vilagavillai). 

*e***<{15}:28> And he did that which was evil in the sight of 


the LORD: he departed not from the sins of Jeroboam the son of 
Nebat, who made Israel to sin. 


TERRES LISLIB> GTHHVION LIMPNCUS GL 
GLITEVEDTULITETEONHE QEUFTOT;, QleropCeucmevu 
LITEHE_HOEFUIWILILGHHTENOT6oT CHUTHHloo GLOMoon Aw 
QWIGITTOUWITLAST LITECUAISEHENT Deus} oH 
eMlevHenlevenen. 


<{15}:29> isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
pekkaavin naadka'lil aseeriyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
thikilaathpileasar(thihilaathpileasar/thigilaathpileasar) vanthu, 
eeyoanaiyum, pethmaakkaa(bethmaakkaa) ennum 
aapealaiyum(aabealaiyum), yanoavaakaiyum(-), keatheasaiyum, 
aathsoaraiyum, keeleayaaththaiyum, 
kalileayaavaakiya(kalileayaavaahiya/kalileayaavaagiya) napthali 
theasamanaiththaiyum pidiththu, 
kudika'laich(kudiha'laich/kudiga'laich) 
si'raiyaaka(si'raiyaaha/si'raiyaaga) aseeriyaavukkuk ko'ndupoanaan. 


**EE*<{15}:29> In the days of Pekah king of Israel came 
Tiglathpileser king of Assyria, and took ljon, and 
Abelbethmaachah, and Janoah, and Kedesh, and Hazor, and 
Gilead, and Galilee, all the land of Naphtali, and carried them 
captive to Assyria. 


HERE LISLIOD MeroTCouedleo Te menrslw 
QUESTA HT_Seneo HFPWITeMNeo Yregreunrsw 
AA OTHNCVET UHH), FCWMMETULO, QULOTSSM 
STONED ILD SL GUEMEVULO, WIGCEOTITEITED WILD, 
CSCHMFUL, BACEoMTUL, SCOMMHOMHULO, 
FOICUMMEUTAW HUGO) CHFMWMoMHOM SH UWLO 


Ng 5H, GQSOME AMMUNS HFNWMYSGS 
ClBModo (HY CLIMCOTIT 6ST. 


<{15}:30> ealaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) oaseyaa 
remaliyaavin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
pekkaavukku viroathamaayk kattuppaadupa'n'ni, avanai usiyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoathaamin 
irupathaam(irubathaam) varushaththil vettik kon'rupoattu, avan 
sthaanaththil raajaavaanaan. 

**EE*<{15}:30> And Hoshea the son of Elah made a conspiracy 
against Pekah the son of Remaliah, and smote him, and slew 
him, and reigned in his stead, in the twentieth year of Jotham 
the son of Uzziah. 


ARF LISLZ0> JOVEN GT GLOMTOTTAW 6eClEwit 
CITGO GLOMHoOrAw Qus6sreyae 
ONCHTHMOTWE S_ GHUUTHLCTEvM, Beu6n6o1 

29 AWN GoIjpoonrAw Curgrhlest Q\GHuUsHML 
CUHOVHHled Clu igs CAMTMICGUTL EG, Se6or 
TVHMETHH IMTEMEUMTeorreor. 

<{15}:31> pekkaavin mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythavai 
yaavum, israveal raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*EEE*<{15}:31> And the rest of the acts of Pekah, and all that 
he did, behold, they are written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel. 


seeeornc(15}31> GUSSToNet Lom 
CUTHHOMOMBEHO, Hest ClEWIGHEMEU WITE4LO, 
QerojCoued ITVTSSeMlooT HIENTSLOU YOVHSHHlOvd 
AVVGOUT oT PHUNG SEMI. 

<{15}:32> isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
remaliyaavin kumaaran pekkaavin ira'ndaam varushaththil, 


yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) usiyaavin 
kumaaran yoathaam raajaavaanaan. 
*EEE*<{15}:32> In the second year of Pekah the son of Remaliah 


king of Israel began Jotham the son of Uzziah king of Judah to 
reign. 

HHH LISL 39> MerorCeuedleo JT menmslw 
CWOOWINTMNesT GLOTHooT QUsSSteneor Q\yovorl mo 
CUHACHed, UPS TANeor Hregreirsw 2 Fumes 
GLONeoT CUIMSGMLO Hrsg reutr6orresr. 

<{15}:33> avan 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu), 
irupaththainthu(irubaththainthu) vayathaayirunthu, erusaleamilea 
pathinaa'ruvarusham arasaa'ndaan; saathoakkin 


kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
avan thaayin pear erusaa'l. 


*EEE*<{15}:33> Five and twenty years old was he when he began 
to reign, and he reigned sixteen years in Jerusalem. And his 
mother's name was Jerusha, the daughter of Zadok. 


FEHKAEKKAE CLIO 1.335 ACU PTSTeuTAMCursl, 
AQGUSOFHS|) UUSHTUNGHSI, THeCOoANCoo 


LUIFICHIMIONGHAOLD TFT tor; ETCHTSSI 
GOMNSFSHWTAW Hess Huns Cull ord, siren. 
<{15}:34> avan karththarin paarvaikkuch semmaiyaanathaich 


seythaan; than thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
usiyaa seythapadiyellaam seythaan. 


*EEE*<{15}:34> And he did that which was right in the sight of 
the LORD: he did according to all that his father Uzziah had 
done. 

HERES ISY3A> HON HJHHVEO UTMTMUAGE 
CIEIMLOWITSTMOHE QEUHTSN; Hol FSSLILICOMTAW 

© AWM QFWHUIg GWeveoML ClEWIG MOT. 


<{15}:35> 
meadaika'lmaaththiram(meadaiha'lmaaththiram/meadaiga'|maaththir 
am) akat'rappadavillai(ahat'rappadavillai/agat'rappadavillai); 
janangka'l(janangga'l) innum 
meadaika'linmeal(meadaiha'linmeal/meadaiga'linmeal) 
paliyittuth(baliyittuth) thoopangkaatti(thoobangkaatti) 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); ivan karththarudaiya 
aalayaththin uyarntha vaasalaik kattinaan. 


*EEE*<{15}:35> Howbeit the high places were not removed: the 
people sacrificed and burned incense still in the high places. He 
built the higher gate of the house of the LORD. 


HERE ISL3SS> CLOEML SENLOMTH HILO 
ASMMULL Mevenev; YoohiSet Q\corso 0 
GWeML_SeetGLoed LEONUN_OS ATUMIGMTL Iq 
CUHSITSEN;, Qs STHH(HOLW BOVUIH HIT 
2 WHS CUTEMOVS SLI OOo. 


<{15}:36> yoathaamin mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythavai 
yaavum, yoothaavudaiya raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 

EE *<115}:36> Now the rest of the acts of Jotham, and all that 
he did, are they not written in the book of the chronicles of the 
kings of Judah? 


FERRE IISL 36> CUITHMMAST LOMM 
CUTHDHOMOOMBEHLO, Sous ClEWIGHEMEU WTE4LO, 

UL FTOYMOL WI HTITSHMNCT HTT LYEvHSHHlOV 
AVEVGOUT oT PHUNG SHEN I. 

<{15}:37> annaadka'lilea karththar seeriyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) reathseenaiyum, 
remaliyaavin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
pekkaavaiyum yoothaavukku 


viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 
anuppaththodangkinaar(anuppaththodangginaar). 


*EEE*<{15}:37> In those days the LORD began to send against 
Judah Rezin the king of Syria, and Pekah the son of Remaliah. 


FARRIS 37> OHHTL SNC SHAT FIWMTEM 6 
PTSTEUuTAW! CGyHFonoo#»rwjLo, CHLOE wire necor 
GONNA! QASTOMEUUJLD ULHTEYSE ONGCHTHLONE 
AMIUUFO HTL MISO. 

<{15}:38> yoathaam than pithaakka'loadea niththiraiyadainthapin, 


than thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethin patta'naththilea than pithaakka'la'ndaiyil 


adakkampa'n'nappattaan; avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
aakaas(aahaas/aagaas) avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEE*<{15}:38> And Jotham slept with his fathers, and was buried 
with his fathers in the city of David his father: and Ahaz his son 
reigned in his stead. 


RHEE ISN 38> CUITSTWD Hor N5TSSCoTCL 
HFA OMTUML HFN, HOT HSULCTTAW HTevsl6or 
ULL os AlGen Soot NHTSES eno eML uNev 
HAL_SSOUCMOMUUL LM; Seuss GLONToonAw 
HAATANY HEU SVHMMHHICD JMET euir6orreor. 

|2 iraajaakka'l 16] 

*e*** ID Kings 16| 

Hem 1D OQTEOMTSHET 16| 

<{16}:1> remaliyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) pekkaavin 
pathineazhaam varushaththil yoothaavin 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoathaamin kumaaran 
aakaas(aahaas/aagaas) raajaavaanaan. 


*EE**<{16}:1> In the seventeenth year of Pekah the son of 
Remaliah Ahaz the son of Jotham king of Judah began to reign. 


THERE CIEL I> GITLOOONIMEMIEOT GLOMT Sons W 
GUSSTONGT UPIGCSTLPTLD uacsHlevd wp Hremoor 
PTSreurAw CuUTSMAlet Gono I Hero 

TITS MEUM OTIT6OT. 


<{16}:2> aakaas(aahaas/aagaas) 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
irupathu(irubathu) vayathaayirunthu, erusaleamilea pathinaa'ru 
varusham arasaa'ndaan; avan than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethaippoal than theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarin paarvaikkuch semmaiyaanathaich seyyaamal, 


*EEE*<{16}:2> Twenty years old was Ahaz when he began to 
reign, and reigned sixteen years in Jerusalem, and did not that 
which was right in the sight of the LORD his God, like David his 
father. 


HEEREEKIGLI> PATE ITVTEUTAMGUIG! Q\GUS! 
CUUIFTUN HHS, THHFCOOLNGCED loom) adhaowo 
ATETONM TET; Hos Hoot HSULCoMAW 
HTOMMSUCUMTED Hoot CHeucooITAW! HTH M601 

LITT MEUSGHF CEDEMOWIMTMHF CLEWIWNMTLOEV, 
<{16}:3> israveal raajaakka'lin vazhiyilea nadanthu, karththar 
israveal puththirarukku munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thuraththina jaathika'ludaiya(jaathiha'ludaiya/jaathiga'ludaiya) 


aruvaruppuka'linpadiyea(aruvaruppuha 'linpadiyea/aruvaruppuga linpa 
diyea) than kumaaranai muthalaayth theekkadakkappa'n'ninaan. 


*EEE*<{16}:3> But he walked in the way of the kings of Israel, 
yea, and made his son to pass through the fire, according to the 
abominations of the heathen, whom the LORD cast out from 
before the children of Israel. 

RHEE KIIGLZ> PeroTCouey TQISSeleot curpluNGev 


HLHS|), HHH) QervjpCued yHAIGHSG Hous 


ATHHl oo VQTASFELOLW AHOUGHUYHOMLg Cu Hoor 
GLONTMST IPHOOMUG HSSLSSUUCOGM SOMME. 
<{16}:4> meadaika'lilum(meadaiha'lilum/meadaiga'lilum) 
malaika'linmealum(malaiha'linmealum/malaiga'linmealum) 
pachchaiyaana sakala(sahala/sagala) maraththinkeezhum 
paliyittuth(baliyittuth) 
thoopangkaattivanthaan(thoobangkaattivanthaan). 


*EE**<{16}:4> And he sacrificed and burnt incense in the high 
places, and on the hills, and under every green tree. 


ERE KLIGL A> CIEL GEMEYILD LOGHEDHEMSTGLO YILD 
LEMFUITOT FHV LOH MAINO UNOS 

FLT SIT lg Uh HITT. 

<{16}:5> appozhuthu seeriyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) reathseenum, isravealin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) remaliyaavin kumaaran 
pekkaavum, erusaleaminmeal yuththampa'n'na vanthu 
aakaasai(aahaasai/aagaasai) mut'rikkai 


poattaarka'l(poattaarha'l/poattaarga'l); aanaalum jeyikkamaattaathea 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*****<{16}:5> Then Rezin king of Syria and Pekah son of 
Remaliah king of Israel came up to Jerusalem to war: and they 
besieged Ahaz, but could not overcome him. 


errr ee(16}:5> SIUIGILIM( IDS! FHUMANGT Yregneurélw 
CISFHI, MervpGoucdioor jregneunsw 
CIFLOGOIWITEMNeoT GLOMHoot ClISSMEYL, 
TIBFCOOLMOTGCLOGD UHH UHH) MAST 


(PHMlSnH CUMLMSEN; Bp, correy|Lo 
COUNSSOT_LNCS Cumoonyeen. 


<{16}:6> akkaalaththilea seeriyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) reathseen ealaaththaith 
thirumpach(thirumbach) seeriyaavoadea searththukko'ndu, 
yootharai ealaaththilirunthu thuraththinaan; seeriyar ealaaththi'rku 
vanthu innaa'lvaraikkum avvidaththilea 
kudiyaayirukki'raarka'l(kudiyaayirukki'raarha'l/kudiyaayirukki'raarga'l). 
*e***<{16}:6> At that time Rezin king of Syria recovered Elath to 


Syria, and drave the Jews from Elath: and the Syrians came to 
Elath, and dwelt there unto this day. 


TERRE IIGL E> HPATOVHAICEO FPWMOMN ST 
PTSTeuTAwW! CGyHFoor qoorHongss HH WUE 
FNUTCUTGL CGFjHHSAVSIOTIG, UpHony 
JONFAONGHH HysHoorosn; Huy gonsHde 
CUbA QHHTETUMISEGW Bu HHCoo 

Gig wiTunHSAonysen. 


<{16}:7> aakaas(aahaas/aagaas) aseeriyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
thikilaathpileasaridaththi'rku(thihilaathpileasaridaththi'rku/thigilaathp 
ileasaridaththi'rku) 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) anuppi: 
naan ummudaiya adiyaanum ummudaiya 
kumaaranumaayirukki'rean; neer vanthu, enakku 
viroathamaayezhumpina seeriyaa raajaavin kaikkum, israveal 
raajaavin kaikkum ennai neengkalaakkividum(neenggalaakkividum) 
en'ru_sollachsolli; 


*****<{16}:7> So Ahaz sent messengers to Tiglathpileser king of 
Assyria, saying, | am thy servant and thy son: come up, and save 
me out of the hand of the king of Syria, and out of the hand of 
the king of Israel, which rise up against me. 


HK IELT> BET HFHPWUMMNT TTIQreursw 
HJAOTENGCUVENL FAME VSTMoMuUs) Benen 
ADIUM: HTT FO IMLW! Dig WiMTEDHILO 2 LO(ipem wi 
GONTAOIOTUNHEACM OT; Hi cus), sT615G 
ONGHTHLMOMOWipLoMer Ffluinr yregneMer mss G10, 
MerojpGeued PTVMTEMeo NSAGLO crovreneor 
HHISOTSAONGL ctoorm) ClemevevsGemreveo); 

<{16}:8> karththarudaiya aalayaththilum raajaavin aramanaip 
pokkishangka 'lilum(pokkishangga lilum) 
akappatta(ahappatta/agappatta) ve'l'liyaiyum ponnaiyum eduththu, 


aseeriyaavin raajaavukkuk 
kaa'nikkaiyaaka(kaa'nikkaiyaaha/kaa'nikkaiyaaga) anuppinaan. 


*****<{16}:8> And Ahaz took the silver and gold that was found 
in the house of the LORD, and in the treasures of the king's 
house, and sent it for a present to the king of Assyria. 


TREE EKIGEB> GYHHIHOOLW DCU HOyILO 
ITSVTNeT HTOsHSTL GUTAAOMMISEMNAY|LO ASUULL 
CEUETEMEHUIULD CILITECTEMSTULD TRHA, HFMUMEMeor 
ITQTEYSGS STOMNAMSUTH DOIN correo. 

<{16}:9> aseeriyaa raajaa avanukkuch sevikoduththu, 
thamaskuvukkuppoay(-) athaip pidiththu, athin 


kudika'laik(kudiha'laik/kudiga'laik) keerpatta'naththi'rkuch 
si'raipidiththukko'ndupoay, reathseenaik kon'rupoattaan. 


*****<{16}:9> And the king of Assyria hearkened unto him: for 
the king of Assyria went up against Damascus, and took it, and 
carried the people of it captive to Kir, and slew Rezin. 


ARK BL O> HEMULIM ITT HUD S GE 
AQFOMGAATHHH, SOOCVGOQYSAGUGUMU BOHU 
Nig 5H, HAT FGM STULL ons ANGE 
AMMAN GFASVSTONGGUTU, GYHFono1s 
G)BMeoTM|GLITL Lest. 


<{16}:10> appozhuthu raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aakaas(aahaas/aagaas) thamaskuvilu'l'la(-) aseeriyaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
thikilaathpileasarukku(thihilaathpileasarukku/thigilaathpileasarukku) 
ethirko'ndupoayth thamaskuvilu'l'la(-) 
palipeedaththaik(balipeedaththaik) ka'ndaan. 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aakaas(aahaas/aagaas) 
anthap palipeedaththin(balipeedaththin) saayalaiyum, athinudaiya 
sakala(sahala/sagala) 
vealaippaadaakiya(vealaippaadaahiya/vealaippaadaagiya) athin 
maathiriyaiyum aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
uriyaavukku anuppinaan. 


*EEE*<{16}:10> And king Ahaz went to Damascus to meet 
Tiglathpileser king of Assyria, and saw an altar that was at 
Damascus: and king Ahaz sent to Urijah the priest the fashion of 
the altar, and the pattern of it, according to all the workmanship 
thereof. 

memrrrrrs*<f16}10> HUGUM PH! TTQreursw I, STero 
HWSVGMAN HFPwuNanest Pregreursw 
HJAoIHINCvusrHEG THIOVSTVTIGHCUMUS 


HOSVGM Ay Etot UEONIL HMHS HOV M6or. 
PTSTEUTAW! BATEVY HHHU UOONL F Hoo 
FTUIMEVULD, HADIOOLWI FSO GOoMeOuULITL TAW 
AIT OTA PemWIUjLO SFTPwiconAws 2 Mure yss 
AD ILM Correo. 

<{16}:11> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aakaas(aahaas/aagaas) thamaskuvilirunthu(-) 
varuki'ratha'rku'l(varuhi'ratha'rku'l/varugi'ratha'rku'l) 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) uriyaa 
appadikkoththa palipeedaththaik(balipeedaththaik) katti, 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aakaas(aahaas/aagaas) 
thamaskuvilirunthu(-) anuppina katta'laiyinpadiyellaam seythaan. 
*****<{16}:11> And Urijah the priest built an altar according to 


all that king Ahaz had sent from Damascus: so Urijah the priest 
made it against king Ahaz came from Damascus. 


TERETE I I> DTSOMOUTAWL Sp HTEro 
FOMCVGMOGHS UGAMSMEGN BsFnfwico#rAw 
© MUTT SULIGEOSTHS UCOUL_FMHS Sig, 
TTVTOUTAW HBATEY FSOMVGMO HHS HMILM CT 
HALL ENETUNGOTLIG. CLIGVEDTLD ClEWISIM6OT. 

<{16}:12> raajaa thamaskuvilirunthu(-) vanthapoathu, avan anthap 
palipeedaththaip(balipeedaththaip) paarththu, anthap 


palipeedaththa'ndaiyil(balipeedaththa'ndaiyil) searnthu, athinmeal 
paliyittu(baliyittu), 


*EEE*<{16}:12> And when the king was come from Damascus, the 
king saw the altar: and the king approached to the altar, and 
offered thereon. 


HEHE IGLIZ> JTS HOSVGOMEOO (HHH! 
CUHHCUTH), HUT AHH UCOML_HMSU UNTTHSI, 
AHH UCOUL_FHHoVIMLuUNe CeyHhgl, BA#loorGioev 
LiGOUNL ©, 


<{16}:13> than sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum) than 
poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum) 
thakaniththu(thahaniththu/thaganiththu), than 
paanapaliyai(baanabaliyai) vaarththu, than 
samaathaanapalika'lin(samaathaanabaliha'lin/samaathaanabaliga'lin) 
iraththaththai anthap palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
the'liththaan. 


*****<{16}:13> And he burnt his burnt offering and his meat 


offering, and poured his drink offering, and sprinkled the blood of 
his peace offerings, upon the altar. 


THERE IIBEIZ> HOT FYOUMMIG HSSOLICOSMUUIUWLD Hoo 
GCUTYCOUONMOULIULD HHOMAH), HOT LIMETLICOHW 

CUTT HH, HOT FLOTHMOMUO Hoo QIHHHOOS DHHLU 
HEOUL SAHlooTCLoed CH oNH HMO. 

<{16}:14> karththarin sannithiyil iruntha 
ve'nkalap(ve'nhalap/ve'ngalap) palipeedaththai(balipeedaththai) 
avan than palipeedaththi'rkum(balipeedaththi'rkum) karththarin 
aalayaththi'rkum naduvea aalayaththin 
mukappilirunthu(muhappilirunthu/mugappilirunthu) eduththu, 


athaith than palipeedaththi'rku(balipeedaththi'rku) vadapu'ramaay 
vaiththaan. 


*E*E*<{16}:14> And he brought also the brasen altar, which was 
before the LORD, from the forefront of the house, from between 


the altar and the house of the LORD, and put it on the north 
side of the altar. 


eer 16}:14> STHHIOT FHHSUNG O\HHS 
CUCHTSEVL LEONI FMS Hest Foo UCU FHIMGW 
EHF POT YOWSHOGD HOC Sows Hloo1 
(WSELMNOGEHS THHH), HOSS Hoot UOULSHFHNGS 
CHL LIMLOMWU 6HEUH HITT. 


<{16}:15> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aakaas(aahaas/aagaas) 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) uriyaavai 
noakki: inthap periya palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
nee kaalaich sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum), 
maalaippoajanapaliyaiyum(maalaippoajanabaliyaiyum), raajaavin 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum), 
avarudaiya poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), 
theasaththinudaiya sakala(sahala/sagala) janaththin 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyum(thahanabaliyaiyum/thaganabaliyaiyum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) poajanapaliyaiyum(poajanabaliyaiyum), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
paanapalika'laiyum(baanabaliha'laiyum/baanabaliga'laiyum) 
seluththi, athinmeal sarvaangka(sarvaangga) 
thakanangka'lin(thahanangga'lin/thaganangga'lin) 
sakala(sahala/sagala) iraththaththaiyum, 
palika'lin(baliha'lin/baliga'lin) sakala(sahala/sagala) 
iraththaththaiyum the'lippaayaaka(the'lippaayaaha/the'lippaayaaga); 
antha ve'nkalap(ve'nhalap/ve'ngalap) palipeedamoa(balipeedamoa), 
naan sannatham keadki'ratha'rku uthavum en'raan. 


*****<{16}:15> And king Ahaz commanded Urijah the priest, 
saying, Upon the great altar burn the morning burnt offering, and 
the evening meat offering, and the king's burnt sacrifice, and his 
meat offering, with the burnt offering of all the people of the 
land, and their meat offering, and their drink offerings; and 
sprinkle upon it all the blood of the burnt offering, and all the 
blood of the sacrifice: and the brasen altar shall be for me to 
enquire by. 


TARE IGLISS TTSMEUTESIL! SBME 
OEFIMWSNTAW 2 Hunn CHrsé: OHSU Ourflw 
LGN FAG oev Hh Stomevs FoummHs 
HHOOLCOSMWUIULD, LOMEMEVLIGLITMSoTLIGOl6MUIWILD, 
PTVMO NET FHOUTHIB HAHOLIOOMWUWILO, Heu(Heml w 
GCLUTYQCOUOCNMUIULD, CHFFADMIMLW FHV Qos Aloo 
FTOUTHIA HSSOTUCOSMWUIULD, SoulpHer 
GCUTMSTUCIMWIUWILD, Seujsent IMSL SenenwjLo 
QEQVHH, HHCW FOUTS HHoMIBOToT FHev 
QISSHSOS YL, UoSefleor ss QSHHOMO SUL 
QHMMUIUTUITG; Bhs Cloussoseou! LEOMLGLON, MMe 
FOUR CH_AIMHMG 2 HEYLO crooner. 

<{16}:16> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aakaas(aahaas/aagaas) katta'laiyittapadiyellaam 


aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) uriyaa 
seythaan. 


*****<{16}:16> Thus did Urijah the priest, according to all that 
king Ahaz commanded. 


HERE LICL IED TTSOMOUTAWL BL HTEo 
SLLEMMMUNL LUG GWevEoTLD SpFTMWieonAws 2 Hw 
C)E WIG IT6OT. 


<{16}:17> pinnum raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aakaas(aahaas/aagaas) aathaarangka'lin(aathaarangga'lin) 
savukkaika'lai(savukkaiha'lai/savukkaiga'lai) a'ruththuvittu, 
avaika'linmealiruntha(avaiha'linmealiruntha/avaiga'linmealiruntha) 
kopparaika'lai(kopparaiha'lai/kopparaiga'lai) eduththu, 
kadalthottiyaik keezhea ni'rki'ra ve'nkala(ve'nhala/ve'ngala) 
rishapangka'linmealirunthu(rishabangga'linmealirunthu) i'rakki, 
athaik ka'rka'lin tha'lavarisaiyilea vaiththu, 


*****<{16}:17> And king Ahaz cut off the borders of the bases, 
and removed the laver from off them; and took down the sea 
from off the brasen oxen that were under it, and put it upon a 
pavement of stones. 


HEE (IGEIT> MOOTEDILD NTQMTEUTEW! SHMerv 
ASTI MSEMT FOYAMOSSOOT AN HAO, 
AMUSMTCIO (HHH VSTMLEHTSOET THHSI, 
SLOUGSTLIGMUG SCL AMAM CercsorsHev 
MAUMSoMNeomiCMWoOHHA QMOS6HA, HOHE SMH 
HMEUPMEUNCE MEUHSHI, 

<{16}:18> aalayaththin arukea(aruhea/arugea) kattiyiruntha 
oayvunaa'lin ma'ndapaththaiyum(ma'ndabaththaiyum), raajaa 
piraveasikkum ma'ndapaththaiyum(ma'ndabaththaiyum), 


aseeriyarudaiya raajaavinimiththam karththarudaiya 
aalayaththilirunthu appu'rappaduththinaan. 


*EE**<{16}:18> And the covert for the sabbath that they had 
built in the house, and the king's entry without, turned he from 
the house of the LORD for the king of Assyria. 
AREER IE IB> OOUHHOT A(HCH SL Qun(hHs 
PUIEYHTENCT LOM UHOHWjLO, Hrst MNTFCuUuMaGLO 
LOSTTLUFAMAWLO, HFMWU(GHOLW Hregreneoihs so 
HSH GOLW HBOWFHOO CHS! 

AUYMUUGS Sloortresr. 

<{16}:19> aakaas(aahaas/aagaas) seytha mat'ra 
varththamaanangka'l(varththamaanangga'l) yoothaavudaiya 
raajaakka'lin naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


**E***<116}:19> Now the rest of the acts of Ahaz which he did, 
are they not written in the book of the chronicles of the kings 
of Judah? 


HARE IELIOD OSM CEWSH LOMM 
UTHSOMOMANT UPHTOJSOL WI HTIQrSHertloor 
HMENTSLOL YSVHHHHIOD SevevCeutr 

oT(LPAIUN GSEIM SI. 

<{16}:20> aakaas(aahaas/aagaas) than pithaakka'loadea 
niththiraiyadainthapin, avan thaaveethin 
nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) than pithaakka'la'ndaiyilea 
adakkampa'n'nappattaan; avan 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eseakkiyaa avan 
sthaanaththil raajaavaanaan. 


**EE*<{16}:20> And Ahaz slept with his fathers, and was buried 
with his fathers in the city of David: and Hezekiah his son 
reigned in his stead. 


HERE EKIIG}:I0> GST HOT NSETHSCEMGCL 
HFAMPUICHL HANG, Qoso HINA oT HETHSI0 
HOT NSTHSHSOMOMEMLUNGED DL SSOLCOOTEOULIL Moo; 
HAUT GOTHSOTAW TCFSAUIT HOUT CVHMOMIHHlE0 
TITS MEUITOTIT6OT. 


|2 iraajaakka'l 17| 
*EE**ID Kings 17| 
ERE e217) Quy rsor& ser 17| 


<{17}:1> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
aakaasin(aahaasin/aagaasin) pannira'ndaam varushaththil, ealaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) oaseyaa 
isravealinmeal raajaavaaki(raajaavaahi/raajaavaagi), samaariyaavilea 
onpathuvarusham(onbathuvarusham) 
raajyapaarampa'n'ni(raajyabaarampa'n'ni), 

*EEE*<{17}:1> In the twelfth year of Ahaz king of Judah began 
Hoshea the son of Elah to reign in Samaria over Israel nine 
years. 


PREECE > UL HTONGT TTQMEUTEL OSTA 6 
LISOTSOIF SOIL TLD QHOs#lev, evtenicot GLOMoorn Aw 
sPClFUIT QeropGeudleorCioev Nregreursl, 
FLOMMWUITEMNGed sPoTUSFIOU HOOD HTBQWILIMYLOLISvoT6vol|, 
<{17}:2> karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich seythaan; 


aanaalum thanakku munniruntha isravealin raajaakka'laippoal 
seyyavillai. 


*EEE*<{17}:2> And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, but not as the kings of Israel that were before him. 


TEREEEEEERITYI> GYHHYION UNTMUAGL 
GIUIMEVEVTUILITEM OHS GEWIHTON, HeNmayily Hooagge 
(LPsTeON(hhSs QerojpCeudlest PrerssonenuGunrev 
CIF WIEN evENen. 


<{17}:3> avanukku viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 
aseeriyaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
salmanaasaar vanthaan; appozhuthu oaseyaa avanaich 
seavikki'ravanaaki(seavikki'ravanaahi/seavikki'ravanaagi), avanukkup 
pakuthikattinaan(pahuthikattinaan/paguthikattinaan). 


*EEE*<{17}:3> Against him came up Shalmaneser king of Assyria; 
and Hoshea became his servant, and gave him presents. 


FHKE > HOUOEG OGCITHOTG MFPWMENcor 
HTQTeUuTsw FOOWGTTEM UHHM6T; HUCUM IPS! 
SQOFUT HUMSHF CFEMAEAMOUCHTE, HUM SGU 
LIGHSL lq correo. 


<{17}:4> oaseyaa ekipthin(ehipthin/egipthin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) soa(-) 
enpavanidaththukku(enbavanidaththukku) 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga lai) 
anuppinathum, thanakku varushanthoa'rum seythathupoal, 
pakuthi(pahuthi/paguthi) anuppaathea poanathumaana 
kalaka(kalaha/kalaga) yoasanaiyai aseeriyaavin raajaa 
oaseyaavinidaththilea ka'ndu, avanaip pidiththuk kattich 
si'raichchaalaiyilea(-) vaiththaan. 


*****<{17}:4> And the king of Assyria found conspiracy in 
Hoshea: for he had sent messengers to So king of Egypt, and 


brought no present to the king of Assyria, as he had done year 
by year: therefore the king of Assyria shut him up, and bound 
him in prison. 


TITAS COGIFUIT TALIG OT TTSQTeUuTswW Cen 
STOTLICUCL_ HAAG CVAHTOMUASMENT BSOHILMGTHILO, 
HUG UGHAMHCHIMMIW QEFUFHIGCUMED, UGH 
ADIULITCH CuTMAILOMT SVH CUMTESHETEMUL 
HAFMUTEMT HTT QOFwiTene_HHlGCov sHovo1h, 
AMUMTL Ng sAS Sis AomMsenomeounCe 
COCUH HITOOT. 

<{17}:5> aseeriyaa raajaa theasam engkum(enggum) poay, 


samaariyaavukkum vanthu athai moon'ru varusham 
mut'rikkaipoattirunthaan. 


*EEE*<{17}:5> Then the king of Assyria came up throughout all 
the land, and went up to Samaria, and besieged it three years. 


FREER ECT LOD AFHIWT Drei CHEM 6TTAl(GLO GLITUW, 
FLOMPIITEYSGLO UHH HMH CLNsoM) suhag 
(LOM MAsNSCUML Ig (Hl HIM6OT. 


<{17}:6> oaseyaavin onpathaam(onbathaam) varushaththil aseeriyaa 
raajaa Samaariyaavaip pidiththu, isravealai aseeriyaavukkuch 
si'raiyaakak(si'raiyaahak/si'raiyaagak) ko'ndupoay, 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) koasaan nathi oaramaana 
aalaakilum(-) aapoarilum(aaboarilum) meathiyarin 
patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum) kudiyeat'rinaan. 


*****<{17}:6> In the ninth year of Hoshea the king of Assyria 
took Samaria, and carried Israel away into Assyria, and placed 


them in Halah and in Habor by the river of Gozan, and in the 
cities of the Medes. 


TAK ITL GS EOCFUIMONOT EPETLIGMLD Cua’ Hlev 
HAFMUNT TTT FLOTMWTeMeit! Mig. 5H], QreropCoucmev 
HAFMUNMTEYSGQF AMMWUTGS OarcvoGhCunw, 
AUTON CSTEFTOT HS) OYLOMoT BevTHayi_o 
ACuMTMeyILO CLOH Wiles LLL coormisereyiio 

Glo. CUIMM\cortresr. 

<{17}:7> ekipthin(ehipthin/egipthin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) paarvoanudaiya 
kaiyinkeezhiruntha thangka'lai(thangga'lai) ekipthu(ehipthu/egipthu) 
theasaththilirunthu varappa'n'nina thangka'l(thangga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) israveal puththirar 
paavagnseythu, anniya 
theavarka'lukkup(theavarha'lukkup/theavarga'lukkup) 
payanthu(bayanthu) nadanthu, 


*E***<{17}:7> For so it was, that the children of Israel had 
sinned against the LORD their God, which had brought them up 
out of the land of Egypt, from under the hand of Pharaoh king 
of Egypt, and had feared other gods, 


FERRET TS 6TRLIGION MEQMOUMTEIL 
LITTCOUTMIOLW OBUNTSA HHS SHISHMENT THUS! 
CHFFHO(GHHS] QUIPLLCovlest HHIGET CH er6orslw 
HHH GSG OCHS QerojGoucd YSHT 
LUITOUEHOEFUIF), HHH CHUPSOLSGU UWS! HHS, 


<{17}:8> karththar israveal puththirarukku 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) thuraththina 
jaathika'lin(jaathiha'lin/jaathiga'lin) 
vazhipaaduka'lilum(vazhipaaduha'lilum/vazhipaaduga'lilum) israveal 
raajaakka'lin 

vazhipaaduka'lilum(vazhipaaduha 'lilum/vazhipaaduga'lilum) 
nadanthuko'ndirunthaarka'l(nadanthuko'ndirunthaarha'l/nadanthuko 
ndirunthaarga'l). 


*EE**<{17}:8> And walked in the statutes of the heathen, whom 
the LORD cast out from before the children of Israel, and of the 
kings of Israel, which they had made. 


FEREHEEEESEITY > HYHHT QloropGoued YHA HSG 
(STINTS HATHA SrH#seailoor uiPuToseayi_o 
QerojpCoued HIQrSHefleor curplurGseayiio 


HL HAIG HMTOdoT Ig. (hh HM HEM. 


<{17}:9> seyyaththakaatha(seyyaththahaatha/seyyaththagaatha) 
kaariyangka'lai(kaariyangga'lai) israveal puththirar 
thangka'l(thangga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 
irakasiyaththil(irahasiyaththil/iragasiyaththil) seythathuman'ri, 
kaavalkaakki'ra koapurangka'l(koaburangga'l) thodangki(thodanggi) 
ara'naana patta'nangka'lmattumu'l'la(patta'nangga'Imattumu'l'la) 
thangka'l(thangga'l) oorka'lilellaam(oorha'lilellaam/oorga'lilellaam) 
thangka'lukku(thangga 'lukku) 
meadaika'laiyum(meadaiha'laiyum/meadaiga'laiyum) katti, 
*EEE*<{17}:9> And the children of Israel did secretly those things 
that were not right against the LORD their God, and they built 
them high places in all their cities, from the tower of the 
watchmen to the fenced city. 


TERE ITYO> QLEUIIGF HST DMP WIMISEONEN 
QMerojGoued USAT SHIGE CHeusomAW AVHS(HSEG 
AQNCHTSMOTS QIPSAWHH ev CEWFSILOCoTM), 
FTEUVEISAM CSMLTHIGET VHT MME Bf oooreor 
ULL OOOmIGEnLOlL H(penet HhIGEM Say HertGlevevevi LO 
SHSBEOLSEEG CHML_SMNMUL SLIq, 


<{17}:10> uyaramaana sakala(sahala/sagala) meattinmealum 
pachchaiyaana sakala(sahala/sagala) maraththinkeezhum 
thangka'lukkuch(thangga'lukkuch) 
silaika'laiyum(silaiha'laiyum/silaiga'laiyum) 
vikkirakath(vikkirahath/vikkiragath) 
thoappuka'laiyum(thoappuha'laiyum/thoappuga'laiyum) ni'ruththi, 


*****<{17}:10> And they set them up images and groves in every 
high hill, and under every green tree: 


TERRE KLITEIO> OD WITLOTOT FHOO GCLOL Iq ooTGLOGyILO 
LEMFUMET FHV YHA HEN FSHSELEGS 
AMUSMENL MEATS CSMYSMoErTujLd HMMs SH), 


<{17}:11> karththar thangka'lai(thangga'lai) vittuk kudivilakkina 
jaathika'laippoala(jaathiha'laippoala/jaathiga'laippoala), 
sakala(sahala/sagala) meadaika'lilum(meadaiha'lilum/meadaiga'lilum) 
thoopangkaatti(thoobangkaatti), karththarukkuk 
koapamu'ndaakath(koabamu'ndaahath/koabamu'ndaagath) 
thurkkiriyaika'laich(thurkkiriyaiha'laich/thurkkiriyaiga'laich) seythu, 


*****<{17}:11> And there they burnt incense in all the high 
places, as did the heathen whom the LORD carried away before 
them; and wrought wicked things to provoke the LORD to anger: 


TERETE I> STHHT HHIAMEM OMIL_OS 
GoMvsAle OrsmenuCunre, ev 
GHEML GMAIL STUASILG, STHH(FEGS 
CSM OTLTAS AVSANMUSMENE CLEWIS, 


<{17}:12> ippadich 
seyyaththakaathu(seyyaththahaathu/seyyaththagaathu) en'ru 
karththar thangka'lukkuch(thangga'lukkuch) solliyirunthum, 
narakalaana(narahalaana/naragalaana) 
vikkirakangka'laich(vikkirahangga'laich/vikkiragangga'laich) 
seaviththuvanthaarka'l(seaviththuvanthaarha'l/seaviththuvanthaarga'l 
). 

*e***<{17}:12> For they served idols, whereof the LORD had said 
unto them, Ye shall not do this thing. 


FEHR K(ITII2> QFUIUIQE CEWWIHHSMTS] 6TOTM! 
HHH) SHACLSGE ClEMEOMUNHHSILO, HYSOvMOT 
MEATSHIGBMNE CFONTHOUHSIMSEN. 


<{17}:13> neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) pollaatha 
vazhika'laivittuth(vazhiha 'laivittuth/vazhiga'laivittuth) 
thirumpi(thirumbi), naan ungka'l(ungga'l) pithaakka'lukkuk 
katta'laiyittathum, en 
oozhiyakkaararaakiya(oozhiyakkaararaahiya/oozhiyakkaararaagiya) 
theerkkatharisika'laikko'ndu(theerkkatharisiha'laikko'ndu/theerkkatha 
risiga'laikko'ndu) ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 
solliyanuppinathumaana niyaayappiramaa'naththinpadiyellaam en 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) en 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
kaikko'l'lungka'l(kaikko'l'lungga'l) en'ru karththar 
theerkkatharisika'l(theerkkatharisiha'l/theerkkatharisiga'l) 


gnaanathirushdikkaarar ellaaraiyungko'ndu isravealukkum 
yoothaavukkum thidachsaadchiyaay echchariththukko'ndirunthum, 


*EEE*<{17}:13> Yet the LORD testified against Israel, and against 
Judah, by all the prophets, and by all the seers, saying, Turn ye 
from your evil ways, and keep my commandments and my 
statutes, according to all the law which | commanded your 
fathers, and which | sent to you by my servants the prophets. 


HARKER IIT IZ> IIIB DMEM CUTEST 
EULPSMETONL GS FHM, Hirer 2 mise 
NETSESELEGS SL MMUNLL GIL, coor 

SI MWGSTIPTAW FjPSHHPMABOMSCSMOGIG 

2 MACLSGE CE MEVEOWD ILM cor HI|LOM oor 
WITLI LOT Soo S HlOOTLILg GIMIEVEOITLD 6T6OT 
FMUCHSOHMETWUILD 616 SLL onmNenHonenwjLo 
MBSSQVATN EMG HIM! STHS STSSHMASN 
ETH (HHMGAATTY slevevtemy WMG STH 
QevjCuqaGO wUpHrojsGw H_FerL Aww 
TEFMHAAHSC SMOG (HIHHILD, 

<{17}:14> avarka'l(avarha'l/avarga'l) sevikodaamal, 
thangka'l(thangga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarmeal visuvaasiyaama'rpoana kadinak kazhuththu'l'la 


thangka'l(thangga'l) pithaakka'laippoal, thangka'l(thangga'l) 
kazhuththaik kadinappaduththi, 
*EEE*<{17}:14> Notwithstanding they would not hear, but 


hardened their necks, like to the neck of their fathers, that did 
not believe in the LORD their God. 


THER ITEITAD HOUSE QEOQMGATL MOD, Sih Ger 
CHFOUCOTAW SFHSTCMWED OMeeuTAwWinLoMCutcor 
HQT SHAME SHIGE NHTSS6MENUGLIMED, 
HAHN SBWPHOHS SQ oUuUGHHHl, 

<{17}:15> avarudaiya 
katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum), avar 
thangka'l(thangga'l) pithaakka'loadea pa'n'nina avarudaiya 
udanpadikkaiyaiyum, avar thangka'lukkuth(thangga'lukkuth) 
thidachsaadchiyaayk kaa'npiththa(kaa'nbiththa) avarudaiya 
saadchika'laiyum(saadchiha'laiyum/saadchiga'laiyum) ve'ruththuvittu, 
vee'naana vikkirakangka'laip(vikkirahangga'laip/vikkiragangga'laip) 
pinpat'ri vee'naraaki(vee'naraahi/vee'naraagi), 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) sut'rilum 
irukki'ravarka'laippoala(irukki'ravarha'laippoala/irukki'ravarga'laippoal 
a), seyya vea'ndaamen'ru karththar thangka'lukkuk(thangga'lukkuk) 
katta'laiyittu vilakkiyiruntha 
jaathika'lukkup(jaathiha'lukkup/jaathiga'lukkup) pinsen'ru, 


*EEE*<{17}:15> And they rejected his statutes, and his covenant 
that he made with their fathers, and his testimonies which he 
testified against them; and they followed vanity, and became 
vain, and went after the heathen that were round about them, 
concerning whom the LORD had charged them, that they should 
not do like them. 


FREEEEKEEECIITIISS MOU OOLW SLL 6nMenSomenwjlo, 
AUT SHIGE NSETSESCONICL viovoirsvtleot Meu(HenL wi 
2 LETLIGSEMSOWIULD, HUT SHSCLAGS 
ALEFFILAWIMWSG STINGS Slou(hemlwi 
FTLAGMOMWUL CeuM SHON EG, eriovortreor 


MEATSHSOeNL NeouMM) aioonré, Seujysononrs 
EMMI QHsSAMoisoneuGuiteo, CF WiwW 
GCOUMTLMEDSTM) BHHST SHISCLAGS 
SL_LEMMUNLG MvsAulhhS QIHSEO,5GuU 
MNeorGle corm, 

<{17}:16> thangka'l(thangga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
ka'rpanaika'laiyellaam(ka'rpanaiha'laiyellaam/ka'rpanaiga'laiyellaam) 
vittuvittu, ira'ndu 

kan'rukkuttika'laakiya(kan'rukkuttiha 'laahiya/kan'rukkuttiga'laagiya) 
vaarppiththa 
vikkirakangka'laith(vikkirahangga'laith/vikkiragangga'laith) 
thangka'lukku(thangga'lukku) u'ndaakki, 
vikkirakath(vikkirahath/vikkiragath) 
thoappuka'lai(thoappuha'lai/thoappuga'lai) naatti, vaanaththin 
seanaika'laiyellaam(seanaiha'laiyellaam/seanaiga'laiyellaam) 
pa'ninthuko'ndu, paakaalaich(baahaalaich/baagaalaich) 
seaviththaarka'l(seaviththaarha'l/seaviththaarga'l). 

*e***<{17}:16> And they left all the commandments of the LORD 
their God, and made them molten images, even two calves, and 
made a grove, and worshipped all the host of heaven, and 
served Baal. 


THREES ITYIES GIG CHOUOMAL STHHMCT 
ANUMSTHMNCWIEVEVTL ML HmM_EG, Qyco1e 
HSTMNSGLQ STA UMUNSS OQMSAT SHI GonETs 
5HIACLEG 2 ONLTSA, MEATSH CHTUYSemern 
HILig, Cures Floor CFenoovlsonenGlwiev evo 
LIOOMHAIVATONTG, UITETMevs CFONHSMSEM. 


<{17}:17> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
kumaararaiyum thangka'l(thangga'l) 
kumaaraththika'laiyum(kumaaraththiha'laiyum/kumaaraththiga'laiyu 
m) theekkadakkappa'n'ni, ku'rikeattu 
nimiththangka'l(nimiththangga'l) paarththu, karththarukkuk 
koapamu'ndaakka(koabamu'ndaakka) avar paarvaikkup 
pollaappaanathaich 
seyki'ratha'rkuth(seyhi'ratha'rkuth/seygi'ratha'rkuth) 
thangka'lai(thangga'lai) vit'rup 
poattaarka'l(poattaarha'l/poattaarga'l). 

*e***<{17}:17> And they caused their sons and their daughters to 
pass through the fire, and used divination and enchantments, and 
sold themselves to do evil in the sight of the LORD, to provoke 
him to anger. 

THERE CITEIT > HOUTST HIG GLOMPOMMW{LO 
HHIGET GLONTHASOMOONUL HSSLSHLLCOOON, 
GANCELEG HAS HmSer uNpsH), SF 5GSGS 
CSIUIPOUNLTSS Qeuy UTTonwsgqgu 
QUTELEVITLILITETOO HE QCEWAMEMGS SHISBMEN 
almmiu Gum_Liyeen. 

<{17}:18> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththar isravealinmeal 
mikavum(mihavum/migavum) koapamadainthu(koabamadainthu), 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thammudaiya 
mukaththaivittu(muhaththaivittu/mugaththaivittu) 
akat'rinaar(ahat'rinaar/agat'rinaar); yoothaakoaththiramaaththiramea 
meethiyaayit'ru. 

*e***<{17}:18> Therefore the LORD was very angry with Israel, 


and removed them out of his sight: there was none left but the 
tribe of Judah only. 


FERRE IITEI IS GEMNGSLUME HHS 
QeropGeuedlestGioed LNGFOYLO CSMLLMEHL HSI, 
HAMUTSON SO(IEOLW (IPSHMFHOMLCOH 
ASOMony; uUSATCsrHHjuorsHjCw WHlwiruNym. 


<{17}:19> yoothaa janangka'lum(janangga'lum) thangka'l(thangga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
ka'rpanaika'laik(ka'rpanaiha'laik/ka'rpanaiga'laik) kaikko'l'laamal 
israveal u'ndaakkina 
vazhipaaduka'lil(vazhipaaduha'lil/vazhipaaduga lil) 
nadanthaarka'l(nadanthaarha'l/nadanthaarga'l). 

*e***<{17}:19> Also Judah kept not the commandments of the 


LORD their God, but walked in the statutes of Israel which they 
made. 


REIT IO> UL ST QOTMIBERLO HIBE 
CHUCOMAW ATHAME AMUMEITBHMENTs 
MSACATETNMTOG MerojGeued 2 ovo THA 
eULALTOSeeo HLHSM SEN. 


<{17}:20> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththar israveal 
santhathiyaaraiyellaam pu'rakka'niththu, 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thamathu 
mukaththaivittuth(muhaththaivittuth/mugaththaivittuth) 
tha'l'lumattaaka(tha'l'lumattaaha/tha'l'lumattaaga) odukki, 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) ko'l'laikkaarar_ kaiyil 
oppukkoduththaar. 

*****<{17}:20> And the LORD rejected all the seed of Israel, and 


afflicted them, and delivered them into the hand of spoilers, until 
he had cast them out of his sight. 


THERE KITEIOD OGNSUTE SHS QleropCeuev 
FHFAFWMEMIOWCVEIL YMAAOMHH!, HUTHonens 
FH] (NSHMFMLOS SGHOLLTS POSH, 
HUTSON QSGIMMSSI snsuev 
PUYSOUSEIHSSIN. 

<{17}:21> isravealar thaaveethu vamsaththaivittup pirinthu, 
neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaamai(yerobeyaamai) 
raajaavaakkinaarka'l(raajaavaakkinaarha'l/raajaavaakkinaarga'l); 
appozhuthu yeropeyaam(yerobeyaam) isravealaik karththarai vittup 


pinvaangkavum(pinvaanggavum), periya paavaththaich 
seyyavumpa'n'ninaan. 


*EEE*<{17}:21> For he rent Israel from the house of David; and 
they made Jeroboam the son of Nebat king: and Jeroboam drave 
Israel from following the LORD, and made them sin a great sin. 


HHH ITED I> MerojyCoueoly HMessy 
CUDEFHMOFOML GU ANH, CHhuTsHloor Gronpjponsw 
CIUIGIFTOLIWITEMLO HTeQreuTsAloornysen; SHUG LPS! 
GIWIGITOWWITL QevjCames EVH5OT Ou 
NocToUTmIGSEYLO, QUPWI LITEUHEHS Es 

(c) FULILLIGD| LD LIGHOTOOOTI COTITOOT. 

<{17}:22> appadiyea israveal puththirar yeropeyaam(yerobeyaam) 
seytha ellaap paavangka'lilum(paavangga'lilum) nadanthu, 


*EK EE <{17}:22> For the children of Israel walked in all the sins of 
Jeroboam which he did; they departed not from them; 


REE EKLIT}-II> GILILIG CU QreropGaieos USAT 
GIWIGITTELIWITLD GEWIG sTeVeEOTL LITEUMIGEMeyiLo 
LIS, 


<{17}:23> karththar 
theerkkatharisika'laakiya(theerkkatharisiha'laahiya/theerkkatharisiga'l 
aagiya) thammudaiya oozhiyakkaarar ellaaraiyum ko'ndu 
solliyirunthapadi, avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thamathu 
samukaththaivittu(samuhaththaivittu/samugaththaivittu) 
akat'ruki'ravaraikkum(ahat'ruhi'ravaraikkum/agat'rugi'ravaraikkum), 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) vittu 
vilakaathirunthaarka'l(vilahaathirunthaarha'l/vilagaathirunthaarga'l); 
ippadiyea isravealar thangka'l(thangga'l) theasaththinin'ru 
aseeriyaavukkuk 
ko'ndupoakappattu(ko'ndupoahappattu/ko'ndupoagappattu) 
innaa'lvaraikkum_ irukki'raarka'l(irukki'raarha'l/irukki'raarga'l). 


*EEE*<{17}:23> Until the LORD removed Israel out of his sight, as 
he had said by all his servants the prophets. So was Israel 
carried away out of their own land to Assyria unto this day. 


TERRE IITEIZS GTHSY HTHSSDPASNTAL 
FOOL W SAINWSSIY cTOTEMTUILD Cameo 
GETEVEOUN(HHSUIg, HUTHHNNH HOS! 
F(SHMFOML GY HSMMAMAUOMISEGLM, Moneusonent 
MLE MNvsr§HHstjsen; QuuigCu QerojpGoucvy 
HHS CHFHH oom) HF PWT YSEGS 
CETONHCUTEULULG QbhHTetousmMTs EGO 

Qh SSlMny Sen. 


<{17}:24> aseeriyaa raajaa, paapiloanilum(baabiloanilum), 
kooththaavilum, aapaavilum(aabaavilum), aamaaththilum, 
sepparvaayimilum irunthu manusharai varappa'n'ni, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) israveal puththirarukkup 
pathilaakach(bathilaahach/bathilaagach) samaariyaavin 
patta'nangka'lilea(patta'nangga'lilea) kudiyeat'rinaan; 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) samaariyaavaich sonthamaayk kattikko'ndu 
athin patta'nangka'lilea(patta'nangga lilea) 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 
*e***<{17}:24> And the king of Assyria brought men from 
Babylon, and from Cuthah, and from Ava, and from Hamath, and 
from Sepharvaim, and placed them in the cities of Samaria 
instead of the children of Israel: and they possessed Samaria, and 
dwelt in the cities thereof. 


PARTE IAD SHEPLIMT JMET, LITLMNGeviteoayito, 
FAHHTONGYIL, SUMOMNYILD, I,LOTH Flavio, 
GEULIFEUTUNLAEYILD Q\GHHH| WHOM ouyjLiLiesorevo!, 
AuUTsoner QerojpCoucd YHA HSGU Us eo se 
FLOMPIWITOMNET UL LoomMsenCeo Gig GuimMMleorresr; 
Qouysen FOIPWNnMeus OQETMHHOMUIS 
FLIQSAUNSTONID HSlooT ULL ovonmisenCcev 

Gig uIGHSISen. 

<{17}:25> avarka'l(avarha'l/avarga'l) angkea(anggea) 
kudiyea'rinathumuthal, karththarukkup 
payappadaathathinaal(bayappadaathathinaal), karththar 
avarka'lukku'l'lea(avarha'lukku'l'lea/avarga'lukku'l'lea) 


singkangka'lai(singgangga'lai) anuppinaar; avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) silaraik kon'rupoattathu. 


*EEE*<{17}:25> And so it was at the beginning of their dwelling 
there, that they feared not the LORD: therefore the LORD sent 
lions among them, which slew some of them. 


HEE LITE ISD HOTS DBhICS 

Go GUM AH, STHHHSGU UWUULMTSSHloorev, 
HHH) HUPSOLEGNCH AMSHSMEN SOHILIMoonsy; 
AMUSE HUTse Fesmjs Careorm| Cum sy. 


<{17}:26> appozhuthu janangka'l(janangga'l) aseeriyaa raajaavai 
noakki: neer ingkeayirunthu(inggeayirunthu) anuppi, samaariyaavin 
patta'nangka'lilea(patta'nangga'lilea) kudiyeat'ruviththa 
jaathika'l(jaathiha'l/jaathiga'l) anthath theasaththuth theavanudaiya 
kaariyaththai a'riyaathapadiyinaal, avar 
avarka'lukku'l'lea(avarha'lukku'l'lea/avarga'lukku'l'lea) 
singkangka'lai(singgangga'lai) anuppinaar; anthath theasaththuth 
theavanudaiya kaariyaththai avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
a'riyaathapadiyinaal, avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
kon'rupoaduki'rathu(kon'rupoaduhi'rathu/kon'rupoadugi'rathu) en'ru 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EEE*<{17}:26> Wherefore they spake to the king of Assyria, 
saying, The nations which thou hast removed, and placed in the 
cities of Samaria, know not the manner of the God of the land: 
therefore he hath sent lions among them, and, behold, they slay 
them, because they know not the manner of the God of the 
land. 

POOKIE E> SIUGILMIPS!) Qos HFPWT 
PTEtone CHA: hy QmCSuUNGHS! AMIvM, 
FLOTHPWINTANET Ui_LoomMseNCer Gig CUMMINS 


OTHSN HHHH CHFHHH CHUMIOLW SIPWHMS 


AMWTHUIQuNcste, HUT HouysepaG@enCen 
AMSHBONM HOIUMNGIIY; HhHH CHFFAS 
CHUMIOLW STPWHNS MOuyHer 
AMWTHUGQUNATE, HMUBEN Bouyjyszonens 
AHTSTMIGCLITGAMS! sT6otmy| Cle Msoreornriy Herr. 
<{17}:27> atha'rku aseeriyaa raajaa: neengka'l(neengga'l) 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) ko'nduvantha 
aasaariyarka'lil(aasaariyarha'lil/aasaariyarga'lil) oruvanai 
angkea(anggea) 
azhaiththukko'ndupoangka'l(azhaiththukko'ndupoangga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) angkea(anggea) kudiyirukkumpadikku, 
avan avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) anthath theasaththuth 


theavanudaiya kaariyaththaip poathikkakkadavan en'ru 
katta'laiyittaan. 


**EE*<{17}:27> Then the king of Assyria commanded, saying, 
Carry thither one of the priests whom ye brought from thence; 
and let them go and dwell there, and let him teach them the 
manner of the God of the land. 


FERRER EITEITS HHOG HFVWIT Tn: HMmser 
AMICHUN HHS CSoIG Us SETH WiyHernev 
PHOUM ET HICH HO NHA SC) SM6TH CuMTMI HEN; 
HAUTHNM AACS GQuliHSEGOUGSEG, DMeu6owr 
AUF CGE HHH CHFHHS CHUMIOOLwW 
STMUHFOHL CUAGEHSSL Ou6o 6T6o1M) 

SLL 6nenuNt reer. 


<{17}:28> appadiyea avarka'l(avarha'l/avarga'l) samaariyaavilirunthu 
ko'ndupoayiruntha aasaariyarka'lil(aasaariyarha'lil/aasaariyarga lil) 


oruvan vanthu, peththealilea(beththealilea) kudiyirunthu, 
karththarukkup payanthu(bayanthu) nadakkavea'ndiya vithaththai 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) poathiththaan. 


*EEE*<{17}:28> Then one of the priests whom they had carried 
away from Samaria came and dwelt in Bethel, and taught them 
how they should fear the LORD. 

las accuses a ly Ato ALILIG. CW HUT HEM 
FLOMMUITEMEO HHA Creo GHCuTUNG HS 
AFIT —Q(Housol UHH, CUACHEONCev 
GGUIGHS, HSH GSOU UWS! HL_SSCorovoTIg WI 
CMFHOFH HUTSELSGU CUS HM. 

<{17}:29> aanaalum anthantha jaathi thangka'l(thangga'l) 
thangka'l(thangga'l) theavarka'laith(theavarha'laith/theavarga'laith) 
thangka'lukku(thangga'lukku) u'ndupa'n'ni, anthantha jaathiyaar 
kudiyea'rina thangka'l(thangga'l) thangka'l(thangga'l) 
patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) samaariyar u'ndupa'n'nina 
meadaika'lin(meadaiha'lin/meadaiga'lin) 
koavilka'lil(koavilha'lil/koavilga lil) 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). 

*e***<{17}:29> Howbeit every nation made gods of their own, 
and put them in the houses of the high places which the 


Samaritans had made, every nation in their cities wherein they 
dwelt. 


HEHE DOD DLEOVMTVIL BHHHH QTH) SHIGE 
HHS CHOUTSOM HHAECLSEG 2 6VoiHiisvorevell, 
AHFHS QTHWITT Gg CuHler Smsen SHISEN 
ULL OOMmISENeD EFLOMPWIT 2 6o1HLIEooTEooN cor 
CLeML Sane CEIMevSeMed HEUHSHM SEI. 


<{17}:30> paapiloanin(baabiloanin) manushar sukkoath 
penoaththaiyum(benoaththaiyum), kooththin manushar 
nearkaalaiyum(-), aamaaththin manushar asimaavaiyum, 
*EEE*<{17}:30> And the men of Babylon made Succothbenoth, 
and the men of Cuth made Nergal, and the men of Hamath 
made Ashima, 


ERE KLIT} 30> LITINGCOUMOD6oT MEDIO HHCHTE 
GLICEHTHAHHUjL, rHAlooT WHIT CHYSMenMevuwjL0, 
ALOTHACOT MWADIOOT BFLOMEMENIWILD, 

<{17}:31> aaviyar nipeakaasaiyum(nibeahaasaiyum/nibeagaasaiyum) 
tharthaakkaiyum 
u'ndaakkinaarka'l(u'ndaakkinaarha'l/u'ndaakkinaarga'l), sepparviyar 
sepparvaayimin 
theavarka'laakiya(theavarha'laahiya/theavarga'laagiya) 
athramaleakkukkum annamaleakkukkum thangka'l(thangga'l) 
pi'l'laika'lai(pi'l'laiha'lai/pi'l'laiga'lai) akkiniyil 
thakaniththu(thahaniththu/thaganiththu) 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*E**E*<117}:31> And the Avites made Nibhaz and Tartak, and the 
Sepharvites burnt their children in fire to Adrammelech and 
Anammelech, the gods of Sepharvaim. 


THREE ITY 31> OOM HCLUBMenE WILD 
FVSTSMSULW 2 HTL TSAoonjsen, QEULITANWNT 
QEULITEUTUN Me CHUTSNTAW HHTOCUSEGSGW 
HOETOCUSEGSGO HHH Nerenetsonert 
HSACMUNE HSONHH| UHSM SEN. 

<{17}:32> avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarukkup 
payanthathuman'ri(bayanthathuman'ri), 


meadaika'lilu'l'la(meadaiha'lilu'l'la/meadaiga'lilu'l'la) 
koavilka'lil(koavilha'lil/koavilga lil) 
thangka'lukkaaka(thangga'lukkaaha/thangga'lukkaaga) aaraathanai 
seyki'ratha'rku(seyhi'ratha'rku/seygi'ratha'rku), 
thangka'lukku'l(thangga'lukku'l) 

eenamaanavarka 'lai(eenamaanavarha'lai/eenamaanavarga lai) 
aasaariyarka'laakavum(aasaariyarha'laahavum/aasaariyarga laagavum) 
ea'rpaduththinaarka'l(ea'rpaduththinaarha'l/ea'rpaduththinaarga'l). 


*EEE*<{17}:32> So they feared the LORD, and made unto 
themselves of the lowest of them priests of the high places, 
which sacrificed for them in the houses of the high places. 
KHER ITZ I> HOUTSENM SHH (HAG 
LIHHSIOCM, GCLoomlLselaienon Caeranevseleo 
FHISOLSSIS AITGHNoT CEUAMSMG, SHISELSGN 
FOOLOMETOUTHSOEN A EMPL SETS EY4LO 

HUGS Hroorjascn. 

<{17}:33> appadiyea karththarukkup payanthum(bayanthum), 
thaangka'l(thaangga'l) vittuvantha 
jaathika'ludaiya(jaathiha'ludaiya/jaathiga'ludaiya) 
mu'raimaiyinpadiyea thangka'l(thangga'l) 
theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) seaviththum 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE*<{17}:33> They feared the LORD, and served their own 
gods, after the manner of the nations whom they carried away 
from thence. 


HHRKERKERELITI- 33> OM ILILO GUI HHS (HSGU LILI SILO, 
HTMSNT OM Heuhs LIAS ERM wW 


(PENMEMLOUNGTLIg CU HHT CHeuTsoners 
GCFOMHHILD UHH SEN. 

<{17}:34> innaa'lvaraikkum avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thangka'l(thangga'l) munthina 
mu'raika'linpadiyea(mu'raiha'linpadiyea/mu'raiga'linpadiyea) seythu 
varuki'raarka'l(varuhi'raarha'|l/varugi'raarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarukkup payanthu(bayanthu) 
nadakki'rathumillai, thangka'l(thangga'l) 
suyathittangka'l(suyathittangga'l) 
mu'raimaika'linpadiyaakilum(mu'raimaiha'linpadiyaahilum/mu'raimaig 
a'linpadiyaagilum), karththar israveal en'ru pearitta 
yaakkoapin(yaakkoabin) puththirarukkuk ka'rpiththa 
niyaayappiramaa'naththi'rkum ka'rpanaikkum 
oththapadiyaakilum(oththapadiyaahilum/oththapadiyaagilum) 
seyki'rathumillai(seyhi'rathumillai/seygi'rathumillai). 


*EEE*<{17}:34> Unto this day they do after the former manners: 
they fear not the LORD, neither do they after their statutes, or 
after their ordinances, or after the law and commandment which 
the LORD commanded the children of Jacob, whom he named 
Israel; 


THEE ITE A> QHHTETUOMIAGO BOUTS HSE 
(DHAloT IPOMOMSeleotuig Gu EWS oud Amn een; 
AMUTSN STHHHSGU UWS H_ SAMSIMevenen, 
FAG KUALL MSE INSOMMMOSENTLUIG WITS EyILO, 
SSSI QerojCoued creotm) GuPLL wintsCSEmMeor 
LSM GSES SHNSS MWUIMUILUNG oor s HSL 
FMNUMMASGO QHHUIQ WMA CEWS Ms Mevenen. 


<{17}:35> karththar ivarka'loadea(ivarha'loadea/ivarga'loadea) 
udanpadikkaipa'n'ni, ivarka'lukkuk(ivarha'lukkuk/ivarga'lukkuk) 
ka'rpiththathu ennaven'raal: neengka'l(neengga'l) anniya 
theavarka'lukkup(theavarha'lukkup/theavarga'lukkup) 
payappadaamalum(bayappadaamalum), 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) pa'ninthuko'l'laamalum, 
seaviyaamalum, avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
paliyidaamalum(baliyidaamalum), 


*EEE*<{17}:35> With whom the LORD had made a covenant, and 
charged them, saying, Ye shall not fear other gods, nor bow 
yourselves to them, nor serve them, nor sacrifice to them: 
THEE EERKITEZSD> GTHHT QlOUTSComTCL 

2 L OILIQGSMALCONON, MAUujseEhsaGs SNN5HSI 
TONOUIGIEUSTMIMED: HIST DMHHWI CHeupse,SGU 
LIWILILILTLOSYILD, HOUTSEMETL LICH HIG STE TLO syILo, 
GFONWITMOEYILD, HUTSELSGU LEOUNLMoeyIL0, 
<{17}:36> ungka'lai(ungga'lai) makaa(mahaa/magaa) 
vallamaiyinaalum oangkiya(oanggiya) puyaththinaalum 
ekipthutheasaththilirunthu(ehipthutheasaththilirunthu/egipthutheasa 


ththilirunthu) varappa'n'nina karththarukkea payanthu(bayanthu), 
avaraiyea pa'ninthuko'ndu, avarukkea paliyittu(baliyittu), 


*EE**<{17}:36> But the LORD, who brought you up out of the 
land of Egypt with great power and a stretched out arm, him 

shall ye fear, and him shall ye worship, and to him shall ye do 
sacrifice. 


HEHE KLIT} 36> D MIHOOEMT LOGIT CUEVEVEMLOUNGOTITEYILO 
QMIAW! YWHAoMEyIL THUFCHFSH ACOH HS! 


CUPLILICHTOOMN ET STHH(HSCH UWI), HUMIC 
LIOOMHACSTONG, HUGHSCH OUNCE, 


<{17}:37> avar ungka'lukku(ungga'lukku) ezhuthikkoduththa 
thittangka'linpadiyum(thittangga'linpadiyum), 
mu'raimaika'linpadiyum(mu'raimaiha'linpadiyum/mu'raimaiga'linpadiy 
um), niyaayappiramaa'naththinpadiyum, 
ka'rpanaika'linpadiyum(ka'rpanaiha'linpadiyum/ka'rpanaiga'linpadiyu 
m), neengka'l(neengga'l) sakala(sahala/sagala) naa'lum 
seyki'ratha'rkuk(seyhi'ratha'rkuk/seygi'ratha'rkuk) 
kavanamaayirunthu anniya 
theavarka'lukkup(theavarha'lukkup/theavarga'lukkup) 
payappadaathirungka'l(bayappadaathirungga'l). 


*E**E*<117}:37> And the statutes, and the ordinances, and the 
law, and the commandment, which he wrote for you, ye shall 
observe to do for evermore; and ye shall not fear other gods. 


HERES KITEZT7> HOM OMSECLSG oT(PHSAVSIOSS 
HAILLMIBENGSTLLG WILD, (LNSMMEMLO HeMleorLitg WjLO, 
AIWITWILIN LOT Soo S HlOOTLLG. UjLO, SOHLEH Co HeMeorLitg WjLO, 
HHA FHOO HTEFW VEWAMSMGS SO6oro run HHs! 
AHHW CHuTSEZSGU UWL MH) mse. 

<{17}:38> naan ungka'loadea(ungga'loadea) pa'n'nina 
udanpadikkaiyai neengka'l(neengga'l) ma'ravaamalum, anniya 


theavarka'lukkup(theavarha'lukkup/theavarga'lukkup) 
payappadaamalum(bayappadaamalum), 


*****<{17}:38> And the covenant that | have made with you ye 
shall not forget; neither shall ye fear other gods. 


*HEKEEKEX KITT} 38> [IMTOO DMISCENTCL LIGHoT6ooTl6or 

DL CTUIQGAOAOW hiISEeT LOMOUMLOGYILD, DMHIHIW 
GHOUTSEFSOGU WWILUL Moyo, 

<{17}:39> ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkea 
payanthu(bayanthu) 
nadappeerka'laaka(nadappeerha'laaha/nadappeerga'laaga); 
appozhuthu avar ungka'l(ungga'l) ellaach saththurukka'lin kaikkum 
ungka'laith(ungga'laith) thappuvippaar en'ru 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) solliyirunthaar. 
**EE*<{17}:39> But the LORD your God ye shall fear; and he 
shall deliver you out of the hand of all your enemies. 
*HHEKERER*IIT} 39> D IGE CHOUCMAW BHS(HSCS 
UWS! HLUGTSeTS; SIUCUTIPS| Seuly 2 mise 
STOOCUTE FHA(HSHM OO OSLSGW 2 hiGoners 
HUYONULNY 616M] HUPSELEGE ClemevedluNl (EHH. 
<{17}:40> aanaalum avarka'l(avarha'l/avarga'l) sevikodaamal 
thangka'l(thangga'l) munthina 
mu'raimaika'linpadiyea(mu'raimaiha'linpadiyea/mu'raimaiga'linpadiye 
a) seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 

*****<{17}:40> Howbeit they did not hearken, but they did after 
their former manner. 

TERE LITL AOS QLEOMEYILD DOUTHEMN 
GEOMNGQETLMMOED HMI (LP HhHloor 
(PENMENLSeMeouig GU CEWHM Ser. 


<{17}:41> appadiyea antha jaathika'l(jaathiha'l/jaathiga'l) 
karththarukkup payanthum(bayanthum), thangka'l(thangga'l) 


vikkirakangka'laich(vikkirahangga'laich/vikkiragangga'laich) 
seaviththum vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pi'l'laika'lin(pi'l'laiha'lin/pi'l'laiga'lin) 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) thangka'l(thangga'l) 
pithaakka'l seythapadiyea innaa'lvaraikkum 
seythuvaruki'raarka'l(seythuvaruhi'raarha'l/seythuvarugi'raarga'l). 


*****<{17}:41> So these nations feared the LORD, and served 
their graven images, both their children, and their children's 
children: as did their fathers, so do they unto this day. 


THEE EITEATS> QUILIG CU SHH QT Ser 
STHH(HSGU UMHS, SHIFT QNSEATSHISONE 
GFONFFD UHHAMSN; SouyHert NeronenG EGLO 
HUTS Nenonmnaseies MenonerSERLO HMI Ger 
NSTSESer CEWSGuUIg CU QHHMencusmys GLO 
QEWIFIOU AMM Sen. 

|2 iraajaakka'l 18] 

oe e** 2) Kings 16) 

HA KARA IK | QyreonréaHer 18 | 

<{18}:1> isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
ealaavin kumaaran oaseyaavin moon'raam varushaththilea 
aakaas(aahaas/aagaas) ennum yoothaavudaiya raajaavin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eseakkiyaa 
raajaavaanaan. 


**EE*</18}:1> Now it came to pass in the third year of Hoshea 
son of Elah king of Israel, that Hezekiah the son of Ahaz king of 
Judah began to reign. 


THEE KIZEITS MlervnGeueoleor TTregreumslw 
JTOMneoT GLOTToo —eClFWiTeneor eLNoormimlo 
EUGAQMHAIGE OBSTEV sTOMADILO UL HTOJoOL WwW 
HTT GLONHooOnAwW sTCESAWM HMM eur6orireor. 


<{18}:2> avan 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu), 
irupaththainthu(irubaththainthu) vayathaayirunthu, erusaleamilea 
irupaththonpathu(irubaththonbathu) varusham arasaa'ndaan; 
sakariyaavin(sahariyaavin/sagariyaavin) 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
avan thaayinpear aapi(aabi). 


*EEE*<{18}:2> Twenty and five years old was he when he began 
to reign; and he reigned twenty and nine years in Jerusalem. His 
mother's name also was Abi, the daughter of Zachariah. 


HEHEHE KLIBED> HOUT TTOQMOUMTAMGCLMT!, 
QGUHOFHH) UMUHTUNG HSH, 61(1HFCovihlCeo 
QHUHVHMOUA) UGA DPF MOL Mor; 
FENUITON CT GOMHFHMWUTAW House HTuNeoCuy 
Op. 


<{18}:3> avan than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaaveethu 
seythapadiyellaam karththarin paarvaikkuch semmaiyaanathaich 
seythaan. 


*****<{18}:3> And he did that which was right in the sight of 
the LORD, according to all that David his father did. 


HHI BEZ> HOUT HOT HHULCOTAW HTN) 
QEWIHUIg CICVEVTLD SJHASMl6oT LINoMousSGEs 
CIF LDEMLOWITETEN HS ClEWI HMO. 


<{18}:4> avan meadaika'lai(meadaiha'lai/meadaiga'lai) 
akat'ri(ahat'ri/agat'ri), silaika'laith(silaiha'laith/silaiga'laith) 
thakarththu(thaharththu/thagarththu), 
vikkirakaththoappuka'lai(vikkirahaththoappuha'lai/vikkiragaththoappu 
ga'lai) vetti, moasea pa'n'niyiruntha 
ve'nkalach(ve'nhalach/ve'ngalach) sarppaththai udaiththuppoattaan; 
annaadka'Ilmattum israveal puththirar atha'rkuth 
thoopangkaatti(thoobangkaatti) 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); atha'rku 
nikusthaan(nihusthaan/nigusthaan) en'ru pearittaan. 


*EEE*<{18}:4> He removed the high places, and brake the 
images, and cut down the groves, and brake in pieces the brasen 
serpent that Moses had made: for unto those days the children 
of Israel did burn incense to it: and he called it Nehushtan. 


THEREEXEEC(TBLAS MONET CLOEML SoNen BMSMM), 
AMVEOMNE FSH, MSEATSHCHTUYSZOOON 

CleuL iq, GLOTCE LissorsooNUN (HHS Cleussiaevs 
FTUUFOH 2 OL_HSFIUCUM LMT; DB HHT SeNTLOLGw 
QerojpCoued USAT AHSOGS STUMISML Ig 
CUHSITHM;, HFSMOG MGevstoor ctoorm) Cup resr. 
<{18}:5> avan isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarinmeal 
vaiththa nampikkaiyilea(nambikkaiyilea), avanukkup pinnum 


avanukku munnum iruntha yoothaavin raajaakka'lilellaam 
avanaippoal oruvanum irunthathillai. 


*EEE*<{18}:5> He trusted in the LORD God of Israel; so that after 
him was none like him among all the kings of Judah, nor any 
that were before him. 


HHHEKEREREIIBESS HONE QlervopCeudlesr CHeucor Siw 
HJHHPCTCMO MUHH HONAEMSUNCSY, BRUOSGU 
NTD/LD HUFEG MTEL QGHS WS TaMeor 
PTVTSHENCEVETL SIUCMEMLIGLITED EPH OUD ILD 
AGLSHlvonev. 


<{18}:6> avan karththarai vittup pinvaangkaamal(pinvaanggaamal) 
avaraich saarnthirunthu, karththar moaseakkuk ka'rpiththa 
avarudaiya ka'rpanaika'laik(ka'rpanaiha'laik/ka'rpanaiga 'laik) 
kaikko'ndu nadanthaan. 

**E**<{18}:6> For he clave to the LORD, and departed not from 
following him, but kept his commandments, which the LORD 
commanded Moses. 


THERE IIBE E> HOMO ATHAOT OMLOuU 
NoouTmISTLOS BUOls FTIHAGHHH, HSS 
GLTCEEGS GONGHSH HUHOLW SHUHoMAeHMeNTs 
MSACHTSONH HL SIMO. 

<{18}:7> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththar avanoadirunthaar; 
avan poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) idam engkum(enggum) avanukku 
anukoolamaayit'ru(-); avan aseeriyaa raajaavaich seavikkaamal, 


avan athikaaraththaith(athihaaraththaith/athigaaraththaith) 
tha'l'livittaan. 


*EEE*<{18}:7> And the LORD was with him; and he prospered 
whithersoever he went forth: and he rebelled against the king of 
Assyria, and served him not. 


FREER KLIBETS OQ ENSLME SHH 

AHUCOME (HHS; Heusot CuTEM QL smHG 
AUDIEG AHFOOOLTUNHM!; Hest AFHlwir 
ITMMTENEUE CFOMEBATOGD, HOUT HAAITHNSS 
Herero reo. 

<{18}:8> avan pelistharaik kaasaamattum athin 
ellaika'l(ellaiha'l/ellaiga'l) pariyanthamum, kaavalaa'lar kaakki'ra 
koapurangka'l(koaburangga'l) thodangki(thodanggi) ara'naana 
nakarangka'l(naharangga'l/nagarangga'l) pariyanthamum mu'riya 
adiththaan. 

**E***<{18}:8> He smote the Philistines, even unto Gaza, and the 
borders thereof, from the tower of the watchmen to the fenced 
city. 

THHEKEREREIIBERS HOUT GIUCVHOTS HTEMOL EGLO 
AIT sTeVeMEVSEN UPI WIHH(LOL, Steueoteny STAM 
GCEILPMHSEN DHL MEA SToonresn HS lMmIGSET 

LIPWIGS LOD (LOM! Dig. HS HIoor. 


<{18}:9> isravealin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
ealaavin kumaaran oaseyaavin eazhaam varushaththi'rkuch 
Sariyaana eseakkiyaa raajaavin naalaam varushaththilea aseeriyaa 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) salmanaasaar 
Samaariyaavukku viroathamaay vanthu athai mut'rikkaipoattaan. 


*****<{18}:9> And it came to pass in the fourth year of king 
Hezekiah, which was the seventh year of Hoshea son of Elah king 
of Israel, that Shalmaneser king of Assyria came up against 
Samaria, and besieged it. 


HEHEHE IIBEG>S MleroyGeneolso TTeQreumslw 
JVM CT GLOMToT —QClFWiTeneor eFLPMTLO 

M(H AMGE FPWNooT sTCFSAUNT YIEQMeneor 
HMEOTL uharhAlCeo HFflwit yreereursw 
FOLMOUTENT FLOMHWUMYSE QNCTTHLOMW ous 
AMF LNMMSeMSCUTL LM. 

<{18}:10> moon'ru varusham sen'rapinpu(sen'rapinbu), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) athaip 
pidiththaarka'l(pidiththaarha'l/pidiththaarga'l); eseakkiyaavin 
aa'raam varushaththilum, isravealin 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) oaseyaavin 
onpathaam(onbathaam) varushaththilum samaariyaa pidipattathu. 


*EEE*<{18}:10> And at the end of three years they took it: even 
in the sixth year of Hezekiah, that is the ninth year of Hoshea 
king of Israel, Samaria was taken. 

FREES KKAIB}TOD CLNOOTM! CUIHQQLD Cle sorMUcory, 
AUTEN HOF Ng FASHIISEN; TCESAWMOM COT 


AMT HU(HoachFlayiio, QeropCoucdler yregreurélw 
SPOFUIMOMNCT EPOTUGMLD ou(HaH#leyiLo FLoOMMwir 
Nig ILLS. 


<{18}:11> aseeriyaa raajaa isravealai aseeriyaavukkuch 
si'raipidiththukko'ndupoay, koasaan nathiyoaramaana aalaakilum(-) 
aapoarilum(aaboarilum) meathiyarin 
patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum) kudiyeat'rinaan. 


*EEE*<{18}:11> And the king of Assyria did carry away Israel unto 
Assyria, and put them in Halah and in Habor by the river of 
Gozan, and in the cities of the Medes: 


TERE IZI I> HEFPIUIT PTET QerojyGeusmev 
HFMUIMTYSGEF AMM Ng SHSVSMOOOOGUMU, 
GCSMEToT HHAICUMILOMET BevTHeyio 9,Cumpflayiio 
CH AIWIH eT ULL oomGeMayiLo Gig. CUM Moores. 


<{18}:12> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
saththaththi'rkuch sevikodaamal, avarudaiya udanpadikkaiyaiyum 
karththarin thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea 
ka'rpiththa yaavat'raiyum mee'ri, atha'rkuch sevikodaamalum 
athinpadi seyyaamalum poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*<{18}:12> Because they obeyed not the voice of the LORD 
their God, but transgressed his covenant, and all that Moses the 
servant of the LORD commanded, and would not hear them, nor 
do them. 


THXEKERERE KIBET > HOUTSE HIG CHei6on SW 
HHF(HOOLW FHESHHAMGE EMO Moov, 

AM (HEOLW DL COMIQSMACMUULD HTHHM6o 
HTFOMTAW! CoriGe SHNHH Witeumemmuj.o cin, 
AFMGE CEMMASTL MOI BHooTLig. GEWIWITLOGYILO 
GLUITeOTITIT Ser. 

<{18}:13> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
eseakkiyaavin pathinaalaam varushaththilea aseeriyaa 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) sanakerip(sanakerib) 
yoothaavilirukki'ra ara'naana sakala(sahala/sagala) 


patta'nangka'lukkum(patta'nangga'lukkum) viroathamaay vanthu 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) pidiththaan. 


*EEE*<{18}:13> Now in the fourteenth year of king Hezekiah did 
Sennacherib king of Assyria come up against all the fenced cities 
of Judah, and took them. 


He (1B113> UL HMONG YTSQTenin SW 
SIGESAUITEN CT UAISITEVTLD UHOIsAlCod MFHlWINT 
PTSTOUTAW FOOSHU UpHTaNOGHSAM SIV svorreor 
FEO ULLOUMGSEFAGMD QGCITHLOML ouhsl 
AMUSEMENT Nig & HITE. 


<{18}:14> appozhuthu yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) eseakkiyaa 
laakeesilu'l'la(laaheesilu'l'la/laageesilu'l'la) aseeriyaa raajaavukku aa'l 
anuppi: naan kut'ragnseythean; ennaivittuth 
thirumpippoam(thirumbippoam); neer enmeal sumaththuvathaich 
SuMappean en'ru sonnaan; appadiyea aseeriyaa raajaa yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) eseakkiyaavinmeal 
munnoo'ru thaalanthu ve'l'liyaiyum muppathu thaalanthu 
ponnaiyum sumaththinaan. 


*EEE*<{18}:14> And Hezekiah king of Judah sent to the king of 
Assyria to Lachish, saying, | have offended; return from me: that 
which thou puttest on me will | bear. And the king of Assyria 
appointed unto Hezekiah king of Judah three hundred talents of 
silver and thirty talents of gold. 


FKL I OV AD AUGILIM( LPS! ULF Moneor Hrsgrenirslw 
jTCFSAUIT CTEM HEFMUMT HTregreyse per 
ADIN: HTT GOMEHAUFWUCH OM; ctorencorent_Os 
H(GHWMUCUMLD; Hi sto1C ocd HOH HUH HE 
FLOLIGLICN 6TSOTM) GEMSTSoTIT6oT; SLILIG-CU! AFH WT 


HTT USTs KTSTEUTAW! TCFSAWITONGTCLOGD 


(LPHHIM) HTevHsH! CleuereMemwiujLo (MUU) HTevhs! 
CILITEOTENSOTULD FLO S Horror. 


<{18}:15> aathalaal eseakkiyaa karththarin aalayaththilum 
raajaavudaiya aramanai pokkishangka'lilum(pokkishangga'lilum) 
akappatta(ahappatta/agappatta) ellaa ve'l'liyaiyum koduththaan. 
*EEE*<{18}:15> And Hezekiah gave him all the silver that was 
found in the house of the LORD, and in the treasures of the 
king's house. 


ERE BEIS> OHOOME TOESAMLUT SHH 
AOWFHAVIL TTQMTOYMLW) BIPLOEH61r 
GLUTSAOCMSSNEILD SHULL etevevit 
ClEUETEMEMUIWILD ATH Hiro. 

<{18}:16> akkaalaththilea yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) eseakkiyaa 
karththarudaiya 

aalayakkathavuka 'lilum(aalayakkathavuha 'lilum/aalayakkathavuga'lilu 
m) nilaika'lilum(nilaiha'lilum/nilaiga'lilum) thaan azhuththiyiruntha 
pon thakaduka'laik(thahaduha'laik/thagaduga'laik) kazhat'ri 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) aseeriyaa raajaavukkuk koduththaan. 


*EEE*<{18}:16> At that time did Hezekiah cut off the gold from 
the doors of the temple of the LORD, and from the pillars which 
Hezekiah king of Judah had overlaid, and gave it to the king of 
Assyria. 


FARRER EKL1BL 16> HSSTOUHHIGOV WL HMONG 
PTSTOITAW! TCFSAUN SHS (HOMLW 
AVWFHHOYADOMAYIL HlomevHelay|LO HTC 


A PSAUNGHS Guts S5Q5enes HLM 
AMUBOON HFHWUT HTYITEYSEGS VCEHH HMO. 


<{18}:17> aakilum(aahilum/aagilum) aseeriyaa raajaa 
laakeesilirunthu(laaheesilirunthu/laageesilirunthu) tharthaanaiyum 
rapsaareesaiyum(rabsaareesaiyum) 
rapsaakkeayaiyum(rabsaakkeayaiyum) periya seanaiyoadea 
erusaleamukku eseakkiyaa raajaavinidaththil anuppinaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) erusaleamukku vanthu, va'n'naar 
thu'raiyin vazhiyilu'l'la mealku'laththuch 
saalakaththa'ndaiyilea(saalahaththa'ndaiyilea/saalagaththa'ndaiyilea) 
nin'ru, 

*EEE*<{18}:17> And the king of Assyria sent Tartan and Rabsaris 
and Rabshakeh from Lachish to king Hezekiah with a great host 
against Jerusalem. And they went up and came to Jerusalem. And 
when they were come up, they came and stood by the conduit 
of the upper pool, which is in the highway of the fuller's field. 


I BLIT> GAOVILD HFPWMT PTT 
TEAC HHH ATSMOMSTULD TUEMF ome wjLO 
JUFTSCHOWUWLO QUI CeenmootGuiTGL 
THFCO(INSG TCESEHLUMT TTMEMoil FSlov 
ADIMUNGHT6T; HUH THHFCO ISG CUA, 
CUOHTOOOIT HloomMuncor curlluleyjeret CrocoGers Hs 
FTUVHHHOONEMLUNGCED fhleormy, 

<{18}:18> raajaavai 
azhaippiththaarka'l(azhaippiththaarha'l/azhaippiththaarga'l); 
appozhuthu ilkkiyaavin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eliyaakkeem 
ennum aramanai visaarippukkaaranum, sepnaa(sebnaa) ennum 


sampirathiyum(sambirathiyum), aasaappin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoavaak(-) 
ennum ka'nakkanum 
avarka'lidaththi'rkup(avarha'lidaththi'rkup/avarga'lidaththi'rkup) 
pu'rappattuppoanaarka'l(pu'rappattuppoanaarha'l/pu'rappattuppoana 
arga'l). 

*****<{18}:18> And when they had called to the king, there 
came out to them Eliakim the son of Hilkiah, which was over the 
household, and Shebna the scribe, and Joah the son of Asaph the 
recorder. 


THERESE K(1B}:18> TT QTM HOLUMNG HM SE; 
AUGAUMYS| QovsAwraler GLomyoorrSw 
STOOWITEHEELD CTOHAMILD SIPWMGEHST MEMNUYSSM SOILD, 
GIFLICUMT sTETSHILO FLOLNTHNUjLO, BE TLIMN Cor 
GLOMTTSOTAW! CUIMOUTH TMMILD HoVTHASHILO 
AUTSM_ HFAMGU YMUUL GuGCuUTeomypsen. 

<{18}:19> rapsaakkea(rabsaakkea) avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
noakki: aseeriyaa raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
makaaraajaavaanavar(mahaaraajaavaanavar/magaaraajaavaanavar) 
uraikki'rathum, neengka'l(neengga'l) eseakkiyaavukkuch 


sollavea'ndiyathum ennaven'raal: nee 
nampiyirukki'ra(nambiyirukki'ra) intha nampikkai(nambikkai) enna? 


*EEE*<{18}:19> And Rabshakeh said unto them, Speak ye now to 
Hezekiah, Thus saith the great king, the king of Assyria, What 
confidence is this wherein thou trustest? 


THERE C(IBLIOD>D TUFTSCH HOUTBMOET CHA: 
HAFHIWUT TTVTEUTAW! WS reo reuteoreuty 
2 OTSAMSILD, hinlSeT TCESALIMTOYSGE 


GEMTEVCVGOUCTTTIG WIFILD cTesTeoTCleusormMiTevd: fh 
HUOMNUNHS4EM Qs HONSEENS ctoorcor? 


<{18}:20> yuththaththi'rku manthiraaloasanaiyum vallamaiyum 
u'nden'ru nee solluki'raayea(solluhi'raayea/sollugi'raayea), athu 
vaayppeachcheayan'ri vea'ralla; nee ennai viroathikkumpadi 
yaarmeal nampikkaivaiththirukki'raay(nambikkaivaiththirukki' raay) ? 


*E***<{18}:20> Thou sayest, (but they are but vain words,) | have 
counsel and strength for the war. Now on whom dost thou trust, 
that thou rebellest against me? 


ERE IIBEIOD WY HHHAOG WHATCOM EFOMeoTU{LO 
EUCVEVEMLOUILD 2 HTC corm) Hh CerevaAMnGw, BH! 
CUTUILIGUECFWICoTM) Geumeven; fh creorenent 
OQMIGCTTASEGLMOUg wWiTTCioev 
HWOMNSENBMEUH HH SEMML? 


<{18}:21> ithoa, nerintha 
naa'nalkoalaakiya(naa'nalkoalaahiya/naa'nalkoalaagiya) antha 
ekipthai(ehipthai/egipthai) 
nampuki'raay(nambuhi'raay/nambugi'raay); athinmeal oruvan 
saaynthaal, athu avan u'l'langkaiyil pattu uruvippoam; 
ekipthin(ehipthin/egipthin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) paarvoan thannai 
nampuki'ra(nambuhi'ra/nambugi'ra) yaavarukkum ippadiyea 
iruppaan. 

*****<{18}:21> Now, behold, thou trustest upon the staff of this 
bruised reed, even upon Egypt, on which if a man lean, it will go 
into his hand, and pierce it: so is Pharaoh king of Egypt unto all 
that trust on him. 


HK IBED > OCH, QHNHS HlovoievCarevr4w 
AHH THUMST HOUAMMWU; BHlooCwed Eo (h or6o1 
FTUHHATE, HH HOT Lerohiongsuned LG 

2 (HONUGLNL; THUG HreQreuTAw LITCeutreor 
HOM ET HOUAM WTUHSGWO QuUvUig Gu Q\GUvUMET. 
<{18}:22> neengka'l(neengga'l) ennidaththil: engka'l(engga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 
nampuki'roam(nambuhi'roam/nambugi'roam) en'ru 
solluveerka'laakil(solluveerha'laahil/solluveerga'laagil), avarudaiya 
meadaika'laiyum(meadaiha'laiyum/meadaiga'laiyum) avarudaiya 
palipeedangka'laiyum(balipeedangga'laiyum) allavoa eseakkiyaa 
akat'ri(ahat'ri/agat'ri), yoothaavaiyum erusaleamaiyum noakki: 


erusaleamilirukki'ra inthap palipeedaththinmun(balipeedaththinmun) 
pa'niyungka'l(pa'niyungga'l) en'raanea. 


KEES <{18}:22> But if ye say unto me, We trust in the LORD our 
God: is not that he, whose high places and whose altars 
Hezekiah hath taken away, and hath said to Judah and Jerusalem, 
Ye shall worship before this altar in Jerusalem? 


HARKER EIIBLII MIIGEM STOOTOONIL HAIOV: OTHE 
CHUCTAL STHHOOT HOYSICMMTD ctoorm) 
CETevAyaHSserrAcd, SHUHMLW) CL6mL HonenwjLo 
HOU(HEMOLW! UGOU_MAMETWL BevevGeut 
STCESALT HSMM), ULHMOMOUUILO o1(HFGCESMLOUWILO 
CHTSA: THHEFCOLOOHSEIM QHSU 

HOOIL HAO 6oT LIHMUMIBEN sTeormMMmGenr. 


<{18}:23> naan unakku ira'ndaayiram 
kuthiraika'laik(kuthiraiha'laik/kuthiraiga'laik) koduppean; nee 


avaika'lmeal(avaiha'lmeal/avaiga'lmeal) 
ea'raththakkavarka'laich(ea'raththakkavarha'laich/ea'raththakkavarga' 
laich) sampaathikkakkoodumaanaal(sambaathikkakkoodumaanaal) 
aseeriyaa raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) en 
aa'ndavanoadea sapathangkoo'ru(sabathangkoo'ru). 

*****<{18}:23> Now therefore, | pray thee, give pledges to my 
lord the king of Assyria, and | will deliver thee two thousand 
horses, if thou be able on thy part to set riders upon them. 


HERES (I1B):73> HTT 2 OTHE Oooo muy Lo 
GAojpacoms DETHUCUC; th SoneusenGwocev 
TOHHSSOUTSONE FOUTHSESH5nH LOM CoE 
HAFPWMT TTSMTEuTAwW! 616oT HL Sool ouGoo#irG 
FUSMhlgoa.M). 

<{18}:24> koo'raatheapoanaal, nee en aa'ndavanudaiya 
oozhiyakkaararil orea oru si'riya thalaivanin 
mukaththai(muhaththai/mugaththai) eppadith thiruppuvaay? 
irathangka'loadu(irathangga'loadu) kuthiraiveerarum 
varuvaarka'l(varuvaarha'l/varuvaarga'l) en'ru 
ekipthaiyaa(ehipthaiyaa/egipthaiyaa) 
nampuki'raay(nambuhi'raay/nambugi'raay)? 


*EEE*<{18}:24> How then wilt thou turn away the face of one 
captain of the least of my master's servants, and put thy trust 
on Egypt for chariots and for horsemen? 


FERRER EIIBLIAS FRMMTCHGCLMOMED, fh STOO 

A CULL UMDIEOL WI CHPWSSTIHles Cy ew Aw 
HOMCVEUCNET (IPSHOOH THUIQS H(HULOUMWL? 
QysmisConG EGAenjpaiyGEw auheunysen creorm) 
STALICN GWT MHLOU SMM? 


<{18}:25> ippoathum karththarudaiya katta'laiyillaamal intha 
sthalaththai azhikkavantheanoa? inthath theasaththi'rku 
viroathamaayp poay athai azhiththuppoadu en'ru karththar 
ennoadea sonnaarea en'raan. 


** EEF <{18}:25> Am | now come up without the LORD against this 
place to destroy it? The LORD said to me, Go up against this 
land, and destroy it. 


HERE KIIBLISS QFUGUTSILO SYHH(GHOOLW 
ALLENMMUNEVETLOED OHH HVWHVHVNS 
ANSHUGCHCOIMT? QHSS CHFSHNG 
QMNGCHTHLOMUL CUM AMF AHFHIUCUTG ctoorm) 
HTHSY sTOOICOTCL CleMeoreonrGy sreorm reo. 


<{18}:26> appozhuthu ilkkiyaavin kumaaran eliyaakkeemum 
sepnaavum(sebnaavum) yoavaakum(-) 
rapsaakkeayaip(rabsaakkeayaip) paarththu: umathu adiyaaroadea 
seeriyapaashaiyilea(seeriyabaashaiyilea) peasum; athu 
engka'lukkuth(engga'lukkuth) theriyum; 
alangkaththilirukki'ra(alanggaththilirukki'ra) janaththin 
sevika'l(seviha'l/seviga'l) keadka engka'loadea(engga'loadea) 
yoothapaashaiyilea(yoothabaashaiyilea) peasavea'ndaam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*E***<118}:26> Then said Eliakim the son of Hilkiah, and Shebna, 
and Joah, unto Rabshakeh, Speak, | pray thee, to thy servants in 
the Syrian language; for we understand it: and talk not with us 

in the Jews' language in the ears of the people that are on the 

wall. 


FRI BVI GS ALIGILIM( LPS! QrevsAlwitoneor 
GMONTSoT sTOOWNSS (LOL GELGoTMEYLD CUITEUITELO 


VUEFTSCHOOWL LUITTHAI: PLS) Sg wiTrCyrGr 
FPWUTEMOAQUNGEY CUELD; HH! MHEELSGS 
QFMNWW; HVMHSHAOHSAM VMoossloor Cheese 
G6L& sHAGCEMGCL ULHUTEMOQUNGE GLUEGE6TOTLIMTLD 
6TOOTMOITIS HEN. 

<{18}:27> atha'rku rapsaakkea(rabsaakkea): 
ungka'loadungkoodath(ungga'loadungkoodath) thangka'l(thangga'l) 
malaththaith thinnavum thangka'l(thangga'l) neeraik kudikkavum 
alangkaththilea(alanggaththilea) thangkiyirukki'ra(thanggiyirukki'ra) 
manushara'ndaikkea allaamal, un aa'ndavana'ndaikkum 
unna'ndaikkumaa en aa'ndavan intha 


vaarththaika'laip(vaarththaiha'laip/vaarththaiga'laip) peasa ennai 
anuppinaar en'ru solli, 


*EEE*<{18}:27> But Rabshakeh said unto them, Hath my master 
sent me to thy master, and to thee, to speak these words? hath 
he not sent me to the men which sit on the wall, that they may 
eat their own dung, and drink their own piss with you? 


THREES IBYITS HHOG JUETSCS: 

29 MISCO MGLH HHS WOVHMHS Hlooreoreio 
HAIGH HOTS GGSHYW BVMEHHICE 
FAIAUNHSLAM WMIOQoIsnL SCH SCVMM, 2 607 
HL OOTL CUCM OOTIENL HGLO 2 6OTevrsvvr6ml_ HGLON 6T6or 
HOOT UCT QFhHH CUMAMHRBHOMEIL CLUE croorenevr 
ADILINEMy stom) Cleeve, 

<{18}:28> rapsaakkea(rabsaakkea) nin'ruko'ndu 


yoothapaashaiyilea(yoothabaashaiyilea) uraththasaththamaay: 
aseeriyaa raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 


makaaraajaavudaiya(mahaaraajaavudaiya/magaaraajaavudaiya) 
vaarththaiyaik kea'lungka'l(kea'lungga'l). 

*E***<1{18}:28> Then Rabshakeh stood and cried with a loud 
voice in the Jews' language, and spake, saying, Hear the word of 
the great king, the king of Assyria: 

HEE IIBEIB> TUETHCH MhlooMIG Hoo 

UL SLTEMOQUNGE 2 THHFFHSONW: HFMWIT 
TTVMTEUTAW WOSMTYMTEY6OL WI CUMTHONHOMWIS 
C&5@h MIEN. 

<{18}:29> eseakkiyaa ungka'lai(ungga'lai) vagnchiyaathapadi 
paarungka'l(paarungga'l); avan ungka'lai(ungga'lai) en kaiyilirunthu 
thappuvikkamaattaan. 


*EEE*<{18}:29> Thus saith the king, Let not Hezekiah deceive you: 
for he shall not be able to deliver you out of his hand: 


*HHEKEREXEIIBEIO> SICFHAUIT DMIGEMEMT OUGH FITS Lg. 
LITHMIDEN; SOUT 2 MIGOMEM 6T6oT sHBUNEO (HHH! 
HUYONSSLOMLL Moor. 


<{18}:30> karththar nammai nichchayamaayth thappuvippaar; intha 
nakaram(naharam/nagaram) aseeriyaa raajaavin kaiyil 
oppukkodukkappaduvathillai en'ru solli, eseakkiyaa 
ungka'laik(ungga'laik) karththarai 
nampappa'n'nuvaan(nambappa'n'nuvaan); atha'rku 
idangkodaathirungka'l(idangkodaathirungga'l) en'ru raajaa 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar). 


*EEE*<{18}:30> Neither let Hezekiah make you trust in the LORD, 
saying, The LORD will surely deliver us, and this city shall not be 
delivered into the hand of the king of Assyria. 


*HHEKERER IIB} 30> GTHHT HUEMLO HEFWLOMUG 
HUYOMUUTT; OHS HSI BFP renner smsutev 
PUYSQSTOSSULUGUPeveMEDd ctsormM) Cle mreveo), 
SICFSALT PAHAOMNMES BYHHOO] HLOULILGHTO| outros; 
AFMG QALMOSI TA GHMIsSen ctoorm| yregr 

Ge Teva Slr. 


<{18}:31> eseakkiyaavin sollaik kea'laathirungka'l(kea'laathirungga'l); 
aseeriyaa raajaa 
solluki'rathaavathu(solluhi'rathaavathu/sollugi'rathaavathu): 
neengka'l(neengga'l) ennoadea raasiyaaki(raasiyaahi/raasiyaagi), 
kaa'nikkaiyoadea ennidaththil vaarungka'l(vaarungga'l); naan 
vanthu, ungka'lai(ungga'lai) ungka'l(ungga'l) theasaththukku 
Oppaana thaaniyamum thiraadchaththoattamumu'l'la theasamum, 
appamum thiraadcharasamumull'la theasamum, oliva e'n'neyum 
theanumu'l'la 
theasamumaakiya(theasamumaahiya/theasamumaagiya) seemaikku 
azhaiththukko'ndupoakuma'lavum(azhaiththukko'ndupoahuma'lavum 
/azhaiththukko'ndupoaguma'lavum), 


*****<{18}:31> Hearken not to Hezekiah: for thus saith the king 
of Assyria, Make an agreement with me by a present, and come 
out to me, and then eat ye every man of his own vine, and 
every one of his fig tree, and drink ye every one the waters of 
his cistern: 


FAFEEEEFEEIIZN 31> ETCEHAULIMONG ClEMEVEMEVS 
CEOrA(HMISeT; HFMWN Trg NerevaismMHreus!: 
HhHISen stoorGornGe PrAwré, arcnolamaeGu1rGr 
TOTEM HHI CUTHMIGEN; HMT6T CuhHl, 2MhlSonen 

2 HSN CHFHASG ULM HMooiNwi(LPLo 


ATLéSCSHILL (P( ene CHEF(LPLO, SILILICLNLO 
ATL EV FLIP (Peron CHE(LPLO, epedlent sTevorClovorujLo 
CSDI(eIM CHFINUOTAW FOWEEG 

AML HSC) H TOOT HCLUTE LWererL0, 

<{18}:32> avanavan thanthan thiraadchachsediyin kaniyaiyum 
thanthan aththimaraththin kaniyaiyum pusiththu, avanavan than 
than ki'nat'rin tha'n'neeraik kudiyungka'l(kudiyungga'l); ivwvithamaay 
neengka'l(neengga'l) saakaamal(saahaamal/saagaamal) 
pizhaippeerka'l(pizhaippeerha'l/pizhaippeerga'l); karththar nammaith 


thappuvippaar en'ru ungka'laip(ungga'laip) poathanaiseyya 
eseakkiyaavukkuch sevikodaathirungka'l(sevikodaathirungga'l). 


*EEE*<{18}:32> Until | come and take you away to a land like 
your own land, a land of corn and wine, a land of bread and 
vineyards, a land of oil olive and of honey, that ye may live, and 
not die: and hearken not unto Hezekiah, when he persuadeth 
you, saying, The LORD will deliver us. 


AHHH BIZI> DIENEOEUET 60TH 601 
ATL EF ECE IQ UNET HOONEMUIUILD Hoorsoor 
AHAFHIOTHHICT HOMEMWUIULO YASH, SUCMEs Hoor 
HOT AOIMMlsor Hevorswiemys Gig. Wihlsen; 
QevaONSionw HhiGet FTSTLOS Memwpusijsen; jaar 
HOMO HUYOMNULIMY 6T6o1M| 2 misono 

CUT oMoOCE WI! TCESAWIMOYSGS 

CE ONC STL MS) Ml Ser. 


<{18}:33> jaathika'ludaiya(jaathiha'ludaiya/jaathiga'ludaiya) 
theavarka'lil(theavarha'lil/theavarga'lil) yaaraavathu 


thangka'l(thangga'l) theasaththai aseeriyaa raajaavin kaikkuth 
thappuviththathu'ndoa? 


*EEE* <{18}:33> Hath any of the gods of the nations delivered at 
all his land out of the hand of the king of Assyria? 


*HHEKERE XII B}33> OTHAGHOL WL CHU Sertlev 
WITH TUS) SHH CHFHOH HEHWUIM Yrsgreneor 
MHHGH HULONHS AH CONGCL MT? 


<{18}:34> aamaath, arpaath patta'nangka'lin(patta'nangga'lin) 
theavarka'l(theavarha'l/theavarga'l) engkea(enggea)? sepparvaayim, 
eanaa, eevaap patta'nangka'lin(patta'nangga'lin) 
theavarka'l(theavarha'l/theavarga'l) engkea(enggea)? 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) samaariyaavai en kaikkuth 
thappuviththathu'ndoa? 


*EEE*<{18}:34> Where are the gods of Hamath, and of Arpad? 
where are the gods of Sepharvaim, Hena, and Ivah? have they 
delivered Samaria out of mine hand? 


TREK KII BEAD OLOTH, QIUTH ULL ooomlsertieor 
CUS ohICS? GEULITEUMUNLO, cfeorn, FreuTLU 
ULL ooOmGenicon CHouyHeN cmhiCH? Beuvsen 
FLOMMWUITEMEU TOT MFHGH HULONHS HONG? 
<{18}:35> karththar erusaleamai en kaikkuth thappuvippaar 
enpatha'rku(enbatha'rku), anthath 
theasangka'ludaiya(theasangga'ludaiya) ellaa 
theavarka'lukku'l'lum(theavarha'lukku'l'lum/theavarga'lukku'l'lum) 


thangka'l(thangga'l) theasaththai en kaikkuth thappuviththavar yaar 
enki'raar(enhi'raar/engi'raar) en'ru sonnaan. 


**EE*<{18}:35> Who are they among all the gods of the 
countries, that have delivered their country out of mine hand, 
that the LORD should deliver Jerusalem out of mine hand? 
THEE IB ZS> HTH THFCOVMLD 616 MNSHGH 
HUYOMUUNT TMUBOG, HhSH CHFMGOHOLW 
ETEVEDT CHOUTSECFAGMELO HHIGET CHFHMG croor 
MHHGH HUYOFHOUNT WNT croorAMOny cteorm 

(ol FITEOTOOTITOOT. 


<{18}:36> aanaalum janangka'l(janangga'l) avanukku oru 
vaarththaiyum 
pirathiyuththaramaakach(pirathiyuththaramaahach/pirathiyuththaram 
aagach) sollaamal 
mavunamaayirunthaarka'l(mavunamaayirunthaarha'l/mavunamaayiru 
nthaarga'l); avanukku ma'ruuththaravu sollavea'ndaam en'ru raajaa 
katta'laiyittirunthaan. 


*****<{18}:36> But the people held their peace, and answered 
him not a word: for the king's commandment was, saying, 
Answer him not. 

ERE KLIBYEZE> OLOMAYILD VOMSNM HUM HG 
(H UTMMHOHWL NPHUWHSPOTGE Clemevevto6v 
LOYSTLOTUN HANSEN, HUuMsEG WMO 5HTO 
GIF TEVEVGENSOTL. TLD 6TSOTM| HITEQIT 

HLL ENEMUNL Iq (HH SHIM. 

<{18}:37> appozhuthu ilkkiyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eliyaakkeem 
ennum aramanai visaarippukkaaranum, sepnaa(sebnaa) ennum 


sampirathiyum(sambirathiyum), aasaappin kumaaran yoavaak(-) 
ennum ka'nakkanum vasthirangka'laik(vasthirangga laik) 


kizhiththukko'ndu, eseakkiyaavinidaththil vanthu, 
rapsaakkeayin(rabsaakkeayin) 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) avanukkuth 
theriviththaarka'l(theriviththaarha'l/theriviththaarga'l). 


KEES <{18}:37> Then came Eliakim the son of Hilkiah, which was 
over the household, and Shebna the scribe, and Joah the son of 
Asaph the recorder, to Hezekiah with their clothes rent, and told 
him the words of Rabshakeh. 


EEE I1BE 37> HUGILIM PH! QedS4&ULMEM cor 
GLONTSOTAW! STOOWITSELD cTMMILD SIYLOGHet 
OMEMPUYSATVSDILD, CECT cTEoTEHILD FLOLNTHIULO, 
AFTUMNGT GON CUTOUT 6TEMTSD|LO H6VIHHSOI|LO 
CUSVAIIMSONS ALN FASS TONG, 
STCFHSAMITONONL FHC UHH, VUETSCSUN COT 
UTIHOFSONM HUOSGS VCHPANS HSN. 

|2 iraajaakka'l 19] 

**E**ID Kings 19| 

meme OTSOTEHEM 19| 

<{19}:1> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) eseakkiyaa 
athaik keattapoathu, than vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) 


kizhiththu, irattu uduththikko'ndu, karththarudaiya aalayaththil 
piraveasiththu, 


*EEE*<{19}:1> And it came to pass, when king Hezekiah heard it, 
that he rent his clothes, and covered himself with sackcloth, and 
went into the house of the LORD. 


THREE IOS TT OTEUTAWL! TCEEALIT BHNHS 
G6LLGUTS), Fo evsljhiameans AMSS, QNLO 


2 PHASING, SHHHOLW B0wWs Hlev 
ANTGuAS SI, 


<{19}:2> aramanai 
visaarippukkaaranaakiya(visaarippukkaaranaahiya/visaarippukkaarana 
agiya) eliyaakkeemaiyum, 
sampirathiyaakiya(sambirathiyaahiya/sambirathiyaagiya) 
sepnaavaiyum(sebnaavaiyum), 
aasaariyarka'lin(aasaariyarha'lin/aasaariyarga'lin) moopparaiyum, 
aamoathsin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
easaayaa ennum theerkkatharisiyinidaththukku irattu 
uduththikko'ndavarka'laaka(uduththikko'ndavarha'laaha/uduththikko' 
ndavarga'laaga) anuppinaan. 


*EEE*<{19}:2> And he sent Eliakim, which was over the 
household, and Shebna the scribe, and the elders of the priests, 
covered with sackcloth, to Isaiah the prophet the son of Amoz. 
THERE IOLID HTN MENUISM corm SwW 
STOOMLITSSSOLOWILO, FLOOTHWITAW! QELorremenujLD, 
AEFTMUITSEMNET CLNVULEHTUjLO, SCLOTS Floor 
GLOMHSOTAW! SFMT Toots ILO 
SJSESMAUNSHLFHEG QTC 

2 OSFSAMSAVEIVML UTHMTES DOILIMNcorirsr. 

<{19}:3> ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) avanai noakki: intha naa'l 
nerukkamum ka'ndithamum thoosha'namum 
anupavikki'ra(anubavikki'ra) naa'l; pi'l'laipea'ru noakkiyirukki'rathu, 
pe'ravoa pelanillai(belanillai). 


*EEE*<{19}:3> And they said unto him, Thus saith Hezekiah, This 
day is a day of trouble, and of rebuke, and blasphemy: for the 


children are come to the birth, and there is not strength to bring 
forth. 


*HXEKEXER*KIIOLZ> MOUTHS GOUMET CHIH: Qs 
HITE ClH(HSSLPLD HOOTIGQ.H(LYLO HTaoovo1r(Lpio 
AKUMA Hire; NetononCum! CHrdsAuNGSAM SI, 
GIUMGeuT CLieveotlevenen. 


<{19}:4> jeevanu'l'la theavanai ninthikkumpadi aseeriyaa 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) than aa'ndavanaal 
anuppappatta rapsaakkea(rabsaakkea) sonna 
vaarththaika'laiyellaam(vaarththaiha'laiyellaam/vaarththaiga'laiyellaa 
m) umathu theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
keattirukki'raar; umathu 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar keattirukki'ra 
vaarththaika'linimiththam(vaarththaiha'linimiththam/vaarththaiga lini 
miththam) tha'ndanaiseyvaar; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) innum 
meethiyaayirukki'ravarka'lukkaaka(meethiyaayirukki'ravarha'lukkaaha 
/meethiyaayirukki'ravarga'lukkaaga) 
vi'n'nappagnseyveeraaka(vi'n'nappagnseyveeraaha/vi n'nappagnseyve 
eraaga) en'ru eseakkiyaa sollachsonnaar 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


**E**<{19}:4> It may be the LORD thy God will hear all the 
words of Rabshakeh, whom the king of Assyria his master hath 
sent to reproach the living God; and will reprove the words 
which the LORD thy God hath heard: wherefore lift up thy prayer 
for the remnant that are left. 


HEREC (IOL AD HEN IENEN CHEUCHET [HHH GLOLILG. 
HAFPWUMT TTSMTEUTAW! HOT I, 6VoL eu6orrev 
ADMIUUUULL FUFTHCH ChE Moore 
CUTTHMFRHMENCICVEMIL 2 OF) CHUM ATHST 


GSLIig (HSH MIT; 2S) CHUM STHST 
CELIG(HhSAM UNINFAMS Sooo Ms 50 

HOM MMFUCUTT; GLEOSLITED Ooorey Lo 
KBAWTuN HAM UTS ESSE 
ONEHTSOTLILIEHAIEFWIOMNTE Tom! TCESAUWIT 

CIE MTEVEVEGIFTOOTOOINI STEOTIDITI Ser. 

<{19}:5> ivvithamaay eseakkiyaa raajaavin oozhiyakkaarar 
easaayaavinidaththil vanthu sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 
*EEE*<{19}:5> So the servants of king Hezekiah came to Isaiah. 
THEE EIIOLSS QEUONSGLOMU TCESHUIN YTEQMTOM Cor 
SI HUIGSITYY TEMUITENM FFE culhs| 

CIF MOT OOTITI HEN. 

<{19}:6> appozhuthu easaayaa avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
noakki: aseeriyaa raajaavin oozhiyakkaarar ennaith 
thooshiththathum neer keattathumaana 


vaarththaika'linaalea(vaarththaiha'linaalea/vaarththaiga'linaalea) 
payappadaatheayum(bayappadaatheayum). 


*EE**<{19}:6> And Isaiah said unto them, Thus shall ye say to 
your master, Thus saith the LORD, Be not afraid of the words 
which thou hast heard, with which the servants of the king of 
Assyria have blasphemed me. 


FRI OV-G> ALIGILIM (LPS! JETT Deuysonen 
CHISA: SEFMUM HTVMenes CaiMwuisanyy croorsnorg 
FHIQQFH FAIL Hh CSL SILOM euryjprons HeoriloormGev 
LIWILILIL TCS WL. 


<{19}:7> ithoa, avan oru seythiyaik keattu, than theasaththukkuth 
thirumpuvatha'rkaana(thirumbuvatha'rkaana) aaviyai naan 
avanukku'l anuppi, avanai avan theasaththilea pattayaththaal 
vizhappa'n'nuvean en'ru karththar uraikki'raar enpathai(enbathai) 
ungka'l(ungga'l) aa'ndavanidaththil sollungka'l(sollungga'l) en'raan. 


*EEE*<{19}:7> Behold, | will send a blast upon him, and he shall 
hear a rumour, and shall return to his own land; and | will cause 
him to fall by the sword in his own land. 


THEE IOLTS QCHT, SOU Qh WFEWHMUS 
G5LQ, Foot CHFFHEGS A(HOYURMSI Bonenw 
HT6T HEUMTIAGEM HSDILMN, QEU6sHEMT DiCr601 
CHFHAGCOO ULLWGHMOD OMIPULHIaADH|Cou6o steorm)| 
HHHAT DENOVSAMONY sTooTlieng 2 MmiGEr 

HOT UML HAled GEMevay|MIGEM 6TSSTM Tor. 

<{19}:8> aseeriyaa raajaa 
laakeesaivittup(laaheesaivittup/laageesaivittup) pu'rappattaan en'ru 
kea'lvippattu, rapsaakkea(rabsaakkea) 
thirumpippoay(thirumbippoay), avan lipnaavinmeal(libnaavinmeal) 


yuththampa'n'nuki'rathaik(yuththampa'n'nuhi'rathaik/yuththampa'n'n 
ugi'rathaik) ka'ndaan. 


**E**<{19}:8> So Rabshakeh returned, and found the king of 
Assyria warring against Libnah: for he had heard that he was 
departed from Lachish. 


HIE CIONS> FHT TTT oTS6neF onl Gv 
UMULULLMor storm) GSMaNUULG, FuETSCS 
A\(HWANUIGCUMU, Seuss cOlvieortenssrCioev 

LFF OUOTAAMENHS HOST MT. 


<{19}:9> ithoa, eththiyoappiyaa 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) theeraakkaa ummoadu 
yuththampa'n'nap pu'rappattaan en'ru sollak kea'lvippattaan; 
appozhuthu avan thirumpa(thirumba) eseakkiyaavinidaththukku 
sthaanaapathika'lai(sthaanaabathiha'lai/sthaanaabathiga'lai) anuppi: 


*EEE*<{19}:9> And when he heard say of Tirhakah king of 
Ethiopia, Behold, he is come out to fight against thee: he sent 
messengers again unto Hezekiah, saying, 


HERE IOEO> QCHT, THAICWITUMNWIN YTereur&lw 
FITSST 2 WGCLOTGH WHSHOUEOL YMLILIL Lor 
TOM) GETedeos CGSmoNUULL Mor, HUGIUT PS! 
HUT AHO TFSEAWUMOMN ML FHEG 

SVS MOMMUA ASME HEIN: 

<{19}:10> neengka'l(neengga'l) yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) eseakkiyaavukkuch 
sollavea'ndiyathu ennaven'raal, erusaleam aseeriyaa raajaavin kaiyil 
oppukkodukkappaduvathillaiyen'ru nee 


nampiyirukki'ra(nambiyirukki'ra) un theavan unnai eththa 
ottaathea. 


*****<{19}:10> Thus shall ye speak to Hezekiah king of Judah, 
saying, Let not thy God in whom thou trustest deceive thee, 
saying, Jerusalem shall not be delivered into the hand of the king 
of Assyria. 


KKK IIONIOD (MIB UL SMa Hregreursiw 
TCESAMMOYSGE Cle TEvEdCer6soIlg. WH! 
CTOOTETGIGHOOTIMITED, STHFGOOLD SFHIWINT Yregreneor 
MSUNE QUYSOSTIGSSUUGMUP Cv EMev0Quicim ih 
HUOMNUNHS&M 2 oF CHoUu6T D2 cooment HH QPLLIGS. 


<{19}:11> ithoa, aseeriyaa raajaakka'l sakala(sahala/sagala) 
theasangka'laiyum(theasangga'laiyum) sangkariththa(sanggariththa) 
seythiyai nee keattirukki'raayea, nee thappuvaayoa? 


*EEE*<{19}:11> Behold, thou hast heard what the kings of Assyria 
have done to all lands, by destroying them utterly: and shalt 
thou be delivered? 

FE IOLI I> OCH, SFWT YTETsSHoN F5EO0 
CHFMSMMUW FHSHNHH EWA EOW fh 
GSLiq(hSAMICW, fh ZuLeuTCwin? 


<{19}:12> en pithaakka'l azhiththuvitta koasaanaiyum aaraanaiyum 
reathseappaiyum, thelaasaariliruntha eatheanin puththiraraiyum 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
theavarka'l(theavarha'l/theavarga'l) thappuviththathu'ndoa? 
*EEE*<{19}:12> Have the gods of the nations delivered them 
which my fathers have destroyed; as Gozan, and Haran, and 
Rezeph, and the children of Eden which were in Thelasar? 


REESE LIONII> TOT MNSFTHHEM BANS HNL 
GCEMETENSOWUIL A MoMoowjLo CYHCEUCHUUILD, 
AHVTETMOGHS JHoNeo YUSHjooyujio 

AUTSELOLW CHUTHEMT HULONHS HCG? 
<{19}:13> aamaaththin raajaavum, arpaaththin raajaavum, 


sepparvaayim eanaa eevaa patta'nangka'lin(patta'nangga'lin) 
raajaavum engkea(enggea)? en'ru sollungka'l(sollungga'l) en'raan. 


*EEE*<{19}:13> Where is the king of Hamath, and the king of 
Arpad, and the king of the city of Sepharvaim, of Hena, and 
lvah? 


AREER LION IZ> OLOTHHON TTQMEYLO, SLITS Hloor 
TTS MEYLO, QEULITCUMUNLO coor Frou LLL 6oormhisertieor 
HTQMEYLO cTHICS? cTooTM) GEMEVaYIMIGEM 6TSOTM ITNT. 


<{19}:14> eseakkiyaa 
sthaanaapathika'lin(sthaanaabathiha'lin/sthaanaabathiga'lin) 
kaiyilirunthu nirupaththai(nirubaththai) vaangki(vaanggi) vaasiththa 
pinpu(pinbu), avan karththarin aalayaththi'rkup poay, athaik 
karththarukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) viriththu, 


**E***<{19}:14> And Hezekiah received the letter of the hand of 
the messengers, and read it: and Hezekiah went up into the 
house of the LORD, and spread it before the LORD. 

THERE EIOLIAD SICFHALIMT OU HMOMUB|S EMG 
MADUNO HHA HM GHUSOHS NMA uTAHs oor, 
HUT AVHHHT BoVUFAMGU CUT, HNHS 
SSH HFG (MCTUTE MPSS, 


<{19}:15> karththarai noakki: 
kearupeenka'lin(kearubeenha'lin/kearubeenga'lin) maththiyil 
vaasampa'n'nuki'ra(vaasampa'n'nuhi'ra/vaasampa'n'nugi'ra) 
isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaavea, neer oruvarea poomiyin(boomiyin) 
raajyangka'lukkellaam(raajyangga'lukkellaam) theavanaanavar; neer 
vaanaththaiyum poomiyaiyum(boomiyaiyum) u'ndaakkineer. 


*EEE*<{19}:15> And Hezekiah prayed before the LORD, and said, 
O LORD God of Israel, which dwellest between the cherubims, 
thou art the God, even thou alone, of all the kingdoms of the 
earth; thou hast made heaven and earth. 


HAH IOLEIS> GTHHOT CHA: CSch Moos eiloor 
OFHAUNED OUTFOUCHIADIAM OleroyGeuedleor 


CHUOTAW SVHHICOU, HY secheuGy yhludeor 
ITSWIMACLSQRVCOMTLD CHeveoteoreuly; iy 
EUTETHOMAHAUL LL AoMUIUjLO 2 coor rs Aloo. 
<{19}:16> karththaavea, umathu seviyaich saayththuk kea'lum; 
karththaavea, neer umathu ka'nka'laith(ka'nha'laith/ka'nga'laith) 
thi‘ranthupaarum; sanakerip(sanakerib) jeevanu'l'la theavanai 


ninthikkumpadikkuch solliyanuppina 
vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) kea'lum. 


*E***<{19}:16> LORD, bow down thine ear, and hear: open, 
LORD, thine eyes, and see: and hear the words of Sennacherib, 
which hath sent him to reproach the living God. 


TERRE KIIOLIOD GSTHHTCOU, 2A!) COMME 
FTUIFHS CSOHW; STHHICOU, Hi DWF) SovnHomMens 
AMHAIUT HO; FoTQVAGHIL Keuspiertet CHeucmeot 
AHASEGOUGSGEE ClEMEVONWEDILIM Cor 
CUTTHOHHBMONEA CH EGLO. 

<{19}:17> karththaavea, aseeriyaa raajaakka'l antha 


jaathika'laiyum(jaathiha'laiyum/jaathiga'laiyum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) theasaththaiyum naasamaakki, 


**E**<{19}:17> Of a truth, LORD, the kings of Assyria have 
destroyed the nations and their lands, 


FERRER IOLITS> GTHHTCOU, QFULIMT PTEMSHEN 
AHH QTASEMETWLO Bouse CHF HoONHWILO 
TE LOTHA, 

<{19}:18> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 


theavarka'lai(theavarha'lai/theavarga'lai) neruppilea poattuvittathu 
meythaan; avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 


theavarka'l(theavarha'l/theavarga'l) allavea, manushar 
kaivealaiyaana maramum kallumthaanea; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
nirththoo'liyaakkinaarka'l(nirththoo'liyaakkinaarha'l/nirththoo'liyaakki 
naarga'l). 

*EE**<{19}:18> And have cast their gods into the fire: for they 
were no gods, but the work of men's hands, wood and stone: 
therefore they have destroyed them. 


HHH EEKKIIONIS> HOUTSEFOOLWL CHEUPSOEN 
GHGUNGE GUT_GONLL S|] GLOWS TET; Soneusern 
CHUTSM AVEVGEU, WADIOIT MSG ELITET 
LOT(LPLD SVEYWFTCEM; QLOSUTED BMUHHEN 
ATS AMOM WITS Hoorn Her. 

<{19}:19> ippoathum engka'l(engga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaavea, neer 
oruvarea theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
en'ru poomiyin(boomiyin) raajyangka'l(raajyangga'l) ellaam 
a'riyumpadikku, engka'lai(engga'lai) avan kaikku 
neengkalaakki(neenggalaakki) iradchiyum en'ru 
vi'n'nappampa'n'ninaan. 

*****<{19}:19> Now therefore, O LORD our God, | beseech thee, 


save thou us out of his hand, that all the kingdoms of the earth 
may know that thou art the LORD God, even thou only. 


HERE (IOLIOD CF\ICLITAILD THIET CH Oricon 
STHSICSU, HT QUoaCy GHoauconAw STHHT c1orm) 
LL LMUNGT HTQWIMIGET sTEVETLD SMIWILDLIIG. SG, 
CTHBMEN HEE NSHSG HhISoors4s) QL Aw 
6TOOTM)] EXNGSOTSVOTLILILD LIGOOTSOOT GOTIT COT. 


<{19}:20> appozhuthu aamoathsin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) easaayaa 
eseakkiyaavukkuch solliyanuppinathu: isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar uraikki'rathu 
ennaven'raal, aseeriyaa raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
sanakeripinnimiththam(sanakeribinnimiththam) nee ennai noakkip 
pa'n'nina vi'n'nappaththaik keattean. 


*****<{19}:20> Then Isaiah the son of Amoz sent to Hezekiah, 
saying, Thus saith the LORD God of Israel, That which thou hast 
prayed to me against Sennacherib king of Assyria | have heard. 
FREI OVID AUIGILIM( LPS! OGCLOMS Floor 
GOIHwnrAw Sern sTCFSAWIMEYSGES 
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HTM TEUTAWL! FETOSHMNGTHAMG ALO  sTsoren6o1 
CHTSFAL UMMTEMMleT MEvETTLLUBHHS CSLCL oo. 
<{19}:21> avanaikku'riththuk karththar solluki'ra(solluhi'ra/sollugi'ra) 
vasanamaavathu: seeyoan 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
kanniyaasthiree unnai ikazhnthu(ihazhnthu/igazhnthu), unnaip 
parikaasampa'n'nuki'raa'l(parihaasampa'n'nuhi'raa'l/parigaasampa'n'n 
ugi'raa'l); erusaleam kumaaraththi un pinnaalea thalaiyaith 
thulukkuki'raa'l(thulukkuhi'raa'l/thulukkugi'raa'l). 

**EE*<{19}:21> This is the word that the LORD hath spoken 
concerning him; The virgin the daughter of Zion hath despised 


thee, and laughed thee to scorn; the daughter of Jerusalem hath 
shaken her head at thee. 


EEE EKLIOEI 1 > HEUMMAGMSAS ASST 
QETEVAYIAM UFSTLOMUS!: FCwitoot GOIN s Hw Aw 
FOOMLTAVHY Derieneot HSM HHI, 2 coteneoit 
LINGTEFLDLICHOO|AM MEN; sTHFCEOLD GLOMT HSH) 2607 
NerenrGed Honovonus AYSGAMIEn. 


<{19}:22> yaarai ninthiththuth thooshiththaay? yaarukku 
viroathamaay un saththaththai uyarththinaay? nee isravealin 
parisuththarukku viroathamaayallavoa un 
ka'nka'lai(ka'nha'lai/ka'nga'lai) 
meattimaiyaaka(meattimaiyaaha/meattimaiyaaga) ea'reduththaay? 
*EEEE<{19}:22> Whom hast thou reproached and blasphemed? 
and against whom hast thou exalted thy voice, and lifted up 
thine eyes on high? even against the Holy One of Israel. 


EEE KLIOEII> WTO HHASHS HOS HML? 

WUT HSG QMGCITHOMW 2 61 FHHHMS 2 WITHSlOoTUW? 
Hh QevjCoudleor upash5HSEG OCHS wOMUcvevGeur 
2 6 SUONGMET CLL IQEMOWTS JOMHSHML? 


<{19}:23> un 
sthaanaapathika'laikko'ndu(sthaanaabathiha'laikko'ndu/sthaanaabathi 
ga'laikko'ndu) nee aa'ndavarai ninthiththu: en 
irathangka'lin(irathangga'lin) thira'linaalea naan 
malaika'lin(malaiha'lin/malaiga'lin) 
kodumudika'lukkum(kodumudiha'lukkum/kodumudiga'lukkum) 
leepanoanin(leebanoanin) 
sikarangka'lukkum(siharangga'lukkum/sigarangga'lukkum) vanthu 
ea'rinean; athin uyaramaana 
keathurumarangka'laiyum(keathurumarangga laiyum), 
uchchithamaana theavathaari 


virudchangka'laiyum(virudchangga'laiyum) naan vetti, athin 
kadaiyaantharath thaaparamattum(thaabaramattum), athin 
sezhumaiyaana vanamattum varuvean en'rum, 

*e***<{19}:23> By thy messengers thou hast reproached the Lord, 
and hast said, With the multitude of my chariots | am come up 
to the height of the mountains, to the sides of Lebanon, and will 
cut down the tall cedar trees thereof, and the choice fir trees 
thereof: and | will enter into the lodgings of his borders, and 
into the forest of his Carmel. 


HARKER IIONIZ> D OT CVFMOMUASOMACSMTSOIGH fh 
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<{19}:24> naan anniyatheasangka'lil(anniyatheasangga'lil) ki'na'ru 
vettith tha'n'neer kudiththean; en 
u'l'langkaalka'linaal(u'l'langkaalha'linaal/u'l'langkaalga'linaal) 
ara'nippaana idangka'lin(idangga'lin) 


akazhika'laiyellaam(ahazhiha'laiyellaam/agazhiga'laiyellaam) 
va'ra'lavum pa'n'ninean en'rum sonnaay. 


*EEE*<{19}:24> | have digged and drunk strange waters, and with 
the sole of my feet have | dried up all the rivers of besieged 
places. 


HR HRI KKK LI OLIAS IhIT6OT ABHMWUICE FhiSelev SES 
ClauLig.d Heoosvoily Gig HCHO; ct601 


2 MONASTEVSMSTTED BIVSOMNULITET OL mhiserileor 
ASBLAMENCICVEOTLD OUMEME|LD Lisvorevoil Cooreor 
STOOTMILD G)EMSOTSOTITUL. 

<{19}:25> naan 
vekukaalaththi'rkumun(vehukaalaththi'rkumun/vegukaalaththi'rkumu 
n) athai niyamiththu, poorvanaadka'lmuthal athaith 
thittampa'n'ninean enpathai(enbathai) nee keattathillaiyoa? 
ippozhuthu nee ara'naana patta'nangka'laip(patta'nangga'laip) 
paazhaana ma'nmeaduka'l(ma'nmeaduha'l/ma'nmeaduga'l) 


aakkumpadikku naanea athaich 
sampavikkappa'n'ninean(sambavikkappa'n'ninean). 


*EEE*<{19}:25> Hast thou not heard long ago how | have done 
it, and of ancient times that | have formed it? now have | 
brought it to pass, that thou shouldest be to lay waste fenced 
cities into ruinous heaps. 


HEHE IIOLISD HTT CUGSIVHAAMG (LNs Hons 
UNH), UFUHT SENT INFV BONS 
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QUGUTLDS! 5 SISNeT ULL soOMISSMETL LITLPIMEDT 
OTIC HAN ASAGOUGEEG HICH BngxHEe 
FLDLION S SLILICHoTEOOTG Cor eor. 

<{19}:26> athinaalea avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kudika'l(kudiha'l/kudiga'l) 
kaiyi'laiththavarka'laaki(kaiyi'laiththavarha'laahi/kaiyi'laiththavarga'laa 
gi), kalangki(kalanggi) vedkappattu, ve'liyin poo'ndukkum, 


pachchilaikkum, veeduka'linmeal(veeduha'linmeal/veeduga'linmeal) 
mu'laikkum pullukkum, oangkiva'larumun(oanggiva'larumun) 


theeynthupoam payirukkum 
Samaanamaanaarka'l(samaanamaanaarha'l/samaanamaanaarga'l). 


*EEE*<{19}:26> Therefore their inhabitants were of small power, 
they were dismayed and confounded; they were as the grass of 
the field, and as the green herb, as the grass on the housetops, 
and as corn blasted before it be grown up. 


HEHE IIOLIGD HAOMMCE HMUBHM|T Gig Sen 
MSUNMMHRAAUTSNTE, SMA Clow SUL, 
CleuEMUNGT Loo HG, UFFlomevSGLD, 
AHSAMMICIED (EMMSGO YCvaylSGL, 
PMIACUTH LPT HUHHIGCUTLO wuNGs@w 
FLOMSOTLOMOTITT SEN. 

<{19}:27> un iruppaiyum, un poakkaiyum, un varavaiyum, nee 
enakku viroathamaayk kontha'likki'rathaiyum a'rivean. 
*e***<{19}:27> But | know thy abode, and thy going out, and thy 
coming in, and thy rage against me. 

THREE EE LLIGLITD> D 6OT QV IGHLIEOLUJLD, 2 60T 
GCUTEMSWLD, 2 6OT CUNSMEUUILD, 1h STOTaEG 
OQMIGCTTSWMUEG VQSETMHHMSBAMEMBUjLO SIMl\Corcor. 


<{19}:28> nee enakku viroathamaayk kontha'liththu, veeriyam 
peasinathu en sevika'lil(seviha'lil/seviga'lil) ea'rinapadiyinaal, naan 
en thu'rattai un mookkilum en kadivaa'laththai un vaayilum 
poattu, nee vanthavazhiyea unnaith thiruppikko'ndupoavean en'ru 
avanaikku'riththuch solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar). 


*E***<{19}:28> Because thy rage against me and thy tumult is 
come up into mine ears, therefore | will put my hook in thy 


nose, and my bridle in thy lips, and | will turn thee back by the 
way by which thou camest. 

HEREEREEKEIIONIZS fh CTOTHG ONCTMHLOMUIE 
GSEMHAMHS, ONMWL CuAs1gs) ctor Meanseilev 
JTMEOTUIg.UNETTED, HTS ToT HIMLoML 2 oot CLNPSHIAYILO 
616 HIQSUTEMHONS 2 60T CUTUNEYILO CuMmLE, fh 
CUBHUMNGCW 2 cremnc1rs H(HUNSCSMoooIHCUTGCuUCT 
TOM! HUM MSEMSAE ETE AM. 

<{19}:29> unakku adaiyaa'lamaayiruppathu ennaven'raal: intha 
varushaththilea thappip 

payiraaki'rathaiyum(payiraahi' rathaiyum/payiraagi' rathaiyum), 
ira'ndaam varushaththilea thaanaay 
vi'laiki'rathaiyum(vi'laihi'rathaiyum/vi'laigi'rathaiyum) 
saappiduveerka'l(saappiduveerha'l/saappiduveerga'l); moon'raam 
varushaththiloa vithaiththu a'ruththu, 
thiraadchaththoattangka'lai(thiraadchaththoattangga'lai) naatti, 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) kanika'laip(kaniha'laip/kaniga'laip) 
pusippeerka'l(pusippeerha'l/pusippeerga'l). 

*****<{19}:29> And this shall be a sign unto thee, Ye shall eat 
this year such things as grow of themselves, and in the second 


year that which springeth of the same; and in the third year sow 
ye, and reap, and plant vineyards, and eat the fruits thereof. 


HERE KLIOLVIOD © 6OTHG BOL WIMETLOMUN HULS! 
CTOOTSICIENEMMMTED: QihS UMHaQHHlGeo HUM 
LIUDNTTAMEHHWLO, QSL MTD ouHoacs# Ceo SHMoonrw 
MENMAMEMHWLO FTLUNGOriyser; eLNsormmmd 
UHOQFAGCOT MOTHS MOSHI, 


ATL EFSCHILLMSMEN HILig, SoncouHeieor 
HONDSOOETL YFLIIT SEN. 

<{19}:30> yoothaa vamsaththaaril thappi 
meenthirukki'ravarka'l(meenthirukki'ravarha'l/meenthirukki'ravarga'l) 


ma'rupadiyum keezhea vearpat'ri mealea 
kanikoduppaarka'l(kanikoduppaarha'l/kanikoduppaarga'l). 


*EEE*<{19}:30> And the remnant that is escaped of the house of 
Judah shall yet again take root downward, and bear fruit upward. 


IKK LI QLZ > Up SI CuLD FH HMMHlev un 
HA HSAMOUTSEN LOMILIG WL &Cip GeuyuMms) 
GuGeo SenOdsrQuunyeen. 


<{19}:31> 
meethiyaayirukki'ravarka'l(meethiyaayirukki'ravarha'l/meethiyaayiruk 
ki'ravarga'l) erusaleamilum, 
thappinavarka'l(thappinavarha'l/thappinavarga'l) seeyoan malaiyilum 
irunthu pu'rappaduvaarka'l(pu'rappaduvaarha'l/pu'rappaduvaarga'l); 
seanaika'ludaiya(seanaiha'ludaiya/seanaiga'ludaiya) karththarin 
vairaakkiyam ithaich seyyum. 


*EEE*<{19}:31> For out of Jerusalem shall go forth a remnant, 
and they that escape out of mount Zion: the zeal of the LORD of 
hosts shall do this. 


see IONZ1> LAH UIMUN SAM CUTS EN 
THFCOOLAYILD, SUMETOUT Se FCwTsoT LomevuNeyiLo 
QGHSH) UMUUIGOUNTSEN; CeMoTSEHOLW STHSHMO 
EOCUTTHAWILD ClonsHs ClFWIULDO. 


<{19}:32> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththar aseeriyaa 
raajaavaikku'riththu: avan intha 


nakaraththi'rku'l(naharaththi'rku'l/nagaraththi'rku'l) 
piraveasippathillai; ithinmeal ampu(ambu) eyvathumillai; 
itha'rkumun 
keadakaththoadea(keadahaththoadea/keadagaththoadea) 
varuvathumillai; itha'rku ethiraakak(ethiraahak/ethiraagak) 
koththa'lam poaduvathumillai. 


*EEE*<{19}:32> Therefore thus saith the LORD concerning the 
king of Assyria, He shall not come into this city, nor shoot an 
arrow there, nor come before it with shield, nor cast a bank 
against it. 


HARK LIOEZI> OMAP SHH BMEFWM 
MQIMUSGHSH!: Sust Oss HEVSHAHSM 
HTCuUALLUGvenco; MHleorGioevd SILO 
eTHGUAIMeveneo; MSH wor CS_SSCHICL 
U(HeuAMesney; M5NEG THITSS OMSL 
GLITGeuwiHlevenev. 

<{19}:33> avan intha 


nakaraththi'rku'l(naharaththi'rku'l/nagaraththi'rku'l) piraveasiyaamal, 
thaan vanthavazhiyea thirumpippoavaan(thirumbippoavaan). 


*EEE*<{19}:33> By the way that he came, by the same shall he 
return, and shall not come into this city, saith the LORD. 


FARRAH (IOI 33> ACUICT Qs HaTS AM Gen 
ATCuAWIMTLed, HTT ouhHoULHGw 
§\(HWAUGLMEuIT or. 

<{19}:34> en nimiththamum en 


thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) thaaveethin 
nimiththamum naan intha nakaraththai(naharaththai/nagaraththai) 


iradchikkumpadikku, itha'rku aatharavaayiruppean 
enpathaik(enbathaik) karththar uraikki'raar en'ru solliyanuppinaan. 


*EEE*<{19}:34> For | will defend this city, to save it, for mine 
own sake, and for my servant David's sake. 


EEE EKK(IOLZA> GTO HILAGH (LPL creo SMFCTMTAW 
HTH oo HAMSH(OW Hot QHS HaTHNS 
QILASGWUGSG, QSHHS yA SvoumulGUiGucsr 
TULUM SHHT 2 OOVSSMM cTsotm) 

GF TEV EOL GDI LIN correo. 

<{19}:35> an'ru iraaththiriyil sampaviththathu(sambaviththathu) 
ennaven'raal: karththarudaiya thoothan pu'rappattu, aseeriyarin 
paa'layaththil 
ladchaththe'npaththaiyaayirampearaich(ladchaththe'nbaththaiyaayira 
mpearaich) sangkariththaan(sanggariththaan); athikaalamea 
ezhunthirukkumpoathu, ithoa, avarka'l(avarha'l/avarga'l) ellaarum 


seththa pireathangka'laayk(pireathangga'laayk) 
kidanthaarka'l(kidanthaarha'l/kidanthaarga'l). 


*EEE*<{19}:35> And it came to pass that night, that the angel of 
the LORD went out, and smote in the camp of the Assyrians an 
hundred fourscore and five thousand: and when they arose early 
in the morning, behold, they were all dead corpses. 


HERE} 35> HTM! QOYTSAMUNED FOUM FSS! 
STOMCEUCTMMED: HTHH(HOOLW! HTH LIMLILILG, 
HAFPWUGl6oT Tet s Heo 

VL EHFOHFCMUHOBUTUNTOGCUOFPE FHSS HMO; 
AANSTVGM TPHHGHSGOCUIG), QCHT, Souysen 
STEVEUIT(IBLD GEHS MNGTSMIGOTUSG ALHAM SEM. 


<{19}:36> appozhuthu aseeriyaa 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) sanakerip(sanakerib) 
pirayaa nappattu, thirumpippoay(thirumbippoay) niniveayil 
irunthuvittaan. 

*****<{19}:36> So Sennacherib king of Assyria departed, and 
went and returned, and dwelt at Nineveh. 


errr (191:36> SIUIGILIM(IS! SEHWUT Yregreursw 
FUE MTWTSOUULG, §cH_wWOUGuUTW 
HleomMCeuunes AHHH Loo. 


<{19}:37> avan than theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
nisroakin(-) koavililea 
pa'ninthuko'l'luki'rapoathu(pa'ninthuko'l'luhi'rapoathu/pa'ninthuko'l'| 
ugi'rapoathu), avan 
kumaararaakiya(kumaararaahiya/kumaararaagiya) athramaleakkum 
sareathsearum avanaip pattayaththinaal vettippoattu, aararaath 
theasaththi'rkuth thappi 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l); avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) esaraththoan 
avan pattaththi'rku vanthu arasaa'ndaan. 


*****<{19}:37> And it came to pass, as he was worshipping in 
the house of Nisroch his god, that Adrammelech and Sharezer his 
sons smote him with the sword: and they escaped into the land 
of Armenia. And Esarhaddon his son reigned in his stead. 


HHHEKEREREKIIOLZT> HEN HOT CHEUCTTEML 
HlevGyréler GaranedlCe LooMbhalareres &lmCunrgy, 
HAUT GFLOTNITAW HSTOCVEGW FCTHCE HW 
AMMEN UL LWHH ened ClouLiqguCui_G, AHS 
CHFF5HAMGS SUM GQuGunrowinyjsen; Je6o 


GMTIoOTAW! THHFACHMOT Sous ULL FAME Us! 
AT FM SVOTL Teor. 


|2 iraajaakka'l 20] 
*****1D Kings 20| 
Be Ee 1) Qu rsors& Her 20| 


<{20}:1> annaadka'lil eseakkiyaa viyaathippattu mara'naththukku 
eathuvaayirunthaan; appozhuthu aamoathsin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) easaayaa ennum 
theerkkatharisi avanidaththil vanthu, avanai noakki: neer umathu 
veettukkaariyaththai 
ozhungkuppaduththum(ozhungguppaduththum); neer 
pizhaikkamaatteer, mariththuppoaveer en'ru karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan. 

*****<{20}:1> In those days was Hezekiah sick unto death. And 
the prophet Isaiah the son of Amoz came to him, and said unto 
him, Thus saith the LORD, Set thine house in order; for thou 
shalt die, and not live. 


THERE CIIOLI> OHH T_ SME TCE SAWN 
QMNWUITHUUIL_G WjoorHAHsEG THOUMUNG HSM; 
AUGUMTYS!| ACW Act GwMIpoonr&w qEnwin 
TEN ILO HIPSSHMA BOUCML FHV uh], Sousm6t 
Chr: hy 2 Ws) o_Géarflwugongs 
@(PMIGUUGSHSIW; Hy MomipSS on ish, 

LMS AUGUTON storm) E7557 Verevay sony 
6TOOTMITOOT. 

<{20}:2> appozhuthu eseakkiyaa than 
mukaththaich(muhaththaich/mugaththaich) 


suvarppu ramaakath(suvarppu'ramaahath/suvarppu 'ramaagath) 
thiruppikko'ndu, karththarai noakki: 


*EEE*<{20}:2> Then he turned his face to the wall, and prayed 
unto the LORD, saying, 

IKK IOI > ALIGILIM (LPS! STCEHAULIT HOOT 
(PSHMHE HOUTUYMUOISS HGHUNEVSTvIG, 
HHFAO] CHE: 

<{20}:3> aa karththaavea, naan umakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) u'nmaiyum mana 
uththamamumaay nadanthu, umathu paarvaikku nalamaanathaich 
seythean enpathai(enbathai) ninaiththaru'lum en'ru 
vi'n'nappampa'n'ninaan. eseakkiyaa mikavum(mihavum/migavum) 
azhuthaan. 

*E***<{20}:3> | beseech thee, O LORD, remember now how | 
have walked before thee in truth and with a perfect heart, and 
have done that which is good in thy sight. And Hezekiah wept 
sore. 

KHER KIIOLZ> OF SYHSHTCOU, HME 2 WAG 
(IPSOTLITEG 2 COOTEMLOULD LOST 29 HHLO(LPLOMW HL HSI, 
2 INF] LUITTEMUSEG HOLMMMHE GEWICHT cTooLiengs 
HonconHhH(HEGLO 6TOTM) OQNSVOTSCOTLILILD LIGHOTSUOT 6OTIT 6OT. 
TCESHUT MGOYLD SSM. 

<{20}:4> easaayaa paathi mut'raththaivittu appu'ram 
poaki'ratha'rkumunnea(poahi'ratha'rkumunnea/poagi'ratha'rkumunn 


ea), karththarudaiya vaarththai avanukku 
u'ndaaki(u'ndaahi/u'ndaagi), avar sonnathu: 


*****<{20}:4> And it came to pass, afore Isaiah was gone out 
into the middle court, that the word of the LORD came to him, 
saying, 

TE IOLAD EMT UTS] IPMMHNHOML OG 
AUYMOW CUTIAMSENEG WPciCen, s75hH(HOLW 
CUTTHOF HUM SEG 2 ONL TE, Sou Ce meorerg!: 
<{20}:5> nee thirumpippoay(thirumbippoay), en janaththin 
athipathiyaakiya(athibathiyaahiya/athibathiyaagiya) eseakkiyaavai 
noakki: un thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
thaaveethin theavanaayirukki'ra karththar 
solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) ennaven'raal: un 
vi'n'nappaththaik keattean, un ka'n'neeraik ka'ndean; ithoa, naan 


unnaik ku'namaakkuvean; moon'raam naa'lilea nee karththarudaiya 
aalayaththukkup poavaay. 


*****<{20}:5> Turn again, and tell Hezekiah the captain of my 
people, Thus saith the LORD, the God of David thy father, | have 
heard thy prayer, | have seen thy tears: behold, | will heal thee: 
on the third day thou shalt go up unto the house of the LORD. 


HERE IIONSS fh HIHLOMUGCUMTU, 616s 2601 Hl6o1 
AAuUuHWT4w TCESAWIMOMEU CHEE: 2 661 
HSULCMAW HTaoHloor CHousomunlhsaAmM SVHST 
GETEVAIAIMS] sTooTsoTCleusoM Med: 2 601 
EMEVTOOTULIZOH CHL_GL oT, 2 6 Hvo»svironys 
HOOVCL 61; QCHM, HoT 2 corencnd Govv1LonrsG Gores; 
CLNSTIMMLD HIENCed hh STHFSHOLW BVUIFFSGU 
GLIMTeummru. 


<{20}:6> un naadka'loadea pathinainthu 
varushangka'laik(varushangga'laik) koottuvean; unnaiyum intha 
nakaraththaiyum(naharaththaiyum/nagaraththaiyum) aseeriyaa 
raajaavin kaikkuth thappuviththu, en nimiththamum en 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) thaaveethin 
nimiththamum intha 
nakaraththukku(naharaththukku/nagaraththukku) aatharavaay 
iruppean en'ru sol en'raar. 

*****<{20}:6> And | will add unto thy days fifteen years; and | 
will deliver thee and this city out of the hand of the king of 
Assyria; and | will defend this city for mine own sake, and for 
my servant David's sake. 

HEHE IOLED D 6 HM_SCONGCL LiGlenovihsl 
CU(HOCH GHEE Fal HCoOu6o1l; 2 OIEncoujLd Qs 
HSVHMOHLO HFMUT HTT HssGq_H 
HULONHSH|, ToT HASH LPL coor STFSTAW 


HTH HASH NW QS HEVSHSG BAS TOUMU 
Q\BHUGLCT cteotm) Gere steormM4nyy. 

<{20}:7> pinpu(pinbu) easaayaa: aththippazhaththu adaiyaik 
ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l) en'raan; athai 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) ko'nduvanthu, pi'lavaiyinmeal 
pat'ruppoattapoathu avan pizhaiththaan. 


*****<{20}:7> And Isaiah said, Take a lump of figs. And they 
took and laid it on the boil, and he recovered. 


EERE AIONTS (NOML] TEMUIMT: HHAUUY HS 
AML OWE CATUMHOUT GH MIGET 6ooTMMT61; Sond 
AMTSSHM QHTIHOUH!, Meteneuunco#rCroev 
UIMMIUGUTLLGUTS| Seucot MNenips Seo. 


<{20}:8> eseakkiyaa easaayaavai noakki: karththar ennaik 
ku'namaakkuvatha'rkum, moon'raam naa'lilea naan karththarudaiya 
aalayaththi'rkup poavatha'rkum adaiyaa'lam enna en'raan. 


*EEE*<{20}:8> And Hezekiah said unto Isaiah, What shall be the 
sign that the LORD will heal me, and that | shall go up into the 
house of the LORD the third day? 


TERE IIONS> TCEGALM SFMUITMEN CHE: 
HJHHY TOEMTS GHOUMOTEGOUHM ELD, eLNsormMirLo 
HraNCed Hret AVHHHOOLW Bo0WFAIMGU 
CUTEUHMEGLO DIEML WME 6TSoreot eTSorMIT or. 
<{20}:9> atha'rku easaayaa: karththar thaam sonna 
vaarththaiyinpadiyea seyvaarenpatha'rku(seyvaarenbatha'rku), 
karththaraal unakku u'ndaakum(u'ndaahum/u'ndaagum) 
adaiyaa'lamaakach(adaiyaa'lamaahach/adaiyaa'lamaagach) saayai 
paththuppaakai(paththuppaahai/paththuppaagai) munnittup 
poakavea'ndumoa(poahavea'ndumoa/poagavea'ndumoa), 


paththuppaakai(paththuppaahai/paththuppaagai) pinnittuth 
thirumpa(thirumba) vea'ndumoa en'ru keattaan. 


*EEE*<{20}:9> And Isaiah said, This sign shalt thou have of the 
LORD, that the LORD will do the thing that he hath spoken: shall 
the shadow go forward ten degrees, or go back ten degrees? 


THEE IIONO> HHOG TFTIT: STHSY HIMLD 
CIETSMEN CUNMFHAMBUNETUIQ CU CEWEUTOTSUBMG, 
HTHSITO 2 6HG 2 ONLTGWO SXMLWMTLOGsSs 
FTW UBALILTENS (Peorooit_Gu CGuTsGeriso#GGLo», 
LIFFIULUTEOS Nostoon_OGOS HHOU CoussorGHGon steorm) 
G&LLio. 


<{20}:10> atha'rku eseakkiyaa: saayai 
paththuppaakai(paththuppaahai/paththuppaagai) 
munnittuppoaki'rathu(munnittuppoahi'rathu/munnittuppoagi'rathu) 
leasaana kaariyam; appadi vea'ndaam; saayai 
paththuppaakai(paththuppaahai/paththuppaagai) pinnittuth 
thirumpavea'ndum(thirumbavea'ndum) en'raan. 

*EEE*<{20}:10> And Hezekiah answered, It is a light thing for the 
shadow to go down ten degrees: nay, but let the shadow return 
backward ten degrees. 

HEHE (IOLIOD HHNG TCESALUM: FMEMUW 
UIFFIULTENS (Poco _GOuCuréms!) Covgnoot Swi; 
AILLg. GENOTLMLD; FTN! UBFULTEOS Nlostoi_Os 
H\(HWUGCEUCHIHLO stools. 

<{20}:11> appozhuthu easaayaa theerkkatharisi karththarai noakkik 
kooppidukaiyil(kooppiduhaiyil/kooppidugaiyil), avar 
aakaasudaiya(aahaasudaiya/aagaasudaiya) sooriya kadiyaaraththil 
paakaikkup(paahaikkup/paagaikkup) paakai(paahai/paagai) 
munpoana saayai paththuppaakai(paththuppaahai/paththuppaagai) 
pinnittuth thirumpumpadi(thirumbumpadi) seythaar. 
**EE*<{20}:11> And Isaiah the prophet cried unto the LORD: and 
he brought the shadow ten degrees backward, by which it had 
gone down in the dial of Ahaz. 


HHI IIOLI > AUIGILIM( LPS! JETT SVSSHMNEA 
HHFAO] CHGAS FLUNGMSUNED, Seuy 
ASTAOLW AMP SQWNMIHHled UTEHSEGU UTEHS 
(IPSTGCLITET FTEOWL UBAHILLIMTENS Neoorsoil Os 
S\(HWYLOUIg. GlEWISMI. 


<{20}:12> akkaalaththilea palaathaanin(balaathaanin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
peroathaakpalaathaan(beroathaakbalaathaan) ennum 
paapiloanin(baabiloanin) raajaa eseakkiyaa 
viyaathippattirukki'rathaik keattu, avanidaththukku 
nirupangka'laiyum(nirubangga'laiyum) 
vekumaanaththaiyum(vehumaanaththaiyum/vegumaanaththaiyum) 
anuppinaan. 


*EEE*<{20}:12> At that time Berodachbaladan, the son of 
Baladan, king of Babylon, sent letters and a present unto 
Hezekiah: for he had heard that Hezekiah had been sick. 


TEXEKEREREKIIONII> HEHTOVHHCE LICVM SHIMON 6o1 
GLOMTHSOTAW! QCHTHMSLICTHMM eTeorsy| LO 
LITLNGevreflest Hien sTCFSAWIN 
OQMWTHAUUL Gg (HSEAMMHZS C5L_OY, HUME  FHEG 
AHUMBMETULD CIGLOMMHEHHRUjLD DEHILMNoriroor. 


<{20}:13> eseakkiyaa avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
angkikariththu(anggihariththu/anggigariththu), pinpu(pinbu) 
avarka'lukkuth(avarha'lukkuth/avarga'lukkuth) than pokkishasaalai 
anaiththaiyum, ve'l'liyaiyum, ponnaiyum, 
kanthavarkkangka'laiyum(kanthavarkkangga'laiyum), nalla 
parima'lathailaththaiyum, than aayuthasaalai anaiththaiyum than 
pokkishasaalaika'lilu'l'la(pokkishasaalaiha 'lilu'l'la/pokkishasaalaiga'lilu'| 
'‘la) ellaavat'raiyum kaa'npiththaan(kaa'nbiththaan); than 
aramanaiyilum than raajyaththil engkum(enggum) eseakkiyaa 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
kaa'npiyaatha(kaa'nbiyaatha) poru'l on'rum illai. 


*E*** <{20}:13> And Hezekiah hearkened unto them, and shewed 
them all the house of his precious things, the silver, and the 
gold, and the spices, and the precious ointment, and all the 


house of his armour, and all that was found in his treasures: 
there was nothing in his house, nor in all his dominion, that 
Hezekiah shewed them not. 


EKKO IZ> TCFHALT HOUTHAONM HHA, 
Neoctl] HUTSOLEGSH HoT CQuTEAOQETEMev 
AMOMHAMBUjLO, Clue MemuUiujLO, CMTEorEn6orwjLo, 
HHFOUTSSMHISOMENULD, HEED LIPLOSTIEMH 60H EMH WILD, 
HOT HUFFTENED HENMCMHOMHWLO Hoot 
CLTSAOVETEMEVSEeNayierent cTevsoMeuMenMujLo 
HTOMNHAHTOMN; HOT GITMSMEMUNGIL Hoo TTQwWis lev 
CTHIGLO sTCFSAWIT HUTSOLSEGS SMOVTMNUTS 
GILITHET EPETTMILD Mlevenen. 

<{20}:14> appozhuthu easaayaa theerkkatharisi eseakkiyaa 
raajaavinidaththil vanthu: antha manushar enna 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l), 
engkeayirunthu(enggeayirunthu) ummidaththil 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l) en'ru keattaan. atha'rku 


eseakkiyaa: paapiloan(baabiloan) ennum thooratheasaththilirunthu 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l) en'raan. 


*****<{20}:14> Then came Isaiah the prophet unto king Hezekiah, 
and said unto him, What said these men? and from whence 
came they unto thee? And Hezekiah said, They are come from a 
far country, even from Babylon. 


HHH IIOL TAD AUGILIM( LPS! JETT FSVSSHMNEA 
SICESAUMT NTT HHev uhs|: HhH Wang 
STOO CLEMSOTSONISEN, sTHICSUN(HHSH! 2 LOLS SHleo 
CUHSITTSEN creo) CHLLMoor. HHNG TCESAUW: 


LITINGSOIT6T CTOTEDILD HINCHFHHO(GHS UHH SEN 
6TOOTMITOT. 

<{20}:15> appozhuthu avan: ummudaiya veettil ennaththaip 
paarththaarka'l(paarththaarha'l/paarththaarga'l) en'ru keattaan. 
atha'rku eseakkiyaa: en veettilu'l'la ellaavat'raiyum 
paarththaarka'l(paarththaarha'l/paarththaarga'l); en 
pokkishangka'lil(pokkishangga'lil) naan 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
kaa'npiyaatha(kaa'nbiyaatha) poru'l on'rum illai en'raan. 


*****<{20}:15> And he said, What have they seen in thine 
house? And Hezekiah answered, All the things that are in mine 
house have they seen: there is nothing among my treasures that 
| have not shewed them. 


FIER IIOLIS> AUGILIM LPS! HAUT: DL (IsmMLwW 
AML i960 sTHHTSMHOHLU UMHHMHEM creo) CSL Moor. 
HAFOG TCESHLMT: cToot erii_tg ayienen 
CTEVEVITEMMEMMUJLD LITITHHMI SEN; 6TSor 
QLTSAOOMISENE HTT HUSHELEGS HATOMNWMTS 
GILITHET EPETTMILD Mlevened cTeormIiroer. 

<{20}:16> appozhuthu easaayaa eseakkiyaavai noakki: 
karththarudaiya vaarththaiyaik kea'lum. 


*****<{20}:16> And Isaiah said unto Hezekiah, Hear the word of 
the LORD. 


FI OL G> AUGILIM( LPS! SFTLIT TCESSIWLIMEN EL 
CHIGA: SFHHHOOLW UTMMIHNHOMUS CEEHLD. 


<{20}:17> ithoa, naadka'l varum; appozhuthu umathu veettil 
u'l'lathilum, umathu pithaakka'l innaa'lvaraikkum searththathilum 


on'rum meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) vaikkappadaamal 
ellaam paapiloanukkuk(baabiloanukkuk) 
ko'ndupoakappadum(ko'ndupoahappadum/ko'ndupoagappadum). 


*EE**<{20}:17> Behold, the days come, that all that is in thine 
house, and that which thy fathers have laid up in store unto this 
day, shall be carried into Babylon: nothing shall be left, saith the 
LORD. 

HEHEHE IIONIT> QVCHMT, HM_HEN Ou(HLO; AUGILIM( LPS! 
2 LOS) OiLiged 2 ererHlayiLo, 2 Ls) NSTHSEN 
QHHTMUMISG CajpsHsHoyid cpoormio Hslwirs 
MOUSSUULMOGED sTeVveVTLD LITLMNCUIMEGS 
ClaTooor(HCUTSUUGLD. 

<{20}:18> neer pe'rappoaki'ra(pe'rappoahi'ra/pe'rappoagi'ra) 
umathu santhaanamaakiya(santhaanamaahiya/santhaanamaagiya) 
umathu kumaararka'lilum(kumaararha'lilum/kumaararga'lilum) silar 
paapiloan(baabiloan) raajaavin aramanaiyilea aramanai 
vealaikkaararaayiruppaarka'l(vealaikkaararaayiruppaarha'l/vealaikkaar 


araayiruppaarga'l) en'ru karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'raan. 


*EEE*<{20}:18> And of thy sons that shall issue from thee, which 
thou shalt beget, shall they take away; and they shall be eunuchs 
in the palace of the king of Babylon. 


seme IOL18> HH CUMUGCUT&AM 2 LOS) 
FHHTOMMOTAW 2G) GLITHeMeywo Fleoy 
LITLNG eves NTQMEMeoT BINWEHSEoUNGED BNLWEH6oT 
COUMVESIPITUNHULIMTSEN 616M! ATHST 
GETEVEYISIMM sTSSTMITEOT. 


<{20}:19> appozhuthu eseakkiyaa easaayaavai noakki: neer sonna 
karththarudaiya vaarththai nallathuthaan en'ru solli, en 
naadka'lilaavathu samaathaanamum u'nmaiyum irukkumea en'raan. 


*****<{20}:19> Then said Hezekiah unto Isaiah, Good is the word 


of the LORD which thou hast spoken. And he said, Is it not 
good, if peace and truth be in my days? 


FHKE IIL O> AUGILIM( LPS! STCEHSILIM CSFMLIMEO EL 
GHIA: Hy QFroseot STHH(HOOLW CUITHOOS 
HOCVAGM6N cToorm| Clemevedi, ctoor HMl_Seleoteus| 
FLOMHMEMT (LPL 2 6OOIEMLOULD Q\HSGCL croormirenr. 


<{20}:20> eseakkiyaavin mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avanudaiya ellaa 
vallamaiyum, avan oru ku'laththaiyum 
saalakaththaiyum(saalahaththaiyum/saalagaththaiyum) 
u'ndaakkinathinaalea tha'n'neerai 
nakaraththi'rku'l'lea(naharaththi'rku'l'lea/nagaraththi'rku'l'lea) 
varappa'n'ninathum, yoothaavudaiya raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*E*** <{20}:20> And the rest of the acts of Hezekiah, and all his 
might, and how he made a pool, and a conduit, and brought 
water into the city, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah? 


HERE E*LIIOLIOD>D TCE HSSILITEM EO LOMM 
CUTHHOTOMACHLO, HOUMIEMLW! sTeveoi 
EHEVEVEMLOUILD, HUST EHH GONHONHUWILO 
FTMVSHOHULD D2 COOL MHASH sonrGey Hovo41evoireny 


HAVFSAMEGNGE OUTULICMMEAHILO, Up HMEyonLw 
TTOTAHOMNT HTEMTSLOU YvFASHH Od QevevCeu 
oT(LPAIUN GSE SI. 

<{20}:21> eseakkiyaa than pithaakka'loadea niththiraiyadainthapin, 


avan kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) manaasea 
avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEEE<{20}:21> And Hezekiah slept with his fathers: and 
Manasseh his son reigned in his stead. 


THERE IIOLII> SICFHSALT HOT NFTESCOMTCL 
HHAMOTUCHL HST, Sous GMOTToTAwW weo#nce 
HUT COHMETHH MEME ores. 

|2 iraajaakka'l 21| 

TATE Kings 21) 

PEPE EEET ELD Qyreors& ser 21| 

<{21}:1> manaasea 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
pannira'ndu vayathaayirunthu, aimpaththainthu(aimbaththainthu) 


varusham erusaleamil arasaa'ndaan; avan thaayinpear 
epsipaa'I(epsibaa'l). 


*EEE*<{21}:1> Manasseh was twelve years old when he began to 
reign, and reigned fifty and five years in Jerusalem. And his 
mother's name was Hephzibah. 


HEHE KI IEI> LOITCE PTSQMTEUTAMGLUTS| 

LITEM THT UUISTUNGHS|, QOUHOHH| CUCHOLO 
THF COMME SIPETONL MET; Hoc HTUMNOICUT 
6TLIGILIT EN. 


<{21}:2> karththar israveal puththirarukku 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) thuraththina 
jaathika'ludaiya(jaathiha'ludaiya/jaathiga'ludaiya) 
aruvaruppuka'linpadiyea(aruvaruppuha 'linpadiyea/aruvaruppuga linpa 
diyea), avan karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich seythu, 


KEKE <{21}:2> And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, after the abominations of the heathen, whom the LORD 
cast out before the children of Israel. 


THHEKEREREIIINI> HYHHY QerojnCoued UHANI(HSG 
(NOTLITES AHA SrAseponr wi 
A(HOUHUYSMNTUIg CU, Seu6oT SHS loo 

LITT SHOUAGL CHMEVCOMULIMTEMTONHE CLES], 


<{21}:3> than thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
eseakkiyaa idiththuppoatta 
meadaika'laith(meadaiha'laith/meadaiga'laith) 
thirumpavum(thirumbavum) katti, 
paakaalukkup(baahaalukkup/baagaalukkup) 
palipeedangka'lai(balipeedangga'lai) eduppiththu, isravealin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aakaap(aahaab/aagaab) 
seythathupoala 
vikkirakaththoappai(vikkirahaththoappai/vikkiragaththoappai) 
u'ndaakki, vaanaththin 
seanaika'laiyellaam(seanaiha'laiyellaam/seanaiga'laiyellaam) 
pa'ninthuko'ndu avaika'laich(avaiha'laich/avaiga'laich) seaviththaan. 


**EE*<{21}:3> For he built up again the high places which 
Hezekiah his father had destroyed; and he reared up altars for 
Baal, and made a grove, as did Ahab king of Israel; and 
worshipped all the host of heaven, and served them. 


HERE ECIIINZ> HOT FSULCITEAL CFESA 

Qo SSHIUCUITILL CHML_Sonens SF (HWUEYO SLIq, 
UITETYISGU UCML_M Genet sTHUNGSI, 
QervjpCeudlesr Treroursw B41 Chews HI/Cuiitev 
MEATSHCHTUMU 2 OTL MA, oulroo#»is Hloor 
CFMOTHEMENTCIICVSVITLD LICH HIG BTov1IG 
AMOUBOMEF CFONG HIM. 

<{21}:4> erusaleamilea en naamaththai 

vi langkappa'n'nuvean(vi langgappa'n'nuvean) en'ru karththar sollik 


ku'riththa karththarudaiya aalayaththilea avan 
palipeedangka'laik(balipeedangga'laik) katti, 


*e***<{21}:4> And he built altars in the house of the LORD, of 
which the LORD said, In Jerusalem will | put my name. 
THEE EIIVAS 6T(HEFCOOLMGCED CTO MLD HONS 
OMNMMISLULICMADH)ICOisoT sTSTM! HHS Cle Teves 
GOFF HFFGOLW BOWFHGO DeErI607 

HOONL MISH HLIq, 


<{21}:5> karththarudaiya aalayaththin ira'ndu 
piraakaarangka'lilum(piraahaarangga'lilum/piraagaarangga lilum) 
vaanaththin 
seanaika'lukkellaam(seanaiha'lukkellaam/seanaiga'lukkellaam) 
palipeedangka'laik(balipeedangga'laik) katti, 


eK <{21}:5> And he built altars for all the host of heaven in 
the two courts of the house of the LORD. 


THREE ITS GYHH(HOOLW GBOWHH oor Qiong 
TEM MISESNGYILD cuTonrs Hoot Cronos 5 SClevevTLd 
HOONL MSN HLIq, 


<{21}:6> than kumaaranaith theemithikkappa'n'ni, 

naa'lpaarkki' ravanum nimiththampaarkki ravanumaayirunthu, 
agnchanam 
paarkki'ravarka'laiyum(paarkki'ravarha'laiyum/paarkki'ravarga'laiyum) 
ku'risolluki'ravarka'laiyum(ku'risolluhi'ravarha'laiyum/ku'risollugi'ravar 
ga'laiyum) vaiththu, karththarukkuk 
koapamu'ndaaka(koabamu'ndaaha/koabamu'ndaaga) avar 
paarvaikkup pollaappaanathai 
mikuthiyaaych(mihuthiyaaych/miguthiyaaych) seythaan. 


*EEE*<{21}:6> And he made his son pass through the fire, and 
observed times, and used enchantments, and dealt with familiar 
spirits and wizards: he wrought much wickedness in the sight of 
the LORD, to provoke him to anger. 


TERRE EIIIVED HOT GHLOMTMOTH HAN ASSULCOTMN, 
HMETUMTT AM Cuewi_o 

LMF SOUTTAAMCUMILOTUN HHS, SCH ooo 
LITTSEAMOUTASMENULD GMIGFTevayi SM eujSomerwj_o 
MUHA, AHHHS6GS CSMCPOMMG Boul 
LITTONUAGL OUTEveoMUUTIENsS AGHwrwss 
C)EWIGIT6OT. 

<{21}:7> intha aalayaththilum, naan isravealin sakala(sahala/sagala) 
koaththirangka ‘lilumirunthu(koaththirangga'lilumirunthu) 
therinthuko'nda erusaleamilum, en naamaththai en'raikkum 


vi'langkappa'n'nuvean(vi langgappa'n'nuvean) en'ru karththar 
thaaveethoadum avan 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) saalomoanoadum 
sollik ku'riththa aalayaththilea avan pa'n'nina 
thoappuvikkirakaththai(thoappuvikkirahaththai/thoappuvikkiragathth 
ai) vaiththaan. 


*EEE*<{21}:7> And he set a graven image of the grove that he 
had made in the house, of which the LORD said to David, and to 
Solomon his son, In this house, and in Jerusalem, which | have 
chosen out of all tribes of Israel, will | put my name for ever: 


TKI INT S QHH GOOWFHHIYILD, HITT 
QerojpCeudler F5e0 CGarH4lpmisenayi Ah hs! 
AQHPMHAOSTovoaL st(HFGevihleyiLo, Toot HIOHHMS 
TOON GLO METHBULICWMAMD|GEieor 616M] BATHS 
HTONCHTGW Seuss GLOMoonrsw 
FTCUTCLOTGSOINHW OETOOONE GNF BovwssHlGov 
HAUT UVTONET CHTUYOMAATSHONS MEUM. 


<{21}:8> naan avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
ka'rpiththa ellaavat'rinpadiyeayum, en 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) ka'rpiththa ellaa 
niyaayappiramaa'naththinpadiyeayum seyya jaakkirathaiyaay 
irunthaarka'leayaanaal(irunthaarha'leayaanaal/irunthaarga'leayaanaal 
), naan ini isravealin kaalai avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pithaakka'lukkuk koduththa theasaththaivittu alaiyappa'n'nuvathillai 
en'ru_ solliyirunthaar. 


*****<{21}:8> Neither will | make the feet of Israel move any 
more out of the land which | gave their fathers; only if they will 
observe to do according to all that | have commanded them, and 
according to all the law that my servant Moses commanded 
them. 


KHER ECIIVG> ITO HOUTHOEGS ADNGSH 
STEVEVITEMMMICSTLIIg GWIUJLD, sToT HTFoMAW! Crome 
HAUTSEOLSEGS SONGS ctevevr 
AIWIMWILILN LOT evo s HleoTLlg. CUIWILO CFU 
OTAATOSUTU QGHHSTISCETWMSoMEd, Hires Oieokl 
QHeojCoucdr Stone Bouyjyser NSTSESEOHEGS 
ETHHS CHFHMFMLEDH 
AMEVILLUGTMOCUHIEENEV 661M] 

CETEDEOUN BSN. 

<{21}:9> aanaalum avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kea'laatheapoanaarka'l(kea'laatheapoanaarha'l/kea'laatheapoanaarga 
'l); karththar israveal puththirarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) azhiththa 
jaathika'l(jaathiha'l/jaathiga'l) seytha pollaappaippaarkkilum 


athikamaaych(athihamaaych/athigamaaych) seyya manaasea 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) eavivittaan. 


*EEEE<I21}:9> But they hearkened not: and Manasseh seduced 
them to do more evil than did the nations whom the LORD 
destroyed before the children of Israel. 


KKK IIING> OM GCMMEYILD SOUTH 
CEOMNTCHCUMOINNISEN; SHS QleropCouev 
USAT FSG (OUTS SNH QIsaen EWS 
GUMTEVEVTUCMUUILITHSASIILO HABSLOMUE ClEWIW 
WWeontGs BeujsHonen cyenlen reo. 


<{21}:10> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththar 
theerkkatharisika'laakiya(theerkkatharisiha'laahiya/theerkkatharisiga'l 
aagiya) thammudaiya oozhiyakkaararaikko'ndu uraiththathu: 
*e***<{21}:10> And the LORD spake by his servants the prophets, 
saying, 

FARE EXEIIIVIOD QNDE HHH 
FJTSHHHASMTAW SO(MoMLwW 

ST HWIFSTTOVANATONG 2 OTHHHI: 

<{21}:11> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
manaasea thanakku munniruntha emoariyar seytha 
ellaavat'raippaarkkilum keadaaka(keadaaha/keadaaga) intha 
aruvaruppuka'laich(aruvaruppuha'laich/aruvaruppuga'laich) seythu, 
than narakalaana(narahalaana/naragalaana) 
vikkirakangka'laal(vikkirahangga'laal/vikkiragangga' laal) 
yoothaavaiyum paavagnseyyappa n'ninapadiyinaal, 

*e***<{21}:11> Because Manasseh king of Judah hath done these 
abominations, and hath done wickedly above all that the 


Amorites did, which were before him, and hath made Judah also 
to sin with his idols: 


Pee IINI I> UL STONE TTQMTEUTAW! LWomnGe 
HOLHG (LPoenl((HHs sTCLONTMWI GlEWIS 
STEVOUTMEUMEMMULITTASASYIL CELTS OHS 
AHOUHUYSoOeTE CEU), HOT HY HOME 
OMEATSMIGOTTED Wh HMTENEIUILO 

LITE 65 G)FWILWILILIGHOTOOONEOTLILG UN6oTITED, 

<{21}:12> isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththar solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) ennaven'raal: 
ithoa, keadkappoaki'ra(keadkappoahi'ra/keadkappoasgi'ra) 


yaavarudaiya ira'ndu kaathuka'lilum(kaathuha'lilum/kaathuga'lilum) 
athu thoniththukko'ndirukkumpadiyaana pollaappai naan 
erusaleaminmealum yoothaavinmealum varappa'n'ni, 


*EEE*<{21}:12> Therefore thus saith the LORD God of Israel, 
Behold, | am bringing such evil upon Jerusalem and Judah, that 
whosoever heareth of it, both his ears shall tingle. 


TEXTE KIIINII> MEVOTCuoles CHuComAW SHS 
GETEVAIAIMS] cTovtooTCleucormitev: OCS, 
GSLSEUGLITAM WTeuHeML_wW Qycoorh STH) HeMleyi.o 
AFH) VHTOMNST HSCS. (1 HG LOL WIT Sot 
GILITEDEUITLICML ITeoT 611 F CovLhloorGLo eyo 
ULFTOMNGTGCIOGYILD SUITLILIEdOTEOON, 

<{21}:13> erusaleaminmeal samaariyaavin mattanoolaiyum 
aakaap(aahaab/aagaab) veettin thookkunoolaiyum pidippean; 


oruvan oru thaalaththaith thudaiththup pinpu(pinbu) athaik 
kavizhththuvaikki'rathupoala erusaleamaith thudaiththuviduvean. 


*EEE*<121}:13> And | will stretch over Jerusalem the line of 
Samaria, and the plummet of the house of Ahab: and | will wipe 
Jerusalem as a man wipeth a dish, wiping it, and turning it 
upside down. 


FHKE EELIIIVIZ> ETIHEGCEOASTTCLOGD FLOMMWITEM cor 
LLL ANMEDILD SST OLig cr HIS GMHMomMevujLo 
Nig HGUct; E(HUsT 6h HNVHMHH FOOL GSHIL 
NTL] HNHS SOMPFFIMUSAM SHIGE 
THFCUMUIS AOL HAN HGC OU. 


<{21}:14> avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) pithaakka'l 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) pu'rappatta 


naa'Imutha'rko'ndu innaa'lvaraikkum en paarvaikkup 
pollaappaanathaich seythu, enakkuk koapam(koabam) 
moottivanthapadiyinaal, en suthantharaththil meethiyaanathaik 
kaivittu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pakaignarin(pahaignarin/pagaignarin) kaiyil 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) oppukkoduppean. 

*KEEEE<I21}:14> And | will forsake the remnant of mine 
inheritance, and deliver them into the hand of their enemies; and 
they shall become a prey and a spoil to all their enemies; 
THER IITEIAD HOUTHM HIG NFTHSHEM 


TAUAOMGHS YOUULL HrenipHsMOanros1g 
QHHTNUMTSGLO ctooT UTTonousGu 
GILITELEVTUILITEN OHS CEWIH), TOHAGS CHMLLO 
CPLIQAUGSUUGuSAMTEd, sto FS HSTSHOd 
KAWITSOMHS OSOML_H, HUTS LonsEHiflor 
MANE BEUTSONM QuYSOSTHUGLE. 
<{21}:15> thangka'l(thangga'l) 
pakaignarukkellaam(pahaignarukkellaam/pagaignarukkellaam) 


ko'l'laiyum soo'raiyumaayp poavaarka'l(poavaarha'l/poavaarga'l) 
en'raar. 


*****<{21}:15> Because they have done that which was evil in 
my sight, and have provoked me to anger, since the day their 
fathers came forth out of Egypt, even unto this day. 
RHEE IIIISDS HMIGEM LENSE (IH HCBEVEVMLO 
CIBMETEHETWILD FCOMUfLOMUILI GUMTEUMTHEN sroormniy. 


<{21}:16> karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich 
seyyumpadiyaaka(seyyumpadiyaaha/seyyumpadiyaaga), manaasea 
yoothaavaip paavagnseyyappa'n'nina anthap paavamum thavira, 


avan erusaleamai naalu moolaivaraiyum 
iraththappazhika'laal(iraththappazhiha'laal/iraththappazhiga'laal) 
nirappaththakkathaay, kut'ramillaatha iraththaththaiyum 
mikuthiyaakach(mihuthiyaahach/miguthiyaagach) sinthinaan. 

*E EES <{21}:16> Moreover Manasseh shed innocent blood very 
much, till he had filled Jerusalem from one end to another; 
beside his sin wherewith he made Judah to sin, in doing that 
which was evil in the sight of the LORD. 

FAHKEEREKIIEITG> GLHSHYION LIMPENOUS GL 
GIUITELEDTULITETENHS GFWUWILOUIQWITS, Looms 
UPFMOOMOIL! LITEUEHCFWIWILILIGHTSOTIGST BHA LITEILOLO 
HOT, HOUT THFCOVEMLO Hira] elysmeveiomjujio 
QIsSuulaentes MTUUSFSSHSHTW, @EMMievevrgs 
QISHSSMS5WO ANGHwWTISE ASloorreos. 

<{21}:17> manaaseayin mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythavai 
yaavum, avan seytha paavamum yoothaavudaiya raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*E**E*<{21}:17> Now the rest of the acts of Manasseh, and all 
that he did, and his sin that he sinned, are they not written in 
the book of the chronicles of the kings of Judah? 


THERE IIINIT> LOOOTCEUNET LOMM 
CUTHDFOMOOMBEHO, Sous ClEWIGHEMEU WITE4LO, 
Hori6oT GQEUH UTOUICLNLO ULPHTOjomlL wi HTsgrsHeriloor 


HTENTSLOL YSVHHHHIO SeverCeutr 
oT(LPHIUN GSEIM SI. 


<{21}:18> manaasea than pithaakka'loadea niththiraiyadainthapin, 
avan oosaavin thoattamaakiya(thoattamaahiya/thoattamaagiya) than 
aramanaith thoattaththil adakkampa'n'nappattaan; avan 
sthaanaththilea avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) aamoan 
raajaavaanaan. 


*EEE*<{21}:18> And Manasseh slept with his fathers, and was 
buried in the garden of his own house, in the garden of Uzza: 
and Amon his son reigned in his stead. 


HEHE IIIIBD LOINGE HOT NSTSSCONTCL 
HEANOMTUCHL HS MET, Seso STF Teneor 
CSILLUITAW Foot QPWonons CHILLS Hlev 
ALSSOUCOMOMUUL LMT; Hust svgnogslCeo 
ACU GOTTOTAW BCom Irene correo. 
<{21}:19> aamoan raajaavaanapoathu 
irupaththira'ndu(irubaththira'ndu) vayathaayirunthu, ira'ndu 
varusham erusaleamil arasaa'ndaan; yoathpaa(yoathbaa) 


ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) aaroothsin 
kumaaraththiyaana avan thaayinpear mesulleameath. 


**EE*<{21}:19> Amon was twenty and two years old when he 
began to reign, and he reigned two years in Jerusalem. And his 
mother's name was Meshullemeth, the daughter of Haruz of 
Jotbah. 


HERE EKIIINIOD OLCLOMET TTEQMeniTooT CLT s| 
QGUSHAJOIG UWSTUINGHS!, QyIoIG uGaa 


eTHHECooUMeD SIPEMOOLMoTt; CUITNSUMT Sayreonélw 
ACHHAlooT GLOMHAWINTST Hest HTUNTCuy 
CLO FEVGEVGLDS. 


<{21}:20> avan than 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) manaasea 
seythathupoala, karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich 
seythu, 

*EEE*<{21}:20> And he did that which was evil in the sight of 
the LORD, as his father Manasseh did. 

HEHE KIIINIOD>D HOUT HOT HSULCOMAW LOsomcs 
QEWFACUTO, STHSMOT UTTMUsSGU 
GILITEVEVTLILITEOTONHE CLEWIHY, 


<{21}:21> than thakappan(thahappan/thagappan) nadantha ellaa 
vazhiyilum nadanthu, than thakappan(thahappan/thagappan) 
seaviththa narakalaana(narahalaana/naragalaana) 
vikkirakangka'laich(vikkirahangga'laich/vikkiragangga'laich) seaviththu 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) pa'ninthuko'ndu, 

*EEEE <{21}:21> And he walked in all the way that his father 
walked in, and served the idols that his father served, and 
worshipped them: 


THEE IITI I> HOT HSLILIGCN HLHH sTeve 
EULPUNEYILD HL HSH, HoT HHULCT CFONHS HYSOvMO 
MEATSEHIGOME CFOMHS MOMMUBMENL 
LIGOON HIG HMTvo1(h, 

<{21}:22> karththarin vazhiyilea nadavaamal, than pithaakka'lin 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 
vittuvittaan. 


*EEE*<{21}:22> And he forsook the LORD God of his fathers, and 
walked not in the way of the LORD. 

Petre re Ped HHH euLflunGeo hL euTLOev, 
HoT NSTSSHOMlooT CHeusommAW ATHSO 
ant_Geaie_Lmetr. 

<{21}:23> aamoanin oozhiyakkaarar avanukku viroathamaayk 


kattuppaadupa'n'ni, raajaavai avan aramanaiyilea 
kon'rupoattaarka'l(kon'rupoattaarha'l/kon'rupoattaarga'l). 


*EEE*<{21}:23> And the servants of Amon conspired against him, 
and slew the king in his own house. 


ERE EKIIIN-I3> GLCLOMM GT LALMWISSMT 
AUDIFG OGCITHOMUIG SL OQUUTGL oo 60011, 
TTMTENEM Hussy DMTWencs#unGev 

GB MeoMI|GUTL LM eer. 


<{21}:24> athinaal theasaththu janangka'l(janangga'l) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) aamoanukku 
viroathamaayk 
kattuppaadupa'n'ninavarka'laiyellaam(kattuppaadupa'n'ninavarha'laiy 
ellaam/kattuppaadupa'n'ninavarga'laiyellaam) vettippoattu, avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasiyaavai avan 
sthaanaththil 
raajaavaakkinaarka'l(raajaavaakkinaarha'l/raajaavaakkinaarga'l). 


**EE*<{21}:24> And the people of the land slew all them that 
had conspired against king Amon; and the people of the land 
made Josiah his son king in his stead. 


HEHEHE KIILIA> HAM CHFHH] QOvTMIGEMM 
PTSTOUTAW ACWITOSG OMCITGMOMUE 


SL HUUTHUGvoT Evo 6oreuly Bon enGlwiev eoTLO 
QeUuLIGUuGLTLG, Seve GLOITMonmAw CunrAwineneu 
HAUT COHTSTHHO JTVMTOUTSHAlooniy Her. 

<{21}:25> aamoan seytha mat'ra 
varththamaanangka'l(varththamaanangga'l) yoothaavudaiya 
raajaakka'lin naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


EEE <121}:25> Now the rest of the acts of Amon which he did, 
are they not written in the book of the chronicles of the kings 
of Judah? 


Poet ae tered) 25> 1, GLOM6OT ClFWIG LomMMm 
CUTHSOMOOMANT UPHTOJOLW! HTgQrsHertloor 
HTENTSLOL YSVHHHHIOD SevevCeurr 

oT(LPHIUN GSE SI. 

<{21}:26> avan oosaavin thoattaththilu'l'la avanudaiya kalla’raiyil 
adakkampa'n'nappattaan; avan sthaanaththilea avan 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasiyaa 
raajaavaanaan. 


*EEE*<{21}:26> And he was buried in his sepulchre in the garden 
of Uzza: and Josiah his son reigned in his stead. 


FREE (IINIGD> HOUT OMMETNCT CHM L FFlavieren 
AUDIMLW SvevenMunev 

AL SSOUCMOMUUL LMT; Hust vgnongslCev 
HUST GLONHOMAW CUITAWM Yrsgrenreorreor. 


|2 iraajaakka'l 22| 


**E*E*ID Kings 22| 

Ferre ett ee | Quy rsors Her 22| 

<{22}:1> yoasiyaa 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu), 
ettu vayathaayirunthu, muppaththoru varusham erusaleamil 
arasaa'ndaan; poaskaath(boaskaath) 


ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) athaayaavin 
kumaaraththiyaana avan thaayinpear ethithaa'l. 


*EEEE<{22}:1> Josiah was eight years old when he began to 
reign, and he reigned thirty and one years in Jerusalem. And his 
mother's name was Jedidah, the daughter of Adaiah of Boscath. 


EEE IILI> CUITAIUIT PTSQTOUTAMCUTS), st1_O 
CUUIFTUN(BHHS), (LNUUSIHTB Qhaod T(heGCevoihlev 
ATETON ToT; CUTEVSETS SAP TSOTAW SAMUITEM oT 
GONHH wire Heise HMuNeoCuy oth sen. 

<{22}:2> avan karththarin paarvaikkuch semmaiyaanathaich seythu, 
than thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 


thaaveethin vazhiyilellaam valathu idathupu'ram 
vilakaamal(vilahaamal/vilagaamal) nadanthaan. 


*REEEE<ID2}:2> And he did that which was right in the sight of 
the LORD, and walked in all the way of David his father, and 
turned not aside to the right hand or to the left. 


KEREEEEEEREIIDVI> HOUT HHH LIMPENUAGS 
GEDMOLMOWITSTENHE CEU), HOT HHLLLICOTAMWL 
HTNA oT ouiHluNclevevevt evs! QL SFILMLW 
ENEVSMLOCD HL SIMO. 


<{22}:3> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoasiyaavin 
pathinettaam varushaththilea, raajaa mesullaamin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) athsaliyaavin 
makan(mahan/magan) saappaan ennum 
sampirathiyaik(sambirathiyaik) karththarin aalayaththukku anuppi: 


**E**<{22}:3> And it came to pass in the eighteenth year of king 
Josiah, that the king sent Shaphan the son of Azaliah, the son of 
Meshullam, the scribe, to the house of the LORD, saying, 


THEREIN 3S TT OMEUMTEL CUITEAWIMTEM Cor 
LIA\Geotl_Lm euhars#lGeu, prea Cluogeveom Ales 
GONHSOTAW HHFOMUMOMNCT OST FMLLMT 
STON ILD FOMNTHOUS SHHHPOT MBovWsFHSG 
<{22}:4> nee pirathaana 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
ilkkiyaavinidaththil poay, karththarudaiya aalayaththukkuk 
ko'nduvarappattathum 
vaasalkaakki'ravarka'l(vaasalkaakki'ravarha'l/vaasalkaakki'ravarga'l) 
janaththin kaiyilea 


vaangkappattathumaana(vaanggappattathumaana) pa'naththai avan 
thokaipaarththu(thohaipaarththu/thogaipaarththu), 


*EEE*<{22}:4> Go up to Hilkiah the high priest, that he may sum 
the silver which is brought into the house of the LORD, which 
the keepers of the door have gathered of the people: 


FARRER IDLAD fh IT HMOT BEM Wisorr Sw 
Qosauwinoneon sHlev Cum, S7HS5(HOLW 
AVUFAEGS CSM PoyuLiLt silo 
CUTFOUSTSAMOUTHEN VYooHHlooT smGunCev 


CUMAIDLILIL_L HILOMTEMT LITHO DOI6T 
AHTEOSUTTH S|, 


<{22}:5> pi'rpaadu avarka'l(avarha'l/avarga'l) athaik karththarudaiya 
aalayaththin vealaiyai 
visaarikki'ravarka'l(visaarikki'ravarha'l/visaarikki'ravarga'l) kaiyilea 
koduththu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) athaik karththarin 
aalayaththaip 
pazhuthupaarkki'ratha'rkaaka(pazhuthupaarkki'ratha'rkaaha/pazhuth 
upaarkki'ratha'rkaaga) athilirukki'ra 
vealaikkaararaakiya(vealaikkaararaahiya/vealaikkaararaagiya), 


*EK*E*<{22}:5> And let them deliver it into the hand of the doers 
of the work, that have the oversight of the house of the LORD: 
and let them give it to the doers of the work which is in the 
house of the LORD, to repair the breaches of the house, 
KERR IIIESS LNMUTG HUTS HONHS 
HHF(HOLW BOUWHHlooT Cousmevemw 
METHSAMUTHN MSuUNGEO WMSIGHHH!, House 
ADH HHH GCWUSOSL 
U(YAIUTFSAMS MSTA BHOGSEO 
GeuenevSsmyyraélw, 


<{22}:6> thachcharukkum, 
si'rpaasaarika'lukkum(si'rpaasaariha'lukkum/si'rpaasaariga'lukkum), 
kot'rarukkum, aalayaththaip pazhuthupaarkkumpadi vea'ndiya 
marangka'laiyum(marangga'laiyum) vettina ka'rka'laiyum 
vaangkuki'ratha'rkum(vaangguhi'ratha'rkum/vaanggugi ratha'rkum) 
selavazhikkavea'ndum. 


*EEE*<{22}:6> Unto carpenters, and builders, and masons, and to 
buy timber and hewn stone to repair the house. 


KEREEKEEEREIIDVG> HFF(HAGD, AMUTENMSOLSGLD, 
CETMMHGEGD, ABouWHOSU U(MSIUMSGDOuUG 

GCEUSTOTIG. WI LOPTIGEMETWILD ClouLiqeot SMAEMETWILO 
UTAGANHMEGW Che eveniMSSGeu6o1 Hi. 


<{22}:7> aakilum(aahilum/aagilum) anthap pa'naththaith 
thangka'l(thangga'l) kaiyil 
oppuviththukko'l'luki'ravarka'loa(oppuviththukko'l'luhi'ravarha'loa/ 
oppuviththukko'l'lugi'ravarga'loa) kaariyaththai u'nmaiyaay 
nadappikki'rapadiyinaal, 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) athin ka'nakkaik 
keadkavea'ndiyathillai en'ru sol en'raan. 


**E**<{22}:7> Howbeit there was no reckoning made with them 


of the money that was delivered into their hand, because they 
dealt faithfully. 


FREE IIET> MAIL HHH UMTTHOHH HHIGEN 
MAUNE QuUYMAASOSTeNELAMeuTsCont 
GTPWIHEOS 2 OMEHOLOWITW HLUMNSAMLIg uNeorrev, 
HAMUTSML_ FHC HHT SVNKOBS 
CELSECOUMTIG.UIFIEVENED 6TOTM] ClEMED ETEOTMITSDT. 
<{22}:8> appozhuthu pirathaana 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) ilkkiyaa 
sampirathiyaakiya(sambirathiyaahiya/sambirathiyaagiya) saappaanai 
noakki: naan karththarin aalayaththilea niyaayappiramaa'na 
pusthakaththaik(pusthahaththaik/pusthagaththaik) 
ka'ndupidiththean en'ru solli, anthap 


pusthakaththaich(pusthahaththaich/pusthagaththaich) 
Saappaanidaththil koduththaan; avan athai vaasiththaan. 


**E**<{22}:8> And Hilkiah the high priest said unto Shaphan the 
scribe, | have found the book of the law in the house of the 
LORD. And Hilkiah gave the book to Shaphan, and he read it. 
EHO KDI S> HUGIUMT( IS) MPH MOT SEF Tflwioo#nrsw 
QosE4uin FOOTHwWrAw FTuutsnco# CHEE: Hiroe 
HHHVCT SLOW HACE MHWIMWIUANTLoOMEvo4: 
HOVIBHMOHS SOUTH MN G HCHO croo1m) Cle meveo), 
AHHU YOVHHHOSHE FTULTONL_ HFHled OarOH SMO; 
HAUT HNH UTAH SHMOT. 

<{22}:9> appozhuthu 
sampirathiyaakiya(sambirathiyaahiya/sambirathiyaagiya) saappaan 
raajaavinidaththil vanthu, raajaavukku ma'ruuththaravu solli, 
aalayaththilea thokaiyittuk(thohaiyittuk/thogaiyittuk) ka'nda 
pa'naththai umathu adiyaar searththuk katti, athaik 
karththarudaiya aalayaththin vealaiyai 
visaarikki'ravarka'l(visaarikki'ravarha'l/visaarikki'ravarga'l) kaiyilea 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l) en'ru sonnaan. 
*EEE*<{22}:9> And Shaphan the scribe came to the king, and 
brought the king word again, and said, Thy servants have 
gathered the money that was found in the house, and have 


delivered it into the hand of them that do the work, that have 
the oversight of the house of the LORD. 


HHH KKK III NGS AUGILIM LPS! FOUITHWITESW FTULITCOT 
PTQKMeM  HHlev cubs, HTVMYSE WOM/2 SHIOY 
CETEVEOD, Bow HAC AETMSUNL GDS Kovo1lL 
LICHEN 25] SIQUNT CFTHAS Sig, AMHE 
HFFA HOLW BOUWFHlooT Cousmevenw 


MEMMEAMOUTHE MSuUNCE CEIHHSMSEN 6TsormM) 
() FIT6OTSOTITOOT. 

<{22}:10> sampirathiyaakiya(sambirathiyaahiya/sambirathiyaagiya) 
Saappaan pinnaiyum raajaavai noakki: 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) ilkkiyaa 
ennidaththil oru pusthakaththaik(pusthahaththaik/pusthagaththaik) 


koduththaan en'ru a’'riviththu, athai raajaavukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vaasiththaan. 


*EEE*<{22}:10> And Shaphan the scribe shewed the king, saying, 
Hilkiah the priest hath delivered me a book. And Shaphan read it 
before the king. 


THEREIN IOD>D ELOLNTHIWITAW FMULITOOT 
NetroncotujLd HIEnenen CHiSh: QFTfwieo#nrsw 
QoSEEUIMT sTOHOML_ BHD EQIh YUVFSHMHS 
AQETHHHTOT so) AMOMHH, HM NTIQIYSE 
(LPSOTLITS CuTAS HITT. 

<{22}:11> raajaa niyaayappiramaa'na 
pusthakaththin(pusthahaththin/pusthagaththin) 


vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) keattapoathu, 
than vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) kizhiththukko'ndu, 


**E**<{22}:11> And it came to pass, when the king had heard 
the words of the book of the law, that he rent his clothes. 


THERE EE CIIDLIT I> ITSM MWIMWIUILITLOM6ooT 
HYOVESHHA CT UMEMFHSMNMES CSL_LGCUTG), Hoo 
CUSVAIMSONES AMF ASS TOAD, 

<{22}:12> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
ilkkiyaavukkum, saappaanin 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
akeekkaamukkum(aheekkaamukkum/ageekkaamukkum), 
mikaayaavin(mihaayaavin/migaayaavin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
akpoarukkum(akboarukkum), 
sampirathiyaakiya(sambirathiyaahiya/sambirathiyaagiya) 
Saappaanukkum, raajaavin 
oozhiyakkaaranaakiya(oozhiyakkaaranaahiya/oozhiyakkaaranaagiya) 
asaayaavukkum raajaa katta'laiyittathu: 


*EEE*<{22}:12> And the king commanded Hilkiah the priest, and 
Ahikam the son of Shaphan, and Achbor the son of Michaiah, 
and Shaphan the scribe, and Asahiah a servant of the king's, 
saying, 

FERRE IILII> OETIWICMALW Qovsaswwireys Gio, 
FTLILITSONCT GLOMTSOTAW! HSHAT( LY SEL, 
STWITANsT GWIHorAwW BSS6CUM(HSEGLD, 
FLOUOTAIWITAW FTULITEHISGLO, Yregreneor 

STI HWIFSTTSOTAL HFTUTEYSGLO Hrsg 

SLL onenunt si: 


<{22}:13> ka'ndedukkappatta inthap 
pusthakaththin(pusthahaththin/pusthagaththin) 
vaarththaika'linimiththam(vaarththaiha'linimiththam/vaarththaiga lini 
miththam) neengka'l(neengga'l) poay, 
enakkaakavum(enakkaahavum/enakkaagavum) 
janaththi'rkaakavum(janaththi'rkaahavum/janaththi'rkaagavum) 
yoothaavanaiththi'rkaakavum(yoothaavanaiththi'rkaahavum/yoothaav 
anaiththi'rkaagavum) karththaridaththil 
visaariyungka'l(visaariyungga'l); 
namakkaaka(namakkaaha/namakkaaga) ezhuthiyirukki'ra 
ellaavat'rinpadiyeayum seyya nammudaiya pithaakka'l inthap 


pusthakaththin(pusthahaththin/pusthagaththin) 
vaarththaika'lukkuch(vaarththaiha'lukkuch/vaarththaiga'lukkuch) 
sevikodaathapadiyinaal, nammeal pat'riyerintha karththarudaiya 
ukkiram periyathu en'raan. 


*EEEE<I22}:13> Go ye, enquire of the LORD for me, and for the 
people, and for all Judah, concerning the words of this book that 
is found: for great is the wrath of the LORD that is kindled 
against us, because our fathers have not hearkened unto the 
words of this book, to do according unto all that which is written 
concerning us. 

HEHE EEK IIIIIZ> HOC HSSUULL QHSU 
HOVHFHH HAO UIMHOHSMOMAHHO Hise CuMTW, 
TOHADTHOYLD NoTHAIMSMTHEYLO 
WSTAMDSHADSTSyLd SHS SMLSHod 

ONEMP WMG; HOSSTG o(PHUNGS4M 
CTEVEVITEMMMISSTUIg GUILD GEWIW HLOCLpemMLwW 
NFTSSEN QHHU YOVHSHH OO LUITHMFZSOLEGE 
QEFOMASTLTHUIguisired, HUGE LIMMOAWHHhS 
HJHHF(HOLW 2 SALW QUMWUG) coor. 


<{22}:14> appozhuthu 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) ilkkiyaavum, 
akeekkaamum(aheekkaamum/ageekkaamum), akpoarum(akboarum), 
Saappaanum, asaayaavum, arkaasin(-) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) thikvaavin(-) 
makanaana(mahanaana/maganaana) salloom ennum vasthirasaalai 
visaarippukkaaran manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) 
ulthaa'l ennum theerkkatharisiyaanava'lidaththi'rkup poay 
ava'loadea peasinaarka'l(peasinaarha'l/peasinaarga'l); ava'l 


erusaleamin ira'ndaam vakuppilea(vahuppilea/vaguppilea) 
kudiyirunthaa'l. 


*EEEE<{22}:14> So Hilkiah the priest, and Ahikam, and Achbor, 
and Shaphan, and Asahiah, went unto Huldah the prophetess, the 
wife of Shallum the son of Tikvah, the son of Harhas, keeper of 
the wardrobe; (now she dwelt in Jerusalem in the college;) and 
they communed with her. 


AHHH KIKI AD ALIGILIM( LPS! OLE MWCO SW 
QovFAwiTeyLo, HESSIAN, SHSCUMBLMO, FTUILIMEDILD, 
AFMUMEOYLD, HVSTAco GLONHsorAws HseuTeneor 
LDHSUMET FEVAYTLO CTHOTEHILD CEVA EMenEd 
QMEMPUYSATHST WcHoronwuitrAw! 2 CSM 6TSoTsHIL0 
FJPSHHHMAWINTOOUML FHMGU Curw SeuGenrGr 
GUN seN; Heuer sthHFCoorhleor Q\yevorLmo 
CUGUMNGCEO Gig uN HHren. 

<{22}:15> ava'l avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 
ungka'lai(ungga'lai) ennidaththil anuppinavaridaththil 
neengka'l(neengga'l) poay: isravealin 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar uraikki'rathu 
ennaven'raal: 


*EK EE <122}:15> And she said unto them, Thus saith the LORD 
God of Israel, Tell the man that sent you to me, 


THREE EKEIIILISS HONE HEeusonen CHITA: 
DMIGMEN THOM HHO AHAMOIUMNUPL HHlev Hmiser 
GUTW: MerojpCoudisor CHucomAw SHS 

2 COTHSEIMS) stooreotClencormirev: 


<{22}:16> ithoa, yoothaavin raajaa vaasiththa 
pusthakaththin(pusthahaththin/pusthagaththin) 
vaarththaika'lilellaam(vaarththaiha'lilellaam/vaarththaiga'lilellaam) 
kaattiyirukki'ra pollaappai naan intha sthalaththinmealum, athin 
kudika'linmealum(kudiha'linmealum/kudiga'linmealum) 
Varappa'n'nuvean. 


*EEE*<{22}:16> Thus saith the LORD, Behold, | will bring evil 
upon this place, and upon the inhabitants thereof, even all the 
words of the book which the king of Judah hath read: 
EEK I GD QIGHT, ULSHTOMoT HTT urhas 
HOVISHHA OO ourlypqongs SoNGlevevevii1o 
GTLIiQUIHS4M GUTEVETLIENL Hirer Qwhs 
STVFUVAACCMOYILD, HAT Gig HeleorCoayI_o 
EUITLILIGHOT6HD)| GEL 60T. 

<{22}:17> avarka'l(avarha'l/avarga'l) ennaivittu, thangka'l(thangga'l) 
kaika'lin(kaiha'lin/kaiga'lin) kiriyaika'l(kiriyaiha'l/kiriyaiga'l) 
ellaavat'rilum enakkuk koapamu'ndaakka(koabamu'ndaakka) vea'rea 
theavarka'lukkuth(theavarha'lukkuth/theavarga'lukkuth) 
thoopangkaattinapadiyinaal(thoobangkaattinapadiyinaal), en ukkiram 
intha sthalaththinmeal pat'riyeriyum; athu avinthupoavathu 
illaiyen'ru karththar solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) en'ru 
sollungka'l(sollungga'l). 

*e***<{22}:17> Because they have forsaken me, and have burned 
incense unto other gods, that they might provoke me to anger 
with all the works of their hands; therefore my wrath shall be 
kindled against this place, and shall not be quenched. 

KHER KIIILIT> HOUTHEM CTOMSMENIL(H, HhIGE 
MAHHMT APEOUIHEMT sTVSMOUMMIAYILD cto saGqS 


CSTUNsTL_T&S CoGm CaaijaenaGs 
FNTUMISML ig oTLiig UNsoTEvd, soot 2 SAIL OHS 
STVHFVH AoC UDMICWUIMUjLD; HS 
HOMHAGCUTEUTH QeenvGQuoinm) SHS 
GETEVAYIGIMM eTeoTM) Cle Mmeveyiml Serr. 


<{22}:18> karththaridaththil visaarikki'ratha'rku ungka'lai(ungga'lai) 
anuppina yoothaavin raajaavinidaththil neengka'l(neengga'l) poay: 
neer keatta vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) 
ku'riththu isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) ennaven'raal: 


*EEE*<{22}:18> But to the king of Judah which sent you to 
enquire of the LORD, thus shall ye say to him, Thus saith the 
LORD God of Israel, As touching the words which thou hast 
heard; 


THREE IIIVIB> GSTHHVL FH OMEMMsaaMgAMG 
2 MISO HOILMMET upHtaioor Hrsgrenicoilt SFHlev 
Hse CuMU: hy CSLL AUNTHMHSOMES GMS! 
QervrjCeuodlesr GHorMAW SVHST CeTevai Ams 
6TOOTOOTGIEUESTINITEV: 


<{22}:19> naan intha sthalaththi'rkum athin 
kudika'lukkum(kudiha'lukkum/kudiga'lukkum) 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) paazhum 
saapamumaavaarka'l(saabamumaavaarha'l/saabamumaavaarga'l) 
en'ru sonnathai nee keattapoathu, un iruthayam i'laki(i'‘lahi/i'lagi), 
nee karththarukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) unnaith 
thaazhththi, un vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) 
kizhiththukko'ndu, 


enakkumunpaaka(enakkumunbaaha/enakkumunbaaga) 
azhuthapadiyinaal naanum un vi'n'nappaththaik keattean. 


*EK*E*<{22}:19> Because thine heart was tender, and thou hast 
humbled thyself before the LORD, when thou heardest what | 
spake against this place, and against the inhabitants thereof, that 
they should become a desolation and a curse, and hast rent thy 
clothes, and wept before me; | also have heard thee, saith the 
LORD. 


HHHEKEREXEKIIILIOD> HTT QHH CUHVAAIMGWD DMHloo 
GQSEhSGM MGHITGOIG, Mouyser LIMLPLOo 
FTUCLPLOMEUTTSEN cto! Etesteens  CS_LGurgy, 


2 oT QIHSUW Qn, h s7h5HSG (oTuTS 

2 CTSNET HTLPHH), 2 61 UVM Somers 
AMFASIVSIONG, THAG OUTS HA(PHLUIg uNeorrev 
HTEDOILO 2 6OT ENCdTSTOTLILIFSNHS CSLGCLoO. 
<{22}:20> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), ithoa, naan unnai un 
pithaakka'la'ndaiyilea searththukko'l'luvean; nee 
Samaathaanaththoadea un kalla'raiyil searvaay; naan intha 
sthalaththinmeal varappa'n'num sakala(sahala/sagala) 
pollaappaiyum un ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) 
kaa'npathillai(kaa'nbathillai) en'ru karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar) enpathaich(enbathaich) 
sollungka'l(sollungga'l) en'raa'l; intha ma'ruuththaravai 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) poay raajaavukkuch 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EEE*<{22}:20> Behold therefore, | will gather thee unto thy 
fathers, and thou shalt be gathered into thy grave in peace; and 
thine eyes shall not see all the evil which | will bring upon this 
place. And they brought the king word again. 


EEK KIIILIOD QLONSLIMTE, QICHM, HMT6or 2 coreneor 
2 6 NSTESMOIEMLUNGED CFTHHACSMEN EE GOUT; 
 FLONSMoIHhCSIGL 2 6 SEvVEMMuNed Cehjeumw; 
Het HHH MSHVHH TCM OUuTULICHMIEH|L FHOv 
GILITEDEVITLIMLIUJLD 2 607 HUNK ATIF \evenev 
TOM! SVHHT QETEVAIAMMT cloousnmHe 
GETEVEYIMIGEN sTooTM MEN; OHH LOM? HHTomerI 
HMUTHET CUT HroreysQE ClFMooreorny ser. 

|2 iraajaakka'l 23] 

**E**ID Kings 23| 

Hem? OUTEOTSHET 23| 

<{23}:1> appozhuthu raajaa yoothaavilum erusaleamilum iruntha 


moopparaiyellaam azhaippiththaan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
avanidaththil koodinapoathu, 


**E**<{23}:1> And the king sent, and they gathered unto him all 
the elders of Judah and of Jerusalem. 

meRRREE EI} > SHUIGILIT(LPH| YTEQT WL HMTeMayiLo 
TIBFCOOLMYILD QHHS CLOULiemyGlwieveviMo 
AMIPUNFH MTT, HUTHEM Beso FHlev 

Fo.lg ooOCLITAI, 

<{23}:2> raajaavum, avanoadu yoothaavin manushar yaavarum 
erusaleamin kudika'l(kudiha'l/kudiga'l) anaivarum, 
aasaariyarka'lum(aasaariyarha'lum/aasaariyarga'lum), 
theerkkatharisika'lum(theerkkatharisiha'lum/theerkkatharisiga'lum), 


si'riyoarthuvakkip periyoarmattumu'l'la 
sakalarum(sahalarum/sagalarum) karththarin aalayaththukkup 


poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); karththarudaiya aalayaththilea 
ka'ndedukkappatta udanpadikkai 
pusthakaththin(pusthahaththin/pusthagaththin) 
vaarththaika'laiyellaam(vaarththaiha'laiyellaam/vaarththaiga 'laiyellaa 
m) avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaathuka'l(kaathuha'l/kaathuga'l) 
keadka vaasiththaan. 


**EE*<{23}:2> And the king went up into the house of the LORD, 
and all the men of Judah and all the inhabitants of Jerusalem 
with him, and the priests, and the prophets, and all the people, 
both small and great: and he read in their ears all the words of 
the book of the covenant which was found in the house of the 
LORD. 


FHHHEXEEE*K(I3}2> JTEQMEYLD, HOGG Wp HME 6or 
DION WITEUIHLO sT(HFCovihloor Gig. Gert 
AMENOUHLD, HEMWTHEHO, FJSSHHMASEGL, 
AMGWNTAUSAL QuUPCUMMOL GO Upenen Fev) 
HJHHHT BOUWHFFAAGU Curse; SfHHHOOLW 
AOWFACo ACI GSSUULL 21 OTLig 56n5 
HYOAVAFSHHA UTMIHMHSMETCWCSMLD Bouyaxen 
STHHN CHF urAH SIM. 

<{23}:3> appozhuthu raajaa, thoo'n arukea(aruhea/arugea) nin'ru, 
karththaraip pinpat'ri nadakkavum, avarudaiya 
ka'rpanaika'laiyum(ka'rpanaiha'laiyum/ka'rpanaiga'laiyum) 
avarudaiya saadchika'laiyum(saadchiha'laiyum/saadchiga'laiyum) 
avarudaiya katta'laika'laiyum(katta'laiha'laiyum/katta'laiga'laiyum) 
muzhu iruthayaththoadum muzhu aaththumaavoadum 
kaikko'l'lavum, anthap pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) 


ezhuthiyirukki'ra antha udanpadikkaiyin 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) ni'raiveat'ravum 


karththarudaiya sannithiyil udanpadikkaipa'n'ninaan; 
janangka'l(janangga'l) ellaarum udanpadikkaikku 
udpattaarka'l(udpattaarha'l/udpattaarga'l). 

*e***<{23}:3> And the king stood by a pillar, and made a 
covenant before the LORD, to walk after the LORD, and to keep 
his commandments and his testimonies and his statutes with all 
their heart and all their soul, to perform the words of this 
covenant that were written in this book. And all the people 
stood to the covenant. 


PAREEEEEEKI3}:3> HUIGILITPH! HTM, HTT BW HCS 
HooiMm!, AHHHOOTU NeoTuUMM! H_ SHOW, Quon wi 
FMUMETBSBEMENWULD HOU(MHOLW FTL ASMETwWjLW 
AUGHOLW SL_LMMBMETULD LP(Lp 
QHSUSCSTGW HOY BSHionGeunGwo 
CNSAGISMENTEYLO, HHH YNVHSS Hlev 
T(LPHUNGEAM HHH 21 TUG SENSU COT 
CUTTHMFRSEOET HlomMMCeuMMojL AVHSHOOLW 
FHAHHIUNED 21 Lg ANALCMCMOMSoTM6ST; S6othlHer 
6TEDEVIT(IHLD DL CLG SNSSG 2 EULLM Sen. 

<{23}:4> pinpu(pinbu) raajaa: 
paakaalukkum(baahaalukkum/baagaalukkum) 
vikkirakaththoappukkum(vikkirahaththoappukkum/vikkiragaththoapp 
ukkum) vaanaththin sakala(sahala/sagala) 
seanaika'lukkum(seanaiha'lukkum/seanaiga'lukkum) 
pa'n'nappattiruntha sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum) 
karththarudaiya aalayaththilirunthu pu'rampaakka(pu'rambaakka), 
pirathaana aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 


ilkkiyaavukkum ira'ndaam vakuppilu'l'la(vahuppilu'l'la/vaguppilu'l'la) 
aasaariyarka'lukkum(aasaariyarha'lukkum/aasaariyarga'lukkum) 
vaasal 
kaakki'ravarka'lukkum(kaakki'ravarha'lukkum/kaakki'ravarga'lukkum) 
katta'laiyittu, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) erusaleamukkup 
pu'rampaayk(pu'rambaayk) keetharoan ve'lika'lil(ve'liha'lil/ve'liga'lil) 
sutteriththu, avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) saampalaip(saambalaip) 
peththealukkuk(beththealukkuk) 
ko'ndupoakappa'n'ninaan(ko'ndupoahappa'n'ninaan/ko'ndupoagappa 
‘n'ninaan). 

**EE* <{23}:4> And the king commanded Hilkiah the high priest, 
and the priests of the second order, and the keepers of the 
door, to bring forth out of the temple of the LORD all the 
vessels that were made for Baal, and for the grove, and for all 
the host of heaven: and he burned them without Jerusalem in 
the fields of Kidron, and carried the ashes of them unto Bethel. 
HERES KAIZEAD LNOOL| TQM: LITGSTEYISEGLO 
MEATSHCHTULUSEGDO uTsosHHloor F5ev 
CFMOTSEFAGW LCVMVTULL tg (Hh FHOV 


LICH LPLGSMETUL SHA HOLW BCU HOO HHS! 
UMWUTSES, NjStoor S,EnMwieon Aw 
QoSAWITEYSEGL QoL mo uGuMeyieren 
HAFIMUTSOLSGW uTseo STSAMOUTSOLSGW 
SLLEOMUINLG, HomMeuAMer o(hHFCov(PSGv 
UMLUWUNTUS EHCHTooT CeueNaeles H_OL_MSSHI, 
AMUAMET FTLOUEHEOL! CUBCHVYEGS 
ClBMdOT(H CUM SULIGSOT SOON COTIT 6OT. 


<{23}:5> yoothaavin patta'nangka'lilum(patta'nangga'lilum) 
erusaleamaich sut'rilum 
meadaika'linmeal(meadaiha'linmeal/meadaiga'linmeal) 
thoopangkaatta(thoobangkaatta), yoothaavin raajaakka'l vaiththa 
poojaasaarika'laiyum(poojaasaariha'laiyum/poojaasaariga'laiyum), 
paakaalukkum(baahaalukkum/baagaalukkum) sooriyanukkum 
santhiranukkum 
kirakangka'lukkum(kirahangga'lukkum/kiragangga'lukkum) 
vaanaththin sakala(sahala/sagala) 
seanaika'lukkum(seanaiha'lukkum/seanaiga'lukkum) 
thoopangkaattinavarka'laiyum(thoobangkaattinavarha'laiyum/thooba 
ngkaattinavarga'laiyum) akat'rivittaan(ahat'rivittaan/agat'rivittaan). 


*EEE* <{23}:5> And he put down the idolatrous priests, whom the 
kings of Judah had ordained to burn incense in the high places 
in the cities of Judah, and in the places round about Jerusalem; 
them also that burned incense unto Baal, to the sun, and to the 
moon, and to the planets, and to all the host of heaven. 


FARE EKIIZ}S> UL HMONG LLL 6OOTMMIBEMAYILD 
T(HFCOSMOLE HMMIEYILD CLoomlL GetleorGioev 
HTUAGTLL, US TAM oT HIQISHEM cmeuHs 
LOTENMAMETWAL, UTETYSEGY AMUSED 
FHINDISGM AVSHAGLSGLW Tess loo F5E0 
CGFMUSBELAGLMD HTUMIATL lq ooreuly Hone wjLo 
HASMMONL reo. 

<{23}:6> thoappu vikkirakaththaik(vikkirahaththaik/vikkiragaththaik) 
karththarin aalayaththilirunthu erusaleamukkup 


pu'rampea(pu'rambea) keetharoan aat'ri'rkuk ko'ndupoay, athaik 
keetharoan aat'ru oaraththilea sutteriththu, athaith thoo'laakki, 


anthath thoo'lai janapuththirarudaiya pireathak 
kuzhika'linmeal(kuzhiha'linmeal/kuzhiga'linmeal) poaduviththaan. 


*EEE* <{23}:6> And he brought out the grove from the house of 
the LORD, without Jerusalem, unto the brook Kidron, and burned 
it at the brook Kidron, and stamped it small to powder, and cast 
the powder thereof upon the graves of the children of the 
people. 


FERRER IIZV6> CHILL] MEATSHOHS SHSM 
AOVUFAO (HHH THFCOSEGU YMWGU SHC 
AMMDGS VSTONOHCUT, HNHS EHCITOT BM! 
QVSACH HLOLPSS), less Hronid.A, HS 
FIOM VeTYHAN HOLW NGTHS GLlSeeorCroev 
CUTGONS SIT 601. 

<{23}:7> karththarin aalayaththi'rku arukea(aruhea/arugea) 
sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l) thoappu 
vikkirakaththukkuk(vikkirahaththukkuk/vikkiragaththukkuk) 
koodaarangka'lai(koodaarangga'lai) neytha idaththilu'l'la 


ilachchaiyaana pu'narchchikkaararin 
veeduka'lai(veeduha'lai/veeduga'lai) idiththuppoattaan. 


*E*** <{23}:7> And he brake down the houses of the sodomites, 
that were by the house of the LORD, where the women wove 
hangings for the grove. 


FERRE IZYTS FYHHION HOVUIFHAMNG AHCS 
VAT Se CHTULY MEATSHFHSGS FaLIhlSonen 
GQHUF Q_H#lavicnor QevseMswiteor 
YOOITFASSITHleoT aTHaMer O\ig SH|UICUM_LMe6o. 


<{23}:8> avan yoothaavin patta'nangka'lilu'l'la(patta'nangga'lilu'l'la) 
ellaa aasaariyaraiyum varachsolli, keapaamuthal(keabaamuthal) 
peyersepaamattum(beyersebaamattum) 
aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) 
thoopangkaattiyiruntha(thoobangkaattiyiruntha) 
meadaika'laith(meadaiha'laith/meadaiga'laith) theettaakki, 
olimukavaasalka'lin(olimuhavaasalha'lin/olimugavaasalga'lin) 
meadaika'laiyum(meadaiha'laiyum/meadaiga'laiyum), patta'naththu 
vaasalukkuppoakum(vaasalukkuppoahum/vaasalukkuppoagum) 
vazhikku idathupu'ramaayirukki'ra 
patta'naththalaivanaakiya(patta'naththalaivanaahiya/patta'naththalaiv 
anaagiya) yoasuvaavin vaasa'rpadiyil iruntha meadaiyaiyum 
idiththuppoattaan. 


*EEE* <{73}:8> And he brought all the priests out of the cities of 
Judah, and defiled the high places where the priests had burned 
incense, from Geba to Beersheba, and brake down the high 
places of the gates that were in the entering in of the gate of 
Joshua the governor of the city, which were on a man's left hand 
at the gate of the city. 


FH REREEE*S (IZ) B> DENG WL HIMEMGOT 

ULL oOMISeNayienent cTeveol BLFMPWeMyUjLo 
eupéeQereved), CSUTUPHeD QUQWIIOFUMLOL GLO 
AFIS STUMATL QuiHHs Com sonens 
§LLTGA, QO\(PFSUTFVSS6oT CLOCML SMENW{LDd, 
ULL ONHH) UTFQISGUCLTIGM uPlsae 

QL AIUMUTUNGSEAM ULL ong Foneveieon Aw 
CUITHEUTENM CT CUTEMUIQUNED O\HhS CLoML omuwiwjLo 
Q\ig SHIUGCUTLL Moor. 


<{23}:9> meadaika'lin(meadaiha'lin/meadaiga'lin) 
aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) erusaleamilirukki'ra 
karththarudaiya palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) 
paliyidaamal(baliyidaamal), thangka'l(thangga'l) 
sakoathararukku'l'lea(sahoathararukku'l'lea/sagoathararukku'l'lea) 
pu'lippillaatha appangka'laip(appangga 'laip) 
pusikki'ratha'rkumaaththiram uththaaram 
pet'raarka'l(pet'raarha'l/pet'raarga'l). 


*EE**<{23}:9> Nevertheless the priests of the high places came 
not up to the altar of the LORD in Jerusalem, but they did eat 
of the unleavened bread among their brethren. 


KER IIZYO> CINEML SOMO OFM HEN 
THFCOMOOHSEAM SFHHHOLW VOOMUL & HlootCioev 
HGOUNLMMoev, SHS FCSIST HSGerGer 
YoMuMevers HUUMBMN YALAMSMOGWOIS Ago 
29 SHNTLO Glummnyaen. 

<{23}:10> oruvanum 
moa'leakukken'ru(moa'leahukken'ru/moa'leagukken'ru) than 
kumaaranaiyaakilum(kumaaranaiyaahilum/kumaaranaiyaagilum) than 
kumaaraththiyaiyaakilum(kumaaraththiyaiyaahilum/kumaaraththiyaiy 
aagilum) theekkadakkappa'n'naathapadikku, innoam puththirarin 


pa'l'laththaakkilirukki'ra thoappeath ennum sthalaththaiyum avan 
theettaakki, 


*****<{23}:10> And he defiled Topheth, which is in the valley of 
the children of Hinnom, that no man might make his son or his 
daughter to pass through the fire to Molech. 


HEE E*K(I3}:10> EQIHEUILD CLOMGETGACHOMM) Hoo 
GLOMTTSHSMUITAGIL Hoot GLOITHAlEMWIWITSIEyILO 


FSSLSFSUUMNOINTHLUIGAG, Qrew#rGootLy YHA lor 
UTMHSTSAOO(GHSEM CHMGUE sT6o1sHIL0 
STOHVHMBUJLD Hous S_LTHSA, 

<{23}:11> karththarin aalayaththi'rku'l poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) 
idanthodangki(idanthodanggi), patta'naththukkup 
pu'rampea(pu'rambea) irukki'ra naaththaanmelek(-) ennum 
pirathaaniyin a'raiveedumattum yoothaavin raajaakka'l 
sooriyanukken'ru vaiththiruntha 
kuthiraika'lai(kuthiraiha'lai/kuthiraiga'lai) akat'ri(ahat'ri/agat'ri), 
sooriyanin irathangka'lai(irathangga'lai) akkiniyil sutteriththaan. 
*****<{23}:11> And he took away the horses that the kings of 
Judah had given to the sun, at the entering in of the house of 
the LORD, by the chamber of Nathanmelech the chamberlain, 


which was in the suburbs, and burned the chariots of the sun 
with fire. 


TAREE IZVI I> GTHHVION GLOVWUHAMGen Curélm 
QLEQSIL AA, ULL oTFHISGU YUMOCU QiGs4h 
HTHSHMOMCLOC CE cToTSHILO NTH MooiluNeor 
AMMUNGHWOL GW upHroaneos Pregrssen 

HPWUD SAS) OUSHGHS GHonjssnon Ash, 
FMUSM6 Q\ySHISoOoN HHAoMuUNED HLH HIME. 
<{23}:12> yoothaavin raajaakka'l u'ndaakkinathum, 
aakaasudaiya(aahaasudaiya/aagaasudaiya) mealveettil 
irunthathumaana palipeedangka'laiyum(balipeedangga'laiyum), 
manaasea karththarudaiya aalayaththin ira'ndu 
piraakaarangka'lilum(piraahaarangga 'lilum/piraagaarangga lilum) 


u'ndaakkina palipeedangka'laiyum(balipeedangga'laiyum) raajaa 
idiththu, avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) thoo'lai 


angkeayirunthu(anggeayirunthu) eduththuk keetharoan aat'ril 
kottinaan. 


*EEE* <{73}:12> And the altars that were on the top of the upper 
chamber of Ahaz, which the kings of Judah had made, and the 
altars which Manasseh had made in the two courts of the house 
of the LORD, did the king beat down, and brake them down 
from thence, and cast the dust of them into the brook Kidron. 


FHEREEE*S<(I3}172> UL HMONG YTSQTbSEN 

2 OMLMTEAALD, BATHEML WI Crocverti_ig.ev 
QGHSHIOTOoT UEOIL MGemerwjLo, Loco#»nrGce 

HHH GHOLW GOWHHloor Giyovorh 

TSI MIGeMeyILO 2 ooL_T&loot LIGOML mIGonerwjLo 
TTT Vig FH), HMUSAM 1 Alone AhICSUN HHS! 
THSAS EHCITOT BLOMled VSNL tg corres. 


<{23}:13> erusaleamukku ethirea irukki'ra naasamalaiyin 
valathupu'raththil isravealin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoan 
seethoaniyarin aruvaruppaakiya(aruvaruppaahiya/aruvaruppaagiya) 
astharoaththi'rkum, moavaapiyarin(moavaabiyarin) 
aruvaruppaakiya(aruvaruppaahiya/aruvaruppaagiya) kaamoasukkum, 
ammoan puththirarin 
aruvaruppaakiya(aruvaruppaahiya/aruvaruppaagiya) 
milkoamukkum(-) kattiyiruntha 
meadaika'laiyum(meadaiha'laiyum/meadaiga'laiyum) raajaa 
theettaakki, 

*EEE* <{23}:13> And the high places that were before Jerusalem, 
which were on the right hand of the mount of corruption, which 
Solomon the king of Israel had builded for Ashtoreth the 
abomination of the Zidonians, and for Chemosh the abomination 


of the Moabites, and for Milcom the abomination of the children 
of Ammon, did the king defile. 

HHHEKEXEX*<IIZ1-13> ETHEFCOO(INSEG THCT Q(HSEM 
HTFOMOUNET UVAILMHH lev OeropGeedloor 
PTSTeuTswW! FTOeoTCLoreo FCHMoonwifl oor 
AHUHUUTAW BrvHACoTHHMGLO, CLomeumANwipleor 
AHUCHUUTAW SICOTFSEGD, SOCOM YHA Moor 
AHOUHUUTEW MevGaripaGw SL gunGhhs 
GHMLaMeujL Freer S L_Tsh, 

<{23}:14> silaika'lai(silaiha'lai/silaiga'lai) udaiththu, 
vikkirakath(vikkirahath/vikkiragath) 
thoappuka'lai(thoappuha'lai/thoappuga'lai) nirmoolamaakki, 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) sthalaththai manusharin 
elumpuka'laal(elumbuha'laal/elumbuga'laal) nirappinaan. 

*EEE* <{23}:14> And he brake in pieces the images, and cut down 
the groves, and filled their places with the bones of men. 
FREE KIZL TAD FONOVSOM 2 OLA, QMEATSS 
CHTUYSOET MTCLPCOOTSA, SGMUBMT VOHVHONS 
WSODIQOMET cTEYILOLHETTED MAHTLIN6orIT6oT. 

<{23}:15> isravealaip paavagnseyyappa'n'nina 
neapaaththin(neabaaththin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yeropeyaam(yerobeyaam) peththealil(beththealil) u'ndaakkiyiruntha 
palipeedamum(balipeedamum) meadaiyum aakiya(aahiya/aagiya) 
avvira'ndaiyum avan idiththu, antha meadaiyaich sutteriththuth 
thoo'laakki, 


vikkirakaththoappaiyum(vikkirahaththoappaiyum/vikkiragaththoappai 
yum) sutteriththaan. 


*E EES <{23}:15> Moreover the altar that was at Bethel, and the 
high place which Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to 
sin, had made, both that altar and the high place he brake 
down, and burned the high place, and stamped it small to 
powder, and burned the grove. 


AHIR IIZLISS MeroTGeuenmev ti 
LITEHEFHOEFUIWILILICMTENOT6oT CHUTHHleo GLOMoorr sw 
GUUIGIFTOLIWITLO QUBCHOeD 2 ool TSUN HHS 
HIGOSL (LPLD CLOsMLUjLD SLAW JMeueMosoremL wo 
HUT Hig. 5H, HHS COML_MWE HK_AOL_MHAHS 
FIMNISE!, NEATSHSCHTUMUUjLO SLC MS SIM6or. 


<{23}:16> yoasiyaa 
thirumpippaarkki'rapoathu(thirumbippaarkki'rapoathu) 
angkea(anggea) antha malaiyilirukki'ra 
kalla'raika'laik(kalla'raiha'laik/kalla'raiga'laik) ka'ndu, aadka'lai 
anuppi, anthak kalla'raika'lilu'l'la(kalla'raiha'lilu'l'la/kalla'raiga'lilu'l'la) 
elumpuka'lai(elumbuha'lai/elumbuga'lai) eduththuvarachseythu, 
ippadi nadakkum en'ru theavanudaiya manushan koo'rina 
karththarudaiya vaarththaiyinpadiyea, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
anthap palipeedaththinmeal(balipeedaththinmeal) sutteriththu 
athaith theettaakkinaan. 


*EEE* <{23}:16> And as Josiah turned himself, he spied the 
sepulchres that were there in the mount, and sent, and took the 
bones out of the sepulchres, and burned them upon the altar, 
and polluted it, according to the word of the LORD which the 
man of God proclaimed, who proclaimed these words. 


meer (931-16> CUITAWUIT #(BOONUUTT SSM CUTS! 
AACE BhH WNOUIO(HSAM SvmMsneNs 


HONG, AL SOOM HOIUMN, HHHS 
HOVEVENMAHOMAVIETON CTAYILOLSSMEN THHHIOUTEC EWG, 
QULIg. HLSGW cTooTM) CHUMIMLW Ws ingest 

Fa Mle STHH(IHOOLW OUTHOOSUNGTLUIg Cu, 
AMUSON HHH UCU FH ooGwed HO Ms! 
AOS HLTA. 

<{23}:17> appozhuthu avan: naan kaa'nki'ra(kaa'nhi'ra/kaa'ngi'ra) 
anthak ku'rippadaiyaa'lam enna en'ru keattatha'rku, anthap 
patta'naththu manushar: athu yoothaavilirunthu vanthu, neer 
seytha inthak kiriyaika'laip(kiriyaiha'laip/kiriyaiga'laip) 
peththealin(beththealin) palipeedaththi'rku(balipeedaththi'rku) 


viroathamaayk koo'ri, a'riviththa theavanudaiya manushanin 
kalla'rai en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


eK <{23}:17> Then he said, What title is that that | see? And 
the men of the city told him, It is the sepulchre of the man of 
God, which came from Judah, and proclaimed these things that 
thou hast done against the altar of Bethel. 


HHH KK IVI > AUIGILIM( LPS! HCUCT: Hires Hews 
AHHH GMOUUEHL WME ct6or6or eto] CHL_LSHMG, 
AHSU ULL WIFF) WSO: AH! WAS TAM G HSI 
UBS HY AUF OHSS ANomUseMeu! QusHCHedloor 
HOOHL SAME ONGITSHOMMS Fam, 91MONHS 
CHUMIEML WI MWAMIOVeMeot SHEVEMM sTooMM MT Her. 
<{23}:18> atha'rku avan: irukkattum, oruvanum avan 
elumpuka'laith(elumbuha'laith/elumbuga'laith) thodavea'ndaam 


en'raan; appadiyea avan 
elumpuka'laich(elumbuha'laich/elumbuga'laich) samaariyaavilirunthu 


vantha theerkkatharisiyin 
elumpuka'loadu(elumbuha'loadu/elumbuga'loadu) 
vittuvittaarka'l(vittuvittaarha'l/vittuvittaarga'l). 

eR <123}:18> And he said, Let him alone; let no man move his 
bones. So they let his bones alone, with the bones of the 
prophet that came out of Samaria. 


KERR EKKIIZ}IB> HHNG BUC: Q\(HSSLOL, 
EPQ(HOUMILO HUST eTAYILOUSoMENS ClHML Gers6vorL Lo 
STOOMIMTST; HLULIG- GU Deus sTAyILOLSonené 
FLOMTPWINTANO HHA Ubs STSSSM AUN 
eTAYILOYSCoTG ONL Ganttnmyeen. 

<{23}:19> karththarukkuk koapamu'ndaakka(koabamu'ndaakka) 
isravealin raajaakka'l samaariyaavin patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) 
u'ndaakkiyiruntha meadaika'lin(meadaiha'lin/meadaiga'lin) 
koavilka'laiyellaam(koavilha'laiyellaam/koavilga'laiyellaam) yoasiyaa 
thakarththu(thaharththu/thagarththu), peththealilea(beththealilea) 
thaan seytha 
seykaika'linpadiyea(seyhaiha'linpadiyea/seygaiga'linpadiyea) 
avaika'lukkuch(avaiha'lukkuch/avaiga'lukkuch) seythu, 


KEKE <{73}:19> And all the houses also of the high places that 
were in the cities of Samaria, which the kings of Israel had made 
to provoke the LORD to anger, Josiah took away, and did to 
them according to all the acts that he had done in Bethel. 


RHEE IIZ1IO> GYHR(HAGH CSMLU(IP OL TsS 
QHerojGeucdieor HrErhsen FLOMPWirenleor 

ULL ommMaened 2 coOLTs6AuN(hhs Com Sailor 
CSIMVSMeIClWicvevTL CUTAWIT F5STHH, 


QUACHOGCE HoT QEUFH WEWMSBSENCoTLIG CW 
AMUACHSGE ClFWIF, 


<{23}:20> avvidangka'lil(avvidangga'lil) irukki'ra 
meadaika'lin(meadaiha'lin/meadaiga'lin) 

aasaariyarka 'laiyellaam(aasaariyarha 'laiyellaam/aasaariyarga laiyellaa 
m) palipeedangka'linmeal(balipeedangga'linmeal) kon'rupoattu, 
avaika'linmeal(avaiha'linmeal/avaiga'linmeal) manusharin 
elumpuka'laich(elumbuha'laich/elumbuga'laich) sutteriththu, 
erusaleamukkuth thirumpinaan(thirumbinaan). 


*E EEK <{23}:20> And he slew all the priests of the high places 
that were there upon the altars, and burned men's bones upon 
them, and returned to Jerusalem. 

TRH KIIZ1IOD>D GEUOML MIBGEMED O\(HSAM 
CGHOMLAM EO BFTMWijsomenGwied evo 

LICOUL MISeerCioey GsMeoTMIGUML_, 
AMEUSANMCLOED WAIOMPleoT sTayILDL Sones 
FLALMSH, THECUMEGS Hh OMNeoes. 


<{23}:21> pinpu(pinbu) raajaa: intha udanpadikkaiyin 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) 
ezhuthiyirukki'rapadiyea ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 
paskaavai aasariyungka'l(aasariyungga'l) en'ru sakala(sahala/sagala) 
janangka'lukkum(janangga'lukkum) katta'laiyittaan. 


**E** <{23}:21> And the king commanded all the people, saying, 
Keep the passover unto the LORD your God, as it is written in 
the book of this covenant. 


HHH KAHN LI ZVI 1 > LNeorl DTee ir: Obs 
DL 6TLIG SMSUNT LYoOHHS HEV 


eT(LPAIUN GHSEIMUGCW 2 miset CHeoueorr&w 
SJHH(HSGU UTVSTEMEU BFMWUMIGEM croo1m) FSev 
NoMMHIACHSGLO SLL omMenunt roo. 

<{23}:22> isravealai niyaayam visaariththa 
niyaayaathipathika'lin(niyaayaathibathiha'lin/niyaayaathibathiga lin) 
naadka'l thodangki(thodanggi), isravealin raajaakka'l yoothaavin 
raajaakka'l aakiya(aahiya/aagiya) 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) sakala(sahala/sagala) 
naadka'lilum inthap paskaavaippoal paskaa aasarikkappadavillai. 


KEKE <{23}:22> Surely there was not holden such a passover from 
the days of the judges that judged Israel, nor in all the days of 
the kings of Israel, nor of the kings of Judah; 


FEREEEEESEIIZV-I9> MeroTCeuomend MHUWIMUIL OMEnpflys 
AUIMUITAUA Sete H_HFen VHT MA, QeropCeucdeor 
PTQIbSeT UpStoaner Hregrhser SSW 
AUTSELOLW FO HT_SeNayilo OHSU 
UICVSEMENOULIGLITED LEVST BFMSSULLoMNeveMmev. 
<{23}:23> raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoasiyaavin 


pathinettaam varushaththilea karththarukku inthap paskaa 
erusaleamilea aasarikkappattathu. 


***** <{23}:23> But in the eighteenth year of king Josiah, wherein 
this passover was holden to the LORD in Jerusalem. 


HEHE IIZV-I3> TTSOMEUMAWL CUIITAWITE COT 
UAICTLL MD UGHFACO SFA GEG OHSU 
LIVE eTHFCOOLAGED SEH SSUULL J. 


<{23}:24> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
ilkkiyaa karththarudaiya aalayaththil ka'ndeduththa 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthiyirukki'ra 
niyaayappiramaa'naththin 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) 
ni'raiveat'rumpadikku, yoasiyaa agnchanakkaararaiyum, 
ku'risolluki'ravarka'laiyum(ku'risolluhi'ravarha'laiyum/ku'risollugi'ravar 
ga'laiyum), suroopangka'laiyum(suroobangga laiyum) 
narakalaana(narahalaana/naragalaana) 
vikkirakangka'laiyum(vikkirahangga'laiyum/vikkiragangga'laiyum), 
yoothaatheasaththilum erusaleamilum kaa'nappatta ellaa 
aruvaruppuka'laiyum(aruvaruppuha'laiyum/aruvaruppuga laiyum) 
nirmoolamaakkinaan. 


**EE* <{23}:24> Moreover the workers with familiar spirits, and 
the wizards, and the images, and the idols, and all the 
abominations that were spied in the land of Judah and in 
Jerusalem, did Josiah put away, that he might perform the words 
of the law which were written in the book that Hilkiah the priest 
found in the house of the LORD. 


TERE IIZL IAD OEFTMWICMAW CSS WM 
HJFHGOLW HBOWFHV SOI GSH YVHSHHIOV 
ST(LPHIUNGSEAIM HWITWILIN TOM oor s Floor 
EUTTHOHRSMOET HloOMCUMMILMUGSG, GUTAWIT 
AGFUSHTTSO TUL, GMGFTvay AmMeuysonenwjLo, 
FCHUMIBMOMULO HYSOMooT QMbAATSEHISMENLLO, 
ULFTCHFHSFIQIWO oTHFCooihlay|LO SMSOTULUIL eteveot 
A(HEU(HULBHSHMEMWILD HT ELPCOLOMS Sloorir eo. 

<{23}:25> karththaridaththukkuth than muzhu iruthayaththoadum 
than muzhu aaththumaavoadum than muzhu 


palaththoadum(balaththoadum) moaseayin 
niyaayappiramaa'naththi'rku eat'rapadiyellaam seyya manathaich 


saayththaan; avanaip poaloththa raajaa avanukkumun 
irunthathumillai, avanukkuppin 
ezhumpinathumillai(ezhumbinathumillai). 

KEKE <{23}:25> And like unto him was there no king before him, 
that turned to the LORD with all his heart, and with all his soul, 
and with all his might, according to all the law of Moses; neither 
after him arose there any like him. 


HEE KIZ}25> HHH MLHHSGH HOT LN (lp 
QHSUSCHTGW Hor MY YSHOIGAMTGLO Heer 
(Op Ue HCSIGHW GlonrGeuneor 
AIWUIMWILIN LOTS AIM G TMMUIgGlwieveomo GleWiwW 
WOTEHHE FTUIHH MOT; HousMoml! CuTCoTHhs Treo 
AUMIAG oT QiHHSFHIMMEd, BUM SGUMN CT 
eT(LPLO Noor HLMlevemev. 

<{23}:26> aakilum(aahilum/aagilum), manaasea karththarukkuk 
koapamu'ndaakkina(koabamu'ndaakkina) sakala(sahala/sagala) 
kaariyangka'linimiththamum(kaariyangga'linimiththamum) avar 
yoothaavinmeal ko'nda thammudaiya makaa(mahaa/magaa) 


koapaththin(koabaththin) ukkiraththai vittuth 
thirumpaamal(thirumbaamal): 


*EEE* <{23}:26> Notwithstanding the LORD turned not from the 
fierceness of his great wrath, wherewith his anger was kindled 
against Judah, because of all the provocations that Manasseh had 
provoked him withal. 


EKER (IZEI6> DLAI, MMNGE SHH HOGS 
GCETU(P SOUL TSACT F5O0 STP WIMIeMeon Als & (Lp LO 


HOUT USATONTCLMOed GSM HO(LNeMLW! LOST 
CEIUBHlooT 2 SATHOS MNLOS SH Wu: 


<{23}:27> naan isravealaith tha'l'livittathupoala yoothaavaiyum en 
mukaththai(muhaththai/mugaththai) vittuth tha'l'li, naan 
therinthuko'nda intha erusaleam 
nakaraththaiyum(naharaththaiyum/nagaraththaiyum), en naamam 
vi'langkum(vi'langgum) en'ru naan sonna aalayaththaiyum 
ve'ruththuviduvean en'ru karththar sonnaar. 


*E EES <{23}:27> And the LORD said, | will remove Judah also out 
of my sight, as | have removed Israel, and will cast off this city 
Jerusalem which | have chosen, and the house of which | said, 

My name shall be there. 


ree*I3}-97> TOT QervpGasnens 

HMNOMLL FIGUMED ULPHMEMEIUILD 61ST (INHHONS 
MILES Sore, Hiro MOHPHAVsMoIL OHS 
CT(HEFCOOLD HSTHOOHUWLD, CTT MHMLOL eMlenmiGLO 
STON] HITET CLE METS BL COWIHONHUjLO 

GUM SAHAIONGHCEUT ToT) SHS ClEMsorsoniy. 
<{23}:28> yoasiyaavin mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythavai 
yaavum, yoothaavudaiya raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


eK <123}:28> Now the rest of the acts of Josiah, and all that 
he did, are they not written in the book of the chronicles of the 
kings of Judah? 


THERE KIIZVI8> CUUITELIMEN OT LOMM 
CUTHDFOMOOMABEHO, Ses ClEWIGHEMEU WITE4L0, 

UL FTOYML WLW! HTQTSHMNCT HTT LYEvHSH HOV 
AVVGouT sT(PHUNG SEN I. 

<{23}:29> avan naadka'lil ekipthin(ehipthin/egipthin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) paarvoanneakoa(-) 
aseeriyaa raajaavukku viroathamaay aipiraaththu nathikkup 
poaki'rapoathu(poahi'rapoathu/poagi'rapoathu) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoasiyaa avanukku 
ethiraakap(ethiraahap/ethiraagap) pu'rappattaan; paarvoanneakoa(-) 


avanai mekithoavilea(mehithoavilea/megithoavilea) ka'ndapoathu, 
avanaik kon'rupoattaan. 


*EEE* <{23}:29> In his days Pharaohnechoh king of Egypt went up 
against the king of Assyria to the river Euphrates: and king Josiah 
went against him; and he slew him at Megiddo, when he had 
seen him. 


HHHEKERERERIIZEIO> HON HM HEN sTHLIG| OT 
TTSTEUTSW UTTCeuretCHCan HFT Hrgreyse 
AQNCHTSMOM VANThS HASGU CursmMCunrs 
PTSToUTAW CuUTAWIT Hum dG HTS 
UMUULLMM6o; UTTCeuTEICHCET DeEno1 

COACH TENCE Soon Cus], Hrusmew1rs 

GBM M|GLIML Leo. 

<{23}:30> mara'namadaintha avanai avanudaiya oozhiyakkaarar 
rathaththinmeal eat'ri, 


mekithoavilirunthu(mehithoavilirunthu/megithoavilirunthu) 
erusaleamukkuk ko'nduvanthu, avanai avan kalla'raiyil 


adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l); appozhuthu theasaththin janangka'l(janangga'l) yoasiyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoavaakaasai(yoavaahaasai/yoavaagaasai) azhaiththu, avanai 
apisheakampa'n'ni(abisheahampa'n'ni/abisheagampa'n'ni), avan 
thakappan(thahappan/thagappan) sthaanaththil avanai 
raajaavaakkinaarka'l(raajaavaakkinaarha'l/raajaavaakkinaarga'l). 


*E EE <{23}:30> And his servants carried him in a chariot dead 
from Megiddo, and brought him to Jerusalem, and buried him in 
his own sepulchre. And the people of the land took Jehoahaz the 
son of Josiah, and anointed him, and made him king in his 
father's stead. 


ote e123) 302 LON 6OOTLD6O)L_Ih 5 9161160) 60T 
AUDISOLW CHWS THHHlooTCLed gm, 
COACH TEMNOO BE HA THEICU EGS Ero houhsl, 
HUH EN HUST SVEVEMMUNED 

AL FSOUOMOMETTTAET, HUGUTPH! GHFSHloor 
Voohisen CUTAWMEleo GOTHoonSw Cumeursrongs 
AOIFH), HUME HMNGCAWHLOLICOTN, Beu6o1 
HSUUCT TVHMTEMAHHED HOUMEN ITYTEeursA OM SEN. 
<{23}:31> yoavaakaas(yoavaahaas/yoavaagaas) 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
irupaththumoon'ru(irubaththumoon'ru) vayathaayirunthu, 
moon'rumaatham erusaleamil arasaa'ndaan; lipnaa(libnaa) 


ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) ereamiyaavin 
kumaaraththiyaana avan thaayinpear amuththaa'l. 


**E** <{23}:31> Jehoahaz was twenty and three years old when 
he began to reign; and he reigned three months in Jerusalem. 


And his mother's name was Hamutal, the daughter of Jeremiah 
of Libnah. 


HEE IZ 31> CUITEUTETEY TTSQTeuTélMGLUTS| 
A GUSHICM GTM) UWF TUNIS), CLOSoTMILOTHLO 
THFCHOMMED SVFTSTL Moot; COLIC Det MeoTTsW 
eTCHLMUITONET GLOTTHAWITST Denso HTUNGTCuT 
AOS HITE. 

<{23}:32> avan than pithaakka'l seythapadiyellaam karththarin 
paarvaikkup pollaappaanathaich seythaan. 

**E** <{23}:32> And he did that which was evil in the sight of 
the LORD, according to all that his fathers had done. 
KHER IIZ13I> HOUT HOT NGTSHEN 

QEWHUIg CICVEOTL SHS INoMous Gv 
GILITEDEDTUILITETON HS ClEWI SIMO. 

<{23}:33> avan erusaleamil arasaa'laathapadikku, 
paarvoanneakoa(-) avanai aamaath theasamaana 
riplaavilea(riblaavilea) pidiththuk kattuviththu, theasaththinmeal 
noo'ru thaalanthu ve'l'liyaiyum oru thaalanthu ponnaiyum 


aparaathamaakach(abaraathamaahach/abaraathamaagach) 
sumaththi, 


*E EEE <{73}:33> And Pharaohnechoh put him in bands at Riblah in 
the land of Hamath, that he might not reign in Jerusalem; and 
put the land to a tribute of an hundred talents of silver, and a 
talent of gold. 


AHAKEKEE ELIZ 33> DONO 6T(IhFCEOLNED 
ATETOMTHUGSG, UTTCuUTETCHCST QeuesmMowxr ILO 
CHsLTor HucoTaNGe Mig 55S S_GONSS, 


CHFHA OCI HIM! STEVHSH! CloucrtetemwiwjLo «ech 
HTOVHSH! GUTSTEMEoULD HUHTHONTSE HOSA), 


<{23}:34> yoasiyaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eliyaakkeemai 
avan thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
yoasiyaavin sthaanaththil raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) 
vaiththu, avan pearai yoayaakkeem en'ru maat'ri, 
yoavaakaasaik(yoavaahaasaik/yoavaagaasaik) ko'ndupoayvittaan; 
ivan ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) poay angkea(anggea) 
mara'namadainthaan. 

eK <123}:34> And Pharaohnechoh made Eliakim the son of 
Josiah king in the room of Josiah his father, and turned his name 
to Jehoiakim, and took Jehoahaz away: and he came to Egypt, 
and died there. 


HEREC IIZV3A> CUTAN GLONToomAw 
STOOLITSSSOLO HOUT FSULCTTAW CUMAWITEMsor 
TVS MOMHHIY MTVMTEOUTS NUH), Hoss Cuemy 
CUITUITSSLD cTeTM! LOTMM, CuiITeuTSTEnHEss 
ETO HGCLINUENLL Met; Qeoucot tHUSIGED CumTW 
AMICS LOY ih HME. 

<{23}:35> antha ve'l'liyaiyum ponnaiyum yoayaakkeem 
paarvoanukkuk koduththaan; aanaalum paarvoanudaiya 
katta'laiyinpadi anthap pa'naththaik kodukkumpadi avan 
theasaththai mathippittu, avaravar mathippinpadi antha 
ve'l'liyaiyum ponnaiyum paarvoan neakoavukkuk(-) 
kodukkaththakkathaakath(kodukkaththakkathaahath/kodukkaththakk 


athaagath) theasaththu janangka'lin(janangga'lin) kaiyilea 
tha'ndinaan. 


*EEEE <{73}:35> And Jehoiakim gave the silver and the gold to 
Pharaoh; but he taxed the land to give the money according to 
the commandment of Pharaoh: he exacted the silver and the 
gold of the people of the land, of every one according to his 
taxation, to give it unto Pharaohnechoh. 

HK IZE 35> DH CleuerememwiwjLo 
GIUITESTENSOTUILD CUITMUITHSLO UITTCOUTDSGS 
GATHHHTOT; Bere LTCeurewion lw 
ALLENMUNGETUIG. HHHU UTPTHMHS CLATHSGLOLUIG 
HAUT CHFFMS WHUNLG, Houyouly WFLUIMNcotuig 
AHF GlUueneNlemwWiwjLO CMEemMooujlo LMGCeumnreor 
GCHCETCYSEGS VEIGS5HH555TSH CHFHS! 
NSMMIAHEMN6T CHSUNGCEY FHEvo1lg Correos. 

<{23}:36> yoayaakkeem 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
irupaththainthu(irubaththainthu) vayathaayirunthu, pathinoru 
varusham erusaleamil arasaa'ndaan; roomaa 
ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) pethaayaamin 


kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
avan thaayinpear seputhaa'l(sebuthaa'l). 


KEKE <{23}:36> Jehoiakim was twenty and five years old when he 
began to reign; and he reigned eleven years in Jerusalem. And 
his mother's name was Zebudah, the daughter of Pedaiah of 
Rumah. 


eK I31 36> CUIMUTSELD JTeQreurslm Guns 
QGUEMSHH| UMUSTUNGHSH, USGooirG oudhaguo 
T(HFCEOMED OTFMTSOIL Moo; CHLOM Lay TeonTslW 


QUAMUMTAST GOMFHWTAwW House HTuNeoCury 
ClE LS Ter. 

<{23}:37> avan than pithaakka'l seythapadiyellaam karththarin 
paarvaikkup pollaappaanathaich seythaan. 


*EEE*<{23}:37> And he did that which was evil in the sight of 
the LORD, according to all that his fathers had done. 


HEHE EEKKIIZ1 37> HOUT HOT NGTHHEN 

QEWHUIg CICVEVTLD SYHSVlooT LINonNows GU 
GILITEDEDTUILITETON HS ClEWI SIMO. 

|2 iraajaakka'l 24| 

t7+**|2 Kings 24 

FEPLEEEL ELD Qyrsors ser 24| 

<{24}:1> avan naadka'lilea paapiloan(baabiloan) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
neapukaathneachchaar(neabukaathneachchaar) vanthaan; 
yoayaakkeem moon'ru varusham avanaich seaviththu, pinpu(pinbu) 


avanukku_ viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) 
kalakampa'n'ninaan(kalahampa'n'ninaan/kalagampa'n'ninaan). 


*EEE*<{24}:1> In his days Nebuchadnezzar king of Babylon came 
up, and Jehoiakim became his servant three years: then he 
turned and rebelled against him. 


THREATS SOUT ML HENCE UIMTMNGevitoor 
PTSTeUuTAW! CHYSTHCHFENT OUST; CUITWITSSLO 
CLNSTM! UHAID HeuMonge GFONHH, Moo 
AUDISEG QNGCITHOTHH HOVSHLOLICOOGOMN Soir oor. 


<{24}:2> appozhuthu karththar kaltheayarin 
tha'nduka'laiyum(tha'nduha'laiyum/tha'nduga'laiyum), seeriyarin 
tha'nduka'laiyum(tha'nduha'laiyum/tha'nduga'laiyum), 
moavaapiyarin(moavaabiyarin) 
tha'nduka'laiyum(tha'nduha'laiyum/tha'nduga'laiyum), ammoan 
puththirarin tha'nduka'laiyum(tha'nduha'laiyum/tha'nduga'laiyum) 
avanmeal varavittaar; 
theerkkatharisika'laakiya(theerkkatharisiha'laahiya/theerkkatharisiga'l 
aagiya) thammudaiya oozhiyakkaararaikko'ndu karththar sonna 
vaarththaiyinpadiyea avar avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) yoothaavai 
azhikkumpadikku varavittaar. 


KEES <{24}:2> And the LORD sent against him bands of the 
Chaldees, and bands of the Syrians, and bands of the Moabites, 
and bands of the children of Ammon, and sent them against 
Judah to destroy it, according to the word of the LORD, which 
he spake by his servants the prophets. 


PEOOKKIALI> SUGILIMT(IPH) SHH SVGHUM| 
FOUHAHMETUILD, FW Hovo1Hsomenwjio, 
GCLOMEUTLNUIP CT HOTHAEHMETWLO, SLOGLOMT 

HSA HlooT HoOVGHSMNUL BeusoTCwoed cupone«ay; 
FJTSHHHASMTAW SO(MoMLwW 

STI AWIFSTTOVSANSTONG ALHSY ClFMooreor 
EUTTHOOHUNCTLIQGU HOUT HMEUHMET WL HME 
ANFGWUGSEG UaN_e«y. 

<{24}:3> manaasea than ellaach 
seykaika'linaalum(seyhaiha'linaalum/seygaiga'linaalum) seytha 


paavangka'linimiththam(paavangga'linimiththam) yoothaavaith 
thamathu samukaththai(samuhaththai/samugaththai) vittu 


akat'rumpadi(ahat'rumpadi/agat'rumpadi) karththarudaiya 
katta'laiyinaal appadi nadanthathu. 

KEEEK <ID4}:3> Surely at the commandment of the LORD came 
this upon Judah, to remove them out of his sight, for the sins of 
Manasseh, according to all that he did; 


KHER IIALZ> LNOUIMTCE HOT sTOVEUIE 
GEUMSSMSMMEYILO EWS LTEumBeMNeoiMs Ho 


UL FTONUH FOS) FIPSHOS OLY HEMMILOUIQ. 
STVHH(HOLW S_LOMMUMTTE DILLIQ. HLHhHSHI. 


<{24}:4> avan sinthina kut'ramat'ra 
iraththaththi'rkaakavum(iraththaththi'rkaahavum/iraththaththi'rkaaga 
vum) erusaleamaik kut'ramat'ra iraththaththaal 
nirappinatha'rkaakavum(nirappinatha'rkaahavum/nirappinatha'rkaaga 
vum) karththar mannikkach siththamillaathirunthaar. 


*E***<124}:4> And also for the innocent blood that he shed: for 
he filled Jerusalem with innocent blood; which the LORD would 
not pardon. 


HAE IALAD HOUT AHH GMMWOMM 

Qs5S5A Marsch THFGomwes GHMUMM 
QISHHSTOO HMIUMSFMSISOYO STHST Worremsag 
ASS MCVCOMHGHST. 

<{24}:5> yoayaakkeemin mat'ra 
varththamaanangka'lum(varththamaanangga'lum), avan seythavai 
yaavum, yoothaavudaiya raajaakka'lin 
naa'laakamap(naa'laahamap/naa'laagamap) 


pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) allavoa 
ezhuthiyirukki'rathu. 


*EEE*<{D4}:5> Now the rest of the acts of Jehoiakim, and all that 
he did, are they not written in the book of the chronicles of the 
kings of Judah? 


TERRE IALSS CITITEELM GOT LOMM 
CUTHDFOMOOMBEHO, Sos ClEWIGHEMEU WITE4LO, 

UL FTOYML WLW! HTQTSHMNGT HTT LYEvHSHHlOV 
AVEVGouT sT(LPHUNG SEM I. 

<{24}:6> yoayaakkeem than pithaakka'loadea niththiraiyadainthapin, 


avan kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoayaakkeen avan sthaanaththil raajaavaanaan. 


*EEE*<{D4}:6> So Jehoiakim slept with his fathers: and Jehoiachin 
his son reigned in his stead. 

TE IALES CUITUITSSD Hoo NHTSSCOTCL 
HHAOMTUCHL HSC, Soust GLOIyoonrsw 
GCUITWUITHSOT DCU OH MoTHHED MEME Soxirsor. 
<{24}:7> ekipthin(ehipthin/egipthin) raajaa appu'ram than 
theasaththilirunthu pu'rappattu varavillai; 
ekipthin(ehipthin/egipthin) nathithuvakki aipiraaththu nathimattum 
ekipthin(ehipthin/egipthin) raajaavukku iruntha yaavaiyum 
paapiloan(baabiloan) raajaa pidiththirunthaan. 

KEES <{24}:7> And the king of Egypt came not again any more 
out of his land: for the king of Babylon had taken from the river 
of Egypt unto the river Euphrates all that pertained to the king 
of Egypt. 

THEE EIIALTS STALIGIOO TTT SULMLO Heo 
CHFFAO (HHS YUMUULG aupanevencey; THUG 601 
HAHIUSHA QUHPTSS) HHL GW cSlUSloor Tregneyse 


QihbS WitemeuwjLo umNGevotosr yreor 

Nig FH GHSMor. 

<{24}:8> yoayaakkeen 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
pathinettu vayathaayirunthu, erusaleamilea moon'rumaatham 
arasaa'ndaan; erusaleam ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) 


elnaaththaanin kumaaraththiyaana avan thaayinpear 
nekusthaa'l(nehusthaa'l/negusthaa'l). 


*EEEE<{24}:8> Jehoiachin was eighteen years old when he began 
to reign, and he reigned in Jerusalem three months. And his 
mother's name was Nehushta, the daughter of Elnathan of 
Jerusalem. 


AK ALB> CHITITASST TQ MeUTEM CUTS! 
UAH uuWHTUN Hs), 61(FCovihlGeo 
CLNSOMILOTHLD STFMSOML Teo; THF CooL Lary moors 
CTOOHTHHM ONC GLOMHAHWNM Deus HATuUNeTCu 
ClhGero siren. 

<{24}:9> avan than thakappan(thahappan/thagappan) 


seythapadiyellaam karththarin paarvaikkup pollaappaanathaich 
seythaan. 


KEES <ID4}:9> And he did that which was evil in the sight of the 
LORD, according to all that his father had done. 


KEKE IIAL OS EUET HOT HBSLILICT 
QEWIHUig CICVEVTLD SYHSMl6oT INoMewusSGU 
GILUITEDEDTLUILITETON HS CELI SIMO. 


<{24}:10> akkaalaththilea paapiloan(baabiloan) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 


neapukaathneachchaarin(neabukaathneachchaarin) 
seavakar(seavahar/seavagar) erusaleamukku 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); nakaram(naharam/nagaram) 
mut'rikkai poadappattathu. 


*EEE*<{D4}:10> At that time the servants of Nebuchadnezzar king 
of Babylon came up against Jerusalem, and the city was besieged. 
HEKEKEREREKIIALIOD HSHTOVHHCOD LITMNGCovoi oor 
PTSTeUuTAW CHYSTHCHESIHlCoT C&OUBT 
THFCO(INSG UAVS, HSI LN\MMlsens 
GUTL_ULULL&. 

<{24}:11> paapiloan(baabiloan) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
neapukaathneachchaarudaiya(neabukaathneachchaarudaiya) 
seavakar(seavahar/seavagar) 
nakaraththai(naharaththai/nagaraththai) mut'rikkai 


poadukaiyil(poaduhaiyil/poadugaiyil) avan thaanum atha'rku 
viroathamaay vanthaan. 


**EE*<{24}:11> And Nebuchadnezzar king of Babylon came against 
the city, and his servants did besiege it. 


AREER IIAY I I> LIMLNGeoToo NTS TeuTélw 
CHYUSTSCHFENMHOLW CFUBT HETHMOS 
(POMSOS CGUTQDMSUNED Beco HTD HHMG 
ONGCHTHLOMW Cul SH IT601. 

<{24}:12> appozhuthu yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoayaakkeenum, avan 
thaayum, avan oozhiyakkaararum, avan 


pirapukka'lum(pirabukka'lum), 
pirathaanika'lum(pirathaaniha'lum/pirathaaniga'lum) 


paapiloan(baabiloan) raajaavinidaththi'rkup 

pu 'rappattuppoanaarka'l(pu'rappattuppoanaarha'l/pu'rappattuppoana 
arga'l); avanaip paapiloan(baabiloan) raajaa than 
aa'lukaiyin(aa'luhaiyin/aa'lugaiyin) ettaam varushaththilea 
pidiththukko'ndaan. 


*EEEE <{D4}:12> And Jehoiachin the king of Judah went out to the 
king of Babylon, he, and his mother, and his servants, and his 
princes, and his officers: and the king of Babylon took him in the 
eighth year of his reign. 

PEPE KIALII> HUGIUM( PS! UH Moloor Tregreursiw 
CUITUITHESEDILD, HOUST HMTULD, BeU6o 

SETI AWIGSSTT (HD, Hou6soT MTYSHEGLO, PH Mevils @Go 
LuTUNGeoter Freres AmMGu 
UMUULGUGUTSINTSeN; Sevens UTNGeonesr Hirer 
HOT HGEFOSUNET sTLMD cua HCev 

Nig. 5 HISC)SIMT6OOTL T6or. 

<{24}:13> angkeayirunthu(anggeayirunthu) karththarudaiya 
aalayaththin sakala(sahala/sagala) 
pokkishangka'laiyum(pokkishangga'laiyum), raajaavudaiya 
aramanaiyin pokkishangka'laiyum(pokkishangga'laiyum) 
eduththukko'ndu, isravealin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) saalomoan 
karththarudaiya aalayaththil u'ndaakkiyiruntha pon 
pa'nimuttuka'laiyellaam(pa'nimuttuha'laiyellaam/pa'nimuttuga 'laiyella 
am), karththar solliyirunthapadiyea udaiththuppoattu, 
*e***<{24}:13> And he carried out thence all the treasures of the 
house of the LORD, and the treasures of the king's house, and 


cut in pieces all the vessels of gold which Solomon king of Israel 
had made in the temple of the LORD, as the LORD had said. 


FREE IALIZ> HAICSUN GHA SHH HOLW 
HOW Hl F5OV CUTEAQQMISEMEMWILD, 
TTVTEYoML ww SPOMe#uNes QUuTEA OMI sen et LO 
THHASUSIOONGH, QerojpCoucdler yregreuréw 
FICUTCLOTET SJHH(HOLW Sow HHlev 

2 COL MTEAUN(GHHS CMe 

LIM (LPL HSMeNGWIEEVTLD, STHST 
GETEVEOUN(HHSUIg CU 2 ML HHUGUTLG, 
<{24}:14> erusaleamiyar anaivarum sakala(sahala/sagala) 
pirapukka'lum(pirabukka'lum) sakala(sahala/sagala) 
paraakkiramasaalika'lumaakiya(baraakkiramasaaliha'lumaahiya/baraa 
kkiramasaaliga'lumaagiya) pathinaayirampearaiyum, 
sakala(sahala/sagala) thachcharaiyum kollaraiyum 
si'raipidiththukko'ndupoanaan; theasaththil eazhai 


janangka'lea(janangga'lea) allaamal vea'roruvarum 
meethiyaayirukkavillai. 


*EEE*<{D4}:14> And he carried away all Jerusalem, and all the 
princes, and all the mighty men of valour, even ten thousand 
captives, and all the craftsmen and smiths: none remained, save 
the poorest sort of the people of the land. 


THERE IIA IAD STIFFCEOLALIT SIOMEOTEU(IHLD FHV 
USS ORL FSO UPTSAITWETONSOGUTAW 
LIFoMTUNTOCUEMIUjL, FSO HFFOMIULO 
GATEVCVENTWILD AcomMUMNig. FHISC)SM6ooTH CLM Coo; 
CHFHAO TOW QovmhiGSCet SevevL6ev 
GeuOmrimoub BAlrulBasalevonen. 


<{24}:15> avan yoayaakkeenaiyum, raajaavin thaayaiyum, raajaavin 
sthireeka'laiyum(sthireeha'laiyum/sthireega'laiyum), avan 
pirathaanika'laiyum(pirathaaniha'laiyum/pirathaaniga'laiyum), 
theasaththin 
paraakkiramasaalika'laiyum(baraakkiramasaaliha'laiyum/baraakkirama 
saaliga'laiyum) erusaleamilirunthu 
paapiloanukkuch(baabiloanukkuch) si'raipidiththukko'ndupoanaan. 


*EEE* <{D4}:15> And he carried away Jehoiachin to Babylon, and 
the king's mother, and the king's wives, and his officers, and the 
mighty of the land, those carried he into captivity from Jerusalem 
to Babylon. 


AHHEEREEREC(IAL ID OO CLLITLITSHONSOTUILD, 
YTMMTEMet HATEMWIWVILD, VIMO OSM Semen, 
HUT NFHTOMBMENUjLD, CHEFS Hloor 
LINTSATOETOONBSMEMUILD 6TH FCOLM EO (HHS! 

LUITING VID SGE AMMMNG FHS SMe OGM. 


<{24}:16> ippadiyea paapiloan(baabiloan) raajaa 
paraakkiramasaalika'laana(baraakkiramasaaliha'laana/baraakkiramasa 
aliga'laana) manusharaakiya(manusharaahiya/manusharaagiya) 
eazhaayirampearaiyum, thachcharum 
kollarumaakiya(kollarumaahiya/kollarumaagiya) aayirampearaiyum, 
yuththampa'n'naththakka 
palasaalika'laiyum(balasaaliha'laiyum/balasaaliga'laiyum) 
paapiloanukkuch(baabiloanukkuch) si'raipidiththukko'ndupoanaan. 


*EEEE <{D4}:16> And all the men of might, even seven thousand, 
and craftsmen and smiths a thousand, all that were strong and 
apt for war, even them the king of Babylon brought captive to 
Babylon. 


THERE IALIGD QUILIGGCWI UTLNGeoteor freon 
LINTSATWOEFTONBS TST HIOO MAW 
TIPMTUNFLOGUSMIUjLD, HFF(HWO Clamevev (ew rAlw 
HUNTOGCUEMPUfLD, WH HOLICMICIG HSS 
LIVETOOISMENULD LITING UTM GE 

AMM Mig. FHISC)SM6GT(H CLM. 


<{24}:17> avanukkup pathilaakap(bathilaahap/bathilaagap) 
paapiloan(baabiloan) raajaa avan 
si'riyathakappanaakiya(si'riyathahappanaahiya/si'riyathagappanaagiya 
) maththaniyaavai raajaavaaka(raajaavaaha/raajaavaaga) vaiththu, 
avanukkuch sitheakkiyaa en'ru ma'rupearittaan. 


*EEE*<{24}:17> And the king of Babylon made Mattaniah his 
father's brother king in his stead, and changed his name to 
Zedekiah. 


FEE IALITS HOUOEGU UPOTGL LITNGevoroor 
Tot Sect AMWFZASULVCMAW WF Hoolwitenen 

IT QTUTS NUH), HUOSGF ACHSSHWM ctoorm) 
LOMIGLIMILLresr. 


<{24}:18> sitheakkiyaa 
raajaavaaki'rapoathu(raajaavaahi'rapoathu/raajaavaagi rapoathu) 
irupaththoru(irubaththoru) vayathaayirunthu, pathinoru varusham 
erusaleamilea arasaa'ndaan; lipnaa(libnaa) 
ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) ereamiyaavin 
kumaaraththiyaana avan thaayinpear amuththaa'l. 


*EEE*<{24}:18> Zedekiah was twenty and one years old when he 
began to reign, and he reigned eleven years in Jerusalem. And 
his mother's name was Hamutal, the daughter of Jeremiah of 
Libnah. 


He IALIS> ACHSELT TSQMOUITAMCuUTs| 
QGuUSASTEG aMSMUIGHS), uHMAenmG sag 
THFCHOLGCED SINETMTL Moo; COLcoN Sates W 
eTCHLMUITONET GLOITHAWITST Denso HTUNETGCuT 
AWS HMM. 

<{24}:19> yoayaakkeem seythapadiyellaam avanum karththarudaiya 
paarvaikkup pollaappaanathaich seythaan. 


*EEEE <ID4}:19> And he did that which was evil in the sight of 
the LORD, according to all that Jehoiakim had done. 


RE IALIOS CUIMUITSESLD ClFWIHLUIQ CWIEVEOITLD 
AUDI ATHSHOLW UTMMUSEGL 
GILITEDEDTUILITETON HS ClEWISIMOOT. 


<{24}:20> erusaleamaiyum yoothaavaiyum karththar thammudaiya 
samukaththaivittu(samuhaththaivittu/samugaththaivittu) 
akat'rith(ahat'rith/agat'rith) theeruma'lavum, 
avaika'linmealu'l'la(avaiha'linmealu'l'la/avaiga'linmealu'l'la) 
avarudaiya koapaththinaal(koabaththinaal) ippadi nadanthathum 
allaamal, sitheakkiyaa paapiloanilea(baabiloanilea) raajaavukku 
viroathamaakak(viroathamaahak/viroathamaagak) 
kalakamumpa'n'ninaan(kalahamumpa'n'ninaan/kalagamumpa'n'ninaa 
n). 


KEKE <{D4}:20> For through the anger of the LORD it came to 
pass in Jerusalem and Judah, until he had cast them out from his 
presence, that Zedekiah rebelled against the king of Babylon. 


FREE K<(IALIO> ETIHFCOVEMLOULD WL HMEMEUUILD 
EHH SDMEOLW FSEHSMFMLG HSEOMS 
H(HWETEYLD, SMUG ayietet eu(henL wi 


GCSMUGHlorTed Q\ULIg HL_HSSHIL Sievevtwev, 
ACH5SAWT UTNGeorMMGCe HrereysGqG ONGCHTSUOIGS 
HEV H(LP LOLIGHOT SON COT IT6OT. 


|2 iraajaakka'l 25| 
*****1D Kings 25| 
HAR IK AK | D Qyreor& ser 25 | 


<{25}:1> avan raajyapaarampa'n'num(raajyabaarampa'n'num) 
Onpathaam(onbathaam) varusham paththaam maatham 
paththaantheathiyilea paapiloan(baabiloan) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
neapukaathneachchaarum(neabukaathneachchaarum) avanudaiya 
ellaa iraa'nuvamum erusaleamukku viroathamaay vanthu, atha'rku 
ethirea paa'layami'rangki(paa'layami'ranggi), sut'rilum atha'rku 
ethiraakak(ethiraahak/ethiraagak) 
koththa'langka'laik(koththa'langga 'laik) 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 


*EEEE<{25}:1> And it came to pass in the ninth year of his reign, 
in the tenth month, in the tenth day of the month, that 
Nebuchadnezzar king of Babylon came, he, and all his host, 
against Jerusalem, and pitched against it; and they built forts 
against it round about. 


HEHE} I> HOUT IIMTEQWILITPLOLICHOT SOILD 
PSTUAML OU(MHOOLM UBHHTO THO UFHTHCHSHUNCEo 
LITMNGeoreo HISTeUTrAw CHYSTHCHESFT BLO 
AUMIEMLW sTEVET QTADUuCLP s(HFCO(SEG 
QNCHTHOM UbH, ASOG THGCT UTretwihlmid, 


AMMAYIW HHMG THINS WDETHFMMIBHENS 
SL 1g 6Only HEN. 
<{25}:2> appadiyea sitheakkiyaa raajaavin pathinoaraam 


varushamattum nakaram(naharam/nagaram) mut'rikkai 
poadappattirunthathu. 


*EEE*<{25}:2> And the city was besieged unto the eleventh year 
of king Zedekiah. 


TERE ISLIS OLILIGGCW ACHSEUM TTegrenloor 
HIGAICOMITLD QUO OW HST (pMMsns 
GUTLULL 1g. (hbd SI. 

<{25}:3> naalaam maatham 
onpathaantheathiyilea(onbathaantheathiyilea) pagncham 
nakaraththilea(naharaththilea/nagaraththilea) 
athikariththu(athihariththu/athigariththu), theasaththin janaththi'rku 
aakaaram(aahaaram/aagaaram) illaama'rpoayit'ru; 


nakaraththin(naharaththin/nagaraththin) mathilil thi'rappu 
ka'ndathu. 


*EEE*<{25}:3> And on the ninth day of the fourth month the 
famine prevailed in the city, and there was no bread for the 
people of the land. 


HHEKEREREIIOL3> PHITEOVTLD LOTHLD GVETUBMHCH HUNCEo 
UGE HEVFHACO AHNSMSH, CHFFHoo QoHIOG 
ASI QeveorMGuTuIMM); HapHHloor wslediev 
HIMUL| SVL Ss. 

<{25}:4> appozhuthu kaltheayar 


nakaraththaich(naharaththaich/nagaraththaich) soozhnthirukkaiyil, 
yuththamanushar ellaarum iraaththirikaalaththil raajaavudaiya 


thoattaththin vazhiyaay ira'ndu 
mathilka'lukku(mathilha'lukku/mathilga'lukku) naduvaana vaasalaal 
thappi, avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) raajaavumaaych 
Samanaana poomiyai(boomiyai) noakki 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l). 
*EEE*<{25}:4> And the city was broken up, and all the men of 
war fled by night by the way of the gate between two walls, 
which is by the king's garden: (now the Chaldees were against 
the city round about:) and the king went the way toward the 
plain. 


PREEEEEEESEISLAD SUIGILIT(IPH! AVCHUT HATHONHE 
FHF (HSMSUNED, YHHOMIOOT crevev(HL0 
QyrsAMlanevgs Hed HrereynL_wi CHILFHloor 
CULPWUITU QycorgGH WHlvsenaeG HOairont curéeviev 
HUN, HOSEL YPTVMTEO|LOMWIg FLOcotent Ly iHlemw 
GHISS) sig UGLITSONMT SEM. 

<{25}:5> kaltheayarin iraa'nuvaththaar raajaavaip pinthodarnthu 
erikoavin(erihoavin/erigoavin) samanaana poomiyil(boomivyil) 


avanaip pidiththaarka'l(pidiththaarha'l/pidiththaarga'l); appozhuthu 
avanudaiya iraa'nuvamellaam avanai vittuch sitha'rippoayit'ru. 


REESE <{25}:5> And the army of the Chaldees pursued after the 
king, and overtook him in the plains of Jericho: and all his army 
were scattered from him. 


KISS > GOGCHUP OT QITAMCUASHM 
ITSTenHeuul NTIS HHA! HCSMaNeo FLOCoiroor 
HUME SHeueMo1 Mig HSMSENT; SIUCUTIPS| 


AUDIOLW QMITHOHOCOGVSTL Sorcsment ons 
AXZMUGUTUNMMI. 

<{25}:6> avarka'l(avarha'l/avarga'l) raajaavaip pidiththu, avanai 
riplaavilirukki'ra(riblaavilirukki'ra) paapiloan(baabiloan) 
raajaavinidaththukkuk ko'ndupoay, avanai niyaayantheerththu, 
*EEE*<{25}:6> So they took the king, and brought him up to the 
king of Babylon to Riblah; and they gave judgment upon him. 
TERE KIISLE> HOUTHEM TQM! Nig. 5 HI, 
AHAUMEt Hluevteaned (HSS UTNGeoreor 
PTVTEMOML FHSGH CSM GHCLUML, Bei6n6o1 
HUTS TSS, 

<{25}:7> sitheakkiyaavin kumaararai avan 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) vetti, sitheakkiyaavin 
ka'nka'laik(ka'nha'laik/ka'nga'laik) kurudaakki, avanukku ira'ndu 
ve'nkala(ve'nhala/ve'ngala) 
vilangkuka'laip(vilangguha'laip/vilangguga'laip) poattu, avanaip 
paapiloanukkuk(baabiloanukkuk) 
ko'ndupoanaarka'l(ko'ndupoanaarha'l/ko'ndupoanaarga'l). 


*EEE*<{25}:7> And they slew the sons of Zedekiah before his 
eyes, and put out the eyes of Zedekiah, and bound him with 
fetters of brass, and carried him to Babylon. 


THEE EIIOLTS FICHPAUMOMN CT GLOTEOY Der6o1 
HATNHCHHG (LPSTUuTS GlouLiq, ACHSSWIMEMN COT 
HONTAONES GHIA, HUM EEG Qo 
Clouse MonlGSnerl GUI, Seueneoiw 
LITNGUITDIEGS GATT GLMTOTM Her. 


<{25}:8> ainthaam maatham eazhaantheathiyilea 
neapukaathneachchaar(neabukaathneachchaar) ennum 
paapiloan(baabiloan) raajaavin paththonpathaam(paththonbathaam) 
varushaththilea, paapiloan(baabiloan) raajaavin 
oozhiyakkaaranaakiya(oozhiyakkaaranaahiya/oozhiyakkaaranaagiya) 
nepusaraathaan(nebusaraathaan) ennum kaaval 
seanaapathi(seanaabathi) erusaleamukku vanthu, 


*EEE*<{25}:8> And in the fifth month, on the seventh day of the 
month, which is the nineteenth year of king Nebuchadnezzar king 
of Babylon, came Nebuzaradan, captain of the guard, a servant of 
the king of Babylon, unto Jerusalem: 


HERES EKIISL > SOHAHMLO LOTHLO GLOMHCHHIUNCEo 
GHYUSTHCHEENT sTOMADILO LITENGEOITooT HiTsQTeneor 
UBGOFTOUSTLO ouHawsHCeov, uTNGeoneor yregnenicor 
STI HWIFHSTTSOTAL! CMHUFI THM cToorsH|LO SITeEW6o 
CFoONUG) THHECO(NSEG UHH, 

<{25}:9> karththarudaiya aalayaththaiyum, raajaavin 
aramanaiyaiyum, erusaleamin sakala(sahala/sagala) 
kattadangka'laiyum(kattadangga'laiyum), periya 


veeduka'l(veeduha'l/veeduga'l) ellaavat'raiyum akkiniyaal 
sutteriththuvittaan. 


*EEE*<{25}:9> And he burnt the house of the LORD, and the 
king's house, and all the houses of Jerusalem, and every great 
man's house burnt he with fire. 


TEREST OS HYHH(HOOL WL ALOVWIFOMBWILD, 
TTVMTEM CT AHTMOSMSTSMUIWILD, sT(HFGEULAlEoT FHEV 
SLLLMISMENWLO, GUPW aiHsen creveomeumenmMufLo 
HASACMUMED F_CL MS HIONLL roo. 


<{25}:10> kaaval seanaapathiyoadiruntha(seanaabathiyoadiruntha) 
kaltheayarin iraa'nuvaththaarellaarum erusaleamaichsut'rilum 
iruntha alangkangka'lai(alanggangga'lai) 
idiththuppoattaarka'l(idiththuppoattaarha'l/idiththuppoattaarga'l). 


*EEE*<{25}:10> And all the army of the Chaldees, that were with 
the captain of the guard, brake down the walls of Jerusalem 
round about. 


HE ISLIOD GTEUCD C&OTMUGICWIMG (HHS 
SUCHWUP ST QM Tapnious STCNev eo (LO 
THFCOMUOIEAMMAYILD QGHS AHVMASHI AMEN 
Q\ig SHIUGUTLLAI SEM. 

<{25}:11> nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) meethiyaana 
mat'ra janaththaiyum, paapiloan(baabiloan) raajaavin 
vasamaaka(vasamaaha/vasamaaga) 
oadivanthuvittavarka'laiyum(oadivanthuvittavarha 'laiyum/oadivanthuv 
ittavarga'laiyum), mat'ra janakkoottaththaiyum, kaaval 
seanaapathiyaakiya(seanaabathiyaahiya/seanaabathiyaagiya) 
nepusaraathaan(nebusaraathaan) 
si'raika'laakak(si'raiha'laahak/si'raiga'laagak) ko'ndupoanaan. 


*EEE*<{25}:11> Now the rest of the people that were left in the 
city, and the fugitives that fell away to the king of Babylon, with 
the remnant of the multitude, did Nebuzaradan the captain of 
the guard carry away. 


HIST > HaTHHIOO BSWitoot LomMM 
MEMHOHWLD, UTANGeoMoor Hrenrenisor sug _ors 
SPQ UHAOMLL UuVSeMETWILD, LOMM 
VTHFALL_HOFWO, Sou C&oonmuswWiTSw 
QHYFITS Moo AMMSISS CMH CLMETST. 


<{25}:12> theasaththil eazhaiyaana silaraith 
thiraadchaththoattakkaararaakavum(thiraadchaththoattakkaararaahav 
um/thiraadchaththoattakkaararaagavum) 
payiridungkudika'laakavum(payiridungkudiha'laahavum/payiridungku 
diga'laagavum) vittirunthaan. 


SEEK <{25}:12> But the captain of the guard left of the poor of 
the land to be vinedressers and husbandmen. 


ERE KIIS}II> GCHEHHOV TOOLULITCT Flevenys 
ANTLéSCSILLGSININTGEYLO WAP OMIG (Ig SonTHeOYLO 
ONL Iq. (hb SIMO. 

<{25}:13> karththarudaiya aalayaththiliruntha 
ve'nkalath(ve'nhalath/ve'ngalath) 
thoo'nka'laiyum(thoo'nha'laiyum/thoo'nga'laiyum), athiliruntha 
aathaarangka'laiyum(aathaarangga'laiyum), karththarudaiya 
aalayaththiliruntha ve'nkalak(ve'nhalak/ve'ngalak) kadalthottiyaiyum, 
kaltheayar udaiththuppoattu, avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
ve'nkalaththaip(ve'nhalaththaip/ve'ngalaththaip) 
paapiloanukku(baabiloanukku) 
eduththukko'ndupoanaarka'l(eduththukko'ndupoanaarha'l/eduththuk 
ko'ndupoanaarga'l). 

*e***<{25}:13> And the pillars of brass that were in the house of 
the LORD, and the bases, and the brasen sea that was in the 


house of the LORD, did the Chaldees break in pieces, and carried 
the brass of them to Babylon. 


FARREREEEH (ION 13> HHS (HOOLW ALOIS HOO (5 HS 
Ceuscrisvgs ALONSO, BAOGHS 
HATTAAMETUL, SHHAHOL WU BOOWHAN HHS 
CleuswMISOVEA SL EVGSHM iQ MWIWL, HVGCHWT 


2 ML_HAUGCLUILG, AHMUHSEMHT Clei6oT HEH 60 HL 
LITNGUTDIEG THHHSOS TOOT OGM Her. 


<{25}:14> 

seppuchchattika 'laiyum(seppuchchattiha'laiyum/seppuchchattiga'laiyu 
m), Saampal(saambal) paaththirangka'laiyum(paaththirangga'laiyum), 
kaththika'laiyum(kaththiha'laiyum/kaththiga'laiyum), 
thoopakalasangka'laiyum(thoobakalasangga'laiyum), 
aaraathanaikkaduththa sakala(sahala/sagala) 
ve'nkalap(ve'nhalap/ve'ngalap) 
pa'nimuttuka'laiyum(pa'nimuttuha'laiyum/pa'nimuttuga'laiyum) 
eduththukko'ndaarka'l(eduththukko'ndaarha'l/eduththukko'ndaarga'l). 


*EEE*<{25}:14> And the pots, and the shovels, and the snuffers, 
and the spoons, and all the vessels of brass wherewith they 
ministered, took they away. 


AREER IOUIAD QIEULFFL 1G SOMENUWILD, FMLOLIED 
LITH AT MISBMENULD, SHALHOMETULO, 
FIUSUVEMBOOMUL, AITHMMSBSPHH FHOV 
CIEUSUTEHEVL LIEOTI(LOL Sone wjLO 

THHHISC) HTL MM HEM. 

<{25}:15> suththap ponnum suththa ve'l'liyumaana 
thoopakalasangka'laiyum(thoobakalasangga laiyum) 


kalangka'laiyum(kalangga'laiyum) kaaval seanaapathi(seanaabathi) 
eduththukko'ndaan. 


*EEE*<{25}:15> And the firepans, and the bowls, and such things 
as were of gold, in gold, and of silver, in silver, the captain of 
the guard took away. 


FERRER ISL ISD FHHL CIMTOOMOIL HHH 
CIOUETEMWLOTET HATUAVEMSOMETWILD HOVMIHEOEMUALO 
HTEUC CFT) THHHAG SMV Toor. 


<{25}:16> saalomoan karththarudaiya 
aalayaththukkaakap(aalayaththukkaahap/aalayaththukkaagap) 
pa'n'nuviththa ira'ndu thoo'nka'lum(thoo'nha'lum/thoo'nga'lum), 
oru kadalthottiyum 
aathaarangka'lumaakiya(aathaarangga'lumaahiya/aathaarangga'lumaa 
giya) anthach sakala(sahala/sagala) 
pa'nimuttuka'ludaiya(pa'nimuttuha'ludaiya/pa'nimuttuga'ludaiya) 
ve'nkalaththi'rkum(ve'nhalaththi'rkum/ve'ngalaththi'rkum) ni'raiyillai. 
*e***<{25}:16> The two pillars, one sea, and the bases which 
Solomon had made for the house of the LORD; the brass of all 
these vessels was without weight. 


RHEE IISL IED EMCVTCLOMOT SHH (H6MLW 
AOWHASSTSL LMMOOH/ONHS QOH HMlovo1rs EG, 
Q(h SLOVGSFILQGUD BAMMGELOTAW BhHE 
FH LMM ME GHSEZMLW CleucT1i1sev5 HIM GLO 
hlenmudevenev. 


<{25}:17> oru thoo'nin uyaram pathinettu muzhamaayirunthathu; 
athinmeal atha'rku moon'rumuzha uyaramaana 
ve'nkalath(ve'nhalath/ve'ngalath) thalaippum u'ndaayirunthathu; 
kumizhilea sut'rilum seyyappattiruntha pinnalum 
maatha'lampazhangka'lum(maatha'lampazhangga'lum) ellaam 
ve'nkalamaayirunthathu(ve'nhalamaayirunthathu/ve'ngalamaayirunth 
athu); mat'rath thoo'num athin pinnalum athaippoal irunthathu. 


KEKE <{25}:17> The height of the one pillar was eighteen cubits, 
and the chapiter upon it was brass: and the height of the 


chapiter three cubits; and the wreathen work, and pomegranates 
upon the chapiter round about, all of brass: and like unto these 
had the second pillar with wreathen work. 


HEHE ISLITS GOH HMONG 2 WILD UAIClootl_G 
COMLOMUNGHSH!; AHCTCMOD ASME CLOsTMI LOL 
D WILT CleuswISEVS HOMEVUIY|LD D2 coor TUN (HHS HI; 
GUIIGCeo FMMeyILO GFW WILL 1g (HHH Modtoorayi_p 
LOTHSTLDULPHIGSEHLD sTEVEVITLD Clei6voTSOOLOTUN (HSS; 
LOMMS HIGH BAloo MedtoorayjLo BeoMHUGMTED 
QoS. 

<{25}:18> kaaval seanaapathi(seanaabathi) pirathaana 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
seraayaavaiyum, ira'ndaam 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 


seppaniyaavaiyum, vaasalkaakkum moon'ru kaava'rkaararaiyum 
pidiththaan. 


*EEE*<{75}:18> And the captain of the guard took Seraiah the 
chief priest, and Zephaniah the second priest, and the three 
keepers of the door: 


HEHE IIOL IBS HMTEUCD C&ONMUG) MNTHMoor 

AEFI WICTAW QEPMUITEMEUWjLO, Q\jooorL mo 
AEFMMWICTAW QEULUCMWUMEMEUIUILD, CUTFOVHTES GLO 
CLNGTM) STEUMABTYSOPUJLD ig. SH IMToor. 


<{25}:19> nakaraththilea(naharaththilea/nagaraththilea) avan 
yuththamanusharin 
visaarippukkaaranaakiya(visaarippukkaaranaahiya/visaarippukkaarana 
agiya) pirathaani oruvanaiyum, raajaavin 


manthirika'lilea(manthiriha'lilea/manthiriga'lilea) 
nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) 
akappatta(ahappatta/agappatta) ainthupearaiyum, theasaththin 
janaththaich seavakam(seavaham/seavagam) 
ezhuthuki'ra(ezhuthuhi'ra/ezhuthugi'ra) thalaivanaana 
iraa'nuvachsampirathiyaiyum(iraa'nuvachsambirathiyaiyum), 
theasajanaththilea nakaraththil(naharaththil/nagaraththil) 
akappatta(ahappatta/agappatta) 
a'rupathupearaiyum(a'rubathupearaiyum) pidiththaan. 


*EEEE<{25}:19> And out of the city he took an officer that was 
set over the men of war, and five men of them that were in the 
king's presence, which were found in the city, and the principal 
scribe of the host, which mustered the people of the land, and 
threescore men of the people of the land that were found in the 
city: 

REIS} OD HATHAICO BOUT WjHHOSHI OOM COT 
OMETPUYSSTI SMA MPHM6oN sh ei6m6orwjLo, 
PTSrelest WbAVSeNCes HEVHHled SSUULL 
OHAIGCUCMYUL, CHFHHlOO VoomHOHE CFOIGLO 
T(PHIAIM Honevensroot Gy TsHooHy|ouFF ONT HloMWIW{LO, 
CHFMOTHACH HETHHlOD BSUULL 
AMIUAFICUEMOPUjLO Mig. & HIT 6or. 

<{25}:20> avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) kaaval 
seanaapathiyaakiya(seanaabathiyaahiya/seanaabathiyaagiya) 
nepusaraathaan(nebusaraathaan) pidiththu, riplaavil(riblaavil) 
irukki'ra paapiloan(baabiloan) raajaavinidaththukkuk 
ko'ndupoanaan. 


*EEE*<{25}:20> And Nebuzaradan captain of the guard took 
these, and brought them to the king of Babylon to Riblah: 


HREEEEKEEECIIOLIOD HOUTHMETS BTEUEV 
CFoMUAWTAW! QHYEFITH MoT Nig. 5H, Hluevtaiev 
QGS4M uUTNGooros Hregranoilt FAsGs 

ClB Modo CLINT 6OTIT6OT. 


<{25}:21> avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) paapiloan(baabiloan) 
raajaa aamaath theasaththin patta'namaana riplaavilea(riblaavilea) 
vettik kon'rupoattaan; ippadiyea yoothaa janangka'l(janangga'l) 
thangka'l(thangga'l) theasaththilirunthu si'raiyiruppukkuk 
ko'ndupoakappattaarka'l(ko'ndupoahappattaarha'l/ko'ndupoagappatt 
aarga'l). 

*e***<{25}:21> And the king of Babylon smote them, and slew 
them at Riblah in the land of Hamath. So Judah was carried 
away out of their land. 


THEREON I I> HOUTHOOOTL UMTNGEoMoo Hirer 
AWTS CHFHHlOoO ULL ovorones HluevteanGeo 
GouLig& GQ&ToMIGUTLL Ter, Q\ULig Gu Up HT 
VMS HHS CHFHAO (HHA AMMuUNGHUYSEEGS 
ClaTooor(HCUTSUUL LIN &er. 


<{25}:22> paapiloan(baabiloan) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
neapukaathneachchaar(neabukaathneachchaar), 
yootheayaatheasaththil meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) 
vaiththa janaththinmeal, saappaanin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
akeekkaamin(aheekkaamin/ageekkaamin) makan(mahan/magan) 
kethaliyaavai athikaariyaaka(athihaariyaaha/athigaariyaaga) 
vaiththaan. 


*EEE*<{25}:22> And as for the people that remained in the land 
of Judah, whom Nebuchadnezzar king of Babylon had left, even 
over them he made Gedaliah the son of Ahikam, the son of 
Shaphan, ruler. 


HERE EECIIOVIIS LIMLNGOUMOOT NTSQMeUTslW 
CHYSISCHEEN, UCHUNTGEFSA CD HHWTS MUHS 
VoNHHA TCO, FMULIMSM oT GLOMVoonswW 
ASSSTANCT WHT CEHOWNEHMEU HAHSMTMWTS 
COCUT HITOOT. 


<{25}:23> paapiloan(baabiloan) raajaa kethaliyaavai 
athikaariyaaka(athihaariyaaha/athigaariyaaga) vaiththathai, 
sakala(sahala/sagala) iraa'nuvach searvaikkaararum 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) manusharum 
keattapoathu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) mispaavil irukki'ra 
kethaliyaavinidaththil vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) yaarenil, neththaniyaavin kumaaran 
ismavealum, kareayaavin kumaaran 
yoakanaanum(yoahanaanum/yoaganaanum), 
neththoappaaththiyanaakiya(neththoappaaththiyanaahiya/neththoap 
paaththiyanaagiya) thankoomeaththin(-) kumaaran seraayaavum, 
maakaaththiyanaana(maahaaththiyanaana/maagaaththiyanaana) 
oruvanudaiya kumaaran yasaniyaavum avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
manusharumea. 


EEE <{D5}:23> And when all the captains of the armies, they 
and their men, heard that the king of Babylon had made 
Gedaliah governor, there came to Gedaliah to Mizpah, even 
Ishmael the son of Nethaniah, and Johanan the son of Careah, 
and Seraiah the son of Tanhumeth the Netophathite, and 
Jaazaniah the son of a Maachathite, they and their men. 


HHH IISLIZ> LITMIGEOMOOT TTT CAHEOWIMTENED 
HASITHWUTS HUHHOS, FO QM Taplous 
GETMOUSATT(HO AHUTSELMOLW WMIOQ HL 
G6LLGUTS), Hausen Meroutane QwshlmM 
GQESFOMMMCNL F#led uhSIMSeN; Souysen 

WIT Feotled, QHAHMUMeMsT GLOTyort OlerowoGereyiio, 
SHCIWMEMST GLOMToT CUITBHEoIMEDILO, 
QHACHTULUTGAWSMAW HooTgrCwosHl Co GLOMTCo 
GIF MUUITEYLD, LOTSTH HWM ¢e (Hous ioml wl 
GLOMTET WIFSMWITOJ|LD HUTS LOGI GLO. 
<{25}:24> appozhuthu kethaliyaa 
avarka'lukkum(avarha'lukkum/avarga'lukkum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) manusharukkum aa'naiyittu: 
neengka'l(neengga'l) kaltheayaraich seavikkap 
payappadavea'ndaam(bayappadavea'ndaam); theasaththilirunthu 
paapiloan(baabiloan) raajaavaich seaviyungka'l(seaviyungga'l); 


appozhuthu ungka'lukku(ungga'lukku) nanmai 
u'ndaakum(u'ndaahum/u'ndaagum) en'raan. 


eR <125}:24> And Gedaliah sware to them, and to their men, 
and said unto them, Fear not to be the servants of the Chaldees: 
dwell in the land, and serve the king of Babylon; and it shall be 
well with you. 


FH IISVIAD AUGILIM( LPS! CS SH SOW 
AUTHELSGW HUTS WMO SGD 
AMSOUN_ FG: HASNT SvCHWUCMTE CFOMBSL 
LIWILILIL_ Conese; CHFHHOO HHH UTNGooroor 


HTQtencus GFOMUMSET, HUGUTIPS! 2 HSELSE 
HOlEMLO 2 GVOILMGLO sroormire. 


<{25}:25> eazhaam maathaththilea, raajavamsaththilea pi'rantha 
elisaamaavin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
neththaniyaavin kumaaran ismaveal paththu manusharoadeakooda 
vanthu, kethaliyaavaiyum, avanoadea mispaaviliruntha 
yootharaiyum, kaltheayaraiyum vettik kon'rupoattaan. 


*EEE*<{25}:25> But it came to pass in the seventh month, that 
Ishmael the son of Nethaniah, the son of Elishama, of the seed 
royal, came, and ten men with him, and smote Gedaliah, that he 
died, and the Jews and the Chaldees that were with him at 
Mizpah. 

FREER KIIS}ISD> SLOMLD LOTHHHICOL, NTSQOUDEHAIGOV 
MHS TOMFTOTOMEST GLOTHoonrAw CHs FooNwireneor 
GwLMTer OlerowGCoaied UHH) WDIOOCHTIGL Fal. HSI, 
GEFOMMEMEUWILD, HouGesonGL MerouTeMed (hs 
ULFOOTULD, SEVGHWEMPUjLD Clout ig & 

GBM M|GLIML Leo. 

<{25}:26> appozhuthu si'rivoarum 
periyoarumaakiya(periyoarumaahiya/periyoarumaagiya) 
janangka'l(janangga'l) yaavarum 
seanaapathika'lum(seanaabathiha'lum/seanaabathiga'lum) 
kaltheayarukkup payanthathinaalea(bayanthathinaalea) ezhunthu 
pu'rappattu ekipthi'rkup(ehipthi'rkup/egipthi'rkup) 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 

*e***<{25}:26> And all the people, both small and great, and the 


captains of the armies, arose, and came to Egypt: for they were 
afraid of the Chaldees. 


PEEK IISL 26> HUGILIM PSH! FMOIGWT GD 
QUMPCWIT(RLOTAW! Seomlsen WIT (MLO 
CFOOMUPSEZW SVCHUHEGU UWS HloormGceo 
THA UMUULG THUS MGUY Curoornyaen. 
<{25}:27> yoothaavin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
yoayaakkeenudaiya siraiyiruppin muppaththeazhaam varusham 
pannira'indaam maatham 
irupaththeazhaantheathiyilea(irubaththeazhaantheathiyilea), 
eavilmerothaak(-) ennum paapiloan(baabiloan) raajaa, thaan 
raajaavaana varushaththilea, yoothaavin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yoayaakkeenaich 
si'raichchaalaiyilirunthu(-) pu'rappadappa'n'ni, avan thalaiyai 
uyarththi, 


*EEE*<{25}:27> And it came to pass in the seven and thirtieth 
year of the captivity of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth 
month, on the seven and twentieth day of the month, that 
Evilmerodach king of Babylon in the year that he began to reign 
did lift up the head of Jehoiachin king of Judah out of prison; 


FHF KLISLI7> ULSMOMON TSTMS 
CUTUTSEDOIOOLW AooMulGHumest (LNUUsCSHLPML 
EU(HQQLD LICSTSVTISoTL. MLO LOMBHLO 
QGBUSCHLOMHCH#UNGSd, JaNevGwoCirHrs cteors| Lo 
LITNGeoMool HTT, Hoot HTMertest ouHawsHlCov, 
UL STs HrgreurAw CUIMUTsdS ones 
AMMFETEMCOUNEO (HHH! YMULILLLIG6ON, BexU607 
FHOOVML DWINHSH), 


<{25}:28> avanoadea anpaayp(anbaayp) peasi, avanudaiya 
singkaasanaththaith(singgaasanaththaith) thannoadea 
paapiloanilirunthu(baabiloanilirunthu) raajaakka'lin 
singkaasanangka 'lukku(singgaasanangga lukku) 
uyaramaaka(uyaramaaha/uyaramaaga) vaiththu, 


*EEE*<{D5}:28> And he spake kindly to him, and set his throne 
above the throne of the kings that were with him in Babylon; 


FEEEEEEEEECIIONISD>D HOICEMCL BD EoUMUIL Cuél, 
AUDIOL_W AMSTIEOMHOHS HoorCootG 
LITINGsoToMeO GHA (IRIS AMSTECOHSELSG 
2 WITLOTS MEUuH HI, 

<{25}:29> avanudaiya si'raichchaalai(-) 
vasthirangka'lai(vasthirangga'lai) maat'rinaan; avan uyiroadiruntha 
sakala(sahala/sagala) naa'lum niththam thanakku 


munpaakap(munbaahap/munbaagap) poajanampa'n'numpadi 
seythaan. 


*EEE*<{25}:29> And changed his prison garments: and he did eat 
bread continually before him all the days of his life. 


EKER (ISLIOD HEUMIENLW AonMseenev 
CUOVAITMIBEHEN LOTMMMcot6o; Sous 2 uUNGHMg (HHS 
FHOO HIGH HMHASW HAG (NoouTsw 

GUT COLDLICHTEODILDLIIg. G)F WIG IT60T. 

<{25}:30> avan uyiroadiruntha naa'lellaam avanudaiya 


selavukkaaka(selavukkaaha/selavukkaaga), raajaavinaal katta'laiyaana 
anuthinath thittaththinpadi, anuthinamum kodukkappattuvanthathu. 


*E KEE <{25}:30> And his allowance was a continual allowance 
given him of the king, a daily rate for every day, all the days of 
his life. 


RHEE IIS 30> HOUT 2 WNCHMg (HHS HMClenevevt1o 
AUDIOLW ChvVEYSSTH, JTEQMTen correo 
SLLOMOMLMTET AH Aloods ALL FACOTLvUIg, Shi Hloo1(yp_o 
AAaTHSSUUL HeuhsSI. 


